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CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norriges Konung den 
8 Juli 1859. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRA ÅNNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 
derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: 


LOVISA JosEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAxInIuANA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstedt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 

Konungens Farmoder: 


EUGENIA BERNHARDINA DESIDERIA, född den 8 November 1781, 
förmäld den 16 Augusti 1798, krönt Drottning af Sverige och 
Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844. 


Konungens Syskon: 
OSCAR FrepriK, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 1829, 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE. Prin- 
sessa af Nassan, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OSCAR GUSTAF ÅDOLPH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. 


CHArLorta EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicoravs AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 
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Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1859: 

Regenter. Sar | Ålder. 

de m. år. [BTE]> 

1. Georg, storh. af Mecklenburg-Strelitz . .|12 Aug. 1779.179/10|18 
2. Wilhelm I, konung af Wärtemberg . . .|47 Sept. 1781./77| 9| 3 
3. Leopold I, konung af Belgien .... .. 16 Dec 179068) 6114 
a KNNESENTÄLVOR: Sao porrig oo RP ds krås or 6 13 Maj 179267) 1117 
5. Leopold, Hertig af Anhault-Dessau . . . .| 1 Okt. 1794.164| 8129 
6. Fredrik Wilhelm 1V, kon. af Preussen I .|15 Okt. 1795.|63| 8115 
7. Fredrik Wilhelm Ludvig, Prins-Regent ; 122 Mars 1797.161| 31 8 
8. Leopold TI, storhertig af Toscana . . . .| 3 Okt. 1797.161) 8127 
9. Johann, konung af Sachsen ..«..- >. 12 Dec 1801.158! 6119 
10. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen. .|20 Aug. 1802./56]10]11 
11. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .|25 April 1806.153) 2 5 
12. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt| 9 Juni 1806./53/—1|21 
13. Napoleon III, kejsare af Frankrike . . 120 April 1808:151; 2110 
14. Fredrik VII, konung af Danmark . . . | 6 Okt. 1808./50] 8/25 
15. Maximilian II, konung af Baiern . . . 28 Nov. 1811.147| 7) 2 
16, Otto I, konung af Grekland - . .. >. | 1 Juni 1815.|441—129 
17. Wilhelm IIT, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817.142j 4/11 
18. Adolph, hertig af Nassaus : . « .J24 Juli 1817-4411 dl 
19. Alexander II, kejsare af Ryssland. - 29- April 1818.]41) 21 1 
20 Victoria, drottning af Storbrittanien . . .|24 Maj 1819./40] 1/7 
21. Georg, konung af Hannover . ... . .- .d27 Maj 181940) 114 
22. Victor II Emanuel, konung af Sardinien) 14 Mars 1820./39! 3/17 
23. Fredrik Frans, storh. af Mecklenub.Schweriv|?8 Febr. 1823-136 äl 2 
24, Abdul Meschid, storsultan af Turkiet . .|20 April 182336) 2/10 
25. Fredr. Wilh. Ludvig, storhert. af Baden. .|!5 Aug: 1824,135/10]16 
26. Pedro III, kejsare af Brasilien. . . . « 2 Dec. 1825.133| 6/28 
27. Carl XV, konung af Sverige och Norrigej 3 Maj 1826.133| 1127 
28. Frans Joseph, kejsare af Österrike . 118 Aug. 1830 [281 10113 
29. Isabella, drottning af Spanien - . . . .. 10 Okt. 1830.|28) 8120 
30. Franz II, konung af Båda Sicilierna , .|16 Jan. 1836./23) 5114 
31. Pedro V, konung af Portugal . . « «+. 13 Sept, 1837.121) 9 14 
32. Robert I, hertig af Parma . ....... 9 Juli 1848.10:11122 
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KONUNGEN: 


Ser du Svenske Kungen! — manligt herrlig, 
Som ett solsken glad och bottenärlig — 
Intet svek i denna ädla panna bor; 

Men der bor den starke, höge anden, 

Sådar förr han fanns i Nordanlanden, 
Modig, trotsig, äfventyrlig — alltid stor. 


Läs uti din Konungs mörka öga, 

Ser du hvilka bilder, dristigt höga, 
Glänsa, såsom bidande ljungeldar der; 
Fall uti hans famn och känn hans hjerta, 
Hur för Sverge det i fröjd och smärta 


Med en brudgums varma kärlek slår och ber. 


Snart kanske kring hela vida jorden 
Skalla öfver södern, östern, norden 
Domens starka åskor och basunaljud; 
Vakna då, du Svenska: Folk, ur dvalan, 
För i tidens storm det rättas talan; 


Lita se'n blott på dig sjelf, Kung Carl och — Gud! 


Gud har satt dig väktare för mycket, ' 
Han har skänkt dig kanske skönsta smycket 
Uti verldshistoriens stora bildersal. 
Frihetens apostlar, trones härar 

Uti dina krigare man ärar — 
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Hvad man stal — den äran ingen från dig stal. 


Denna farliga men stora gåfva 

Får du ej omanligt feg bortsofva; 

Ty då får du henne aldrig mer igen. 
På den af hans hjertblod röda ljungen, 
Uti kungars krets den störste kungen, 
Sveriges store Gustaf Adolf dog för den. 


Derför när Europas klockor klämta 

För en vådeld, då Kung Carl skall hämta 
Svenskarnes banér; — då finns förfall ej mer; 
Då, liksom när nordens stormvind hviner, 
Skola Sverges män sig vältra som laviner 
Krossande på alla Europas slagfält ner. 


Ungdomen, halftämda lejonungen, 

Då skall lyfta upp sin ram kring kungen 
Och slå till i Sverges, Hans och Arans namn; 
Andre Gustafs testamente bära : 
Skall Kung Carl med obefläckad ära 

På sitt svärd och i sin fosterländska famn. 


Nordens sång skall då begynna bjuda 

På en högre tonstorm, öfverljuda 

Hvarje nattens, mörkrets hesa uggleskri; 

Och, Kung Carr, ditt namn skall gå från Norden, 
Vördadt, fruktadt, älskadt öfver jorden 

Och sitt eget skönsta hjeltedrapa bli. 


Nbm. 


tt 


I WESTGÖTABYGDEN. 


Några dagars resa, beskrifven af författaren till 


Sjöjungfruns sagor. 


Farväl, o Göteborg, 
Du stolta handelsstad! 
Åt dina salutorg 
Jag vänder ryggen glad. 


Till landet står min håg, 
Till gamla minnens land, 
Der Wenern slår sin våg 


Mot Kinnekulles strand, 
Svea. 1860, 


Förare UPSTYIPYT 
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Hvad flåsande och skrik!... 
Lokomotivet gnyr, 
En väldig drake lik 
I sagans äfventyr. 0. 8. V, 0. 8. V. 


Med detta afsked i tankarna och snart äfven anförtrodt 
åt papperet satte jag mig upp i 2:a klassens rök-kupé, för 
att till en början fara så långt jernvägen räckte. 

Det begaf sig på Catharina-dagen anno efter verldens 
skapelse 5860. 

Under öfliga ceremonier, såsom batt-aftagning, omfam- 
nande, handslag och slängkyssar skildes vi resenärer från de 
å bangården qvarstannande anhöriga och vännerna. Denna 
bangård, en stor rymlig, till sitt yttre nästan palatslik bygg- 
nad, torde nog kunna ha förtjent sitt kapitel för sig; men 
min längtan står åt landet, och läsaren får derföre hålla till- 
godo med närstående afbildning af densamma. 

Snart förlorade vi Göteborg ur sigte bakom skansen 
Lejonet och Gamlestadens fabriksbyggnader, dårhus m. m. 

Jemte mig sutto i samma kupé tvenne medelålders 
herrar, liksom jag blåsande tjocka rokhvirflar ur sina resp. 
cigarrer. Den ene skulle just göra början till ett samtal om 
jernvägarnes förträfflighet, då vi redan voro vid Partilled 
och han afbröts af konduktörens förfrågan, huruvida någon 
bland oss skulle stiga af der. AÅfven tillsades vi om fem 
minuters uppehåll, hvilket begagnades till några hvarf utan- 
för stationshuset. hvarefter tränen åter ilade fram. 

På Partilled vexlade jag några ord med en ung prest- 
man, som ämnade sig till Jonsered. Den gode herden pri- 
sade sin idylliska sällhet bland fårahjorden i en vacker natur. 
Han åtföljde tränen i kappa och krage, och kände jag mig 
lika trygg i hans sällskap, som Tqpias, beledsagad af en- 
gelen. Men hos oss i rökkupéen satte han sig icke, ty alle- 


S 
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Jernbangården i Götheborg. 
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nast våra tändstickor måste väcka hans afsky såsom innebä- 
rande »eld och svafvel». 

Den meddelsamme reskamraten, som misslyckats att få 
ett samtal i gång om jernvägarnes förträfflighet, valde nu 
ett annat ämne med föga bättre påföljd. Han gjorde oss 
nemligen uppmärksamma på förträffligheten hos en regnrock, 
den han köpt i Göteborg och hvarmed han otvifvelaktigt 
skulle väcka afund i Alingsås, der han var hemma. 

— Känn, mina herrar, känn bara hvilket tyg; det är 
så mjukt, att man kunde önska sig näsdukar deraf. 

— Ja, sannerligen — — Mera hann jag icke svara, 
förrän vi voro vid Jonsered; konduktörens spörsmål upp- 
repades och vi underrättades om nya fem minuters uppehåll. 

Men, o vel reskamraten med regnrocken försummade 
sig. Han skrek: vänta, vänta! Han slog sig för bröstet 
och för pannan ... allt förgäfves; han hade icke ens gutta- 
percha-kavajen att trösta sig med, ty denne låg qvar på sin 
egares tomma plats, 

Min andra reskamrat strök sig om hakan och i det han 
nickade ut genom kupéfönstret mumlade han blott: Han blef 
efter, tror jag. — Emellan oss båda ville ingen förtrolighet 
bli rådande. Vi togo omgifningen i stumt betraktande åt 
hvar sitt håll. 

Floda passerades med likaledes fem minuters dröjsmål, 
Sedan kommo vi till Ahlströmers täckt belägna lilla stad. 
Densamma, sedd ifrån stationshuset, är till hälften dold bak- 
om lummiga träd. På kyrkogården finnes den frejdade man- 
nens grafvård, ett enkelt jernstaket; men hans stoft säges 
hvila under en gräsbevext kulle å den nyare begrafnings 
platsen straxt på andra sidan staden. - 

Vid Alingsås förunnades oss tio minuters uppehåll. Til 
Wargårda åkte jag härifrån ensam, sedan äfven minandra 
reskamrat troppat af. 

Hitintills hade omgifningen varit rik på leende vatten- 
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drag och skuggiga löfskogspartier.  Synnerligast utmärkte 
sig Jonsered i detta hänseende; men alltifrån Alingsås antog 
landskapet mera karakteren af slättbygd. Jernbanan bildar 
icke flera krökningar, utan stryker i det närmaste rakt fram 
med någon lutning uppåt eller nedåt. Också var tränens 
hastighet nästan fördubblad. Efter att bafva lemnat Göte- 
borg kl. 10, steg jag ur vid Wargårda kl. half ett. 

Hade jag fålt råda mig sjelf skulle jag genast sökt an- 
skaffa mig en skjutskärra, för att komma vidare; men en 
jernvägstjensteman gaf mig bättre råd. Sedan jag delgifvit 
honom mina afsigter, pekade han på ett lokomotiv, som med 
några arbetsvagnar i släptåg låg färdigt till resa. 

— Laga att herrn kommer upp der, — sade han, — 
så besparar berrn både tid och pengar. Det kostar ingen- 
ting, förrän hela banan till Falköping blir färdig. 

Jag följde anvisningen, blef emottagen och i nästa mi- 
nut flög jag åter fram öfver rails och sleepers. Instufvad 
bland en mängd allmoge med matskrin och säckar bodde 
jag temligen trångt. Men sämja ger rum, säger ordspråket. 
Det var roligt att se, med hvilken förtjusning drängar och 
pigor, hållande hvarandra om lifvet, läto bortföra sig. — 
Ah, kors hvad det går! — undföll emellertid en och annan. 
— Är det inte herr B. ifrån G.? — hörde jag plötsligt en 
grof karlröst bakom mig. Ett skäggigt, solbrändt ansigte 
kom mig straxt att igenkänna jägmästaren A. 

— Jag är ute på jagt och går af vid Terrljunga, — 
fortfor den tilltalande. — Mina hundar har jag i sista vag- 
nen. Ypperlig jagt här i trakten. Hvart gäller resan? 

Jag redogjorde för dess ändamål, tilläggande att jag på 
en namngifven gård i grannskapet gerna önskade titta inom. 
— Nå, — inföll den hurtige jägmästaren, — då stiger 
herrn liksom jag ur vid Herrljunga, bockar sig för kaptenen 
der på lokomotivet och tackar för skjutsen, tager sin natt- 
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säck i hand samt vandrar ett par bösshåll tillbaka, så har 
herrn gården på venster sida. 

Vi bjödo hvarandra farväl. I en tropisk solhetta återvän- 
de jag pustande några hundra alnar samma väg jag kom- 
mit och inträdde svettdrypande i lagmanskan W—s landt- 
liga bostad. Denna, omgifven med en trädgård af temligen 
vildt behag, ligger långt afsides ifrån landsväg, men med 
jernvägen nedanför sina fönster. En forskare i våra häfder 
håller troligt, att gården, hvars namn är Altorp, fått sin be- 
nämning af norske konungen Ale, som i hednatid for fram un= 
der grymt härjande i Westergötland, Wermland och Dalsland. 

Jag välkomnades och trodde mig finna uppriktighet deri. 
I dylika fall har jag sällan misstagit mig. Det blef intet 
fjesk, intet spring, inga omklädnader. 

När middagen intagits, underrättade jag mig om lämp- 
ligaste sättet att blifva fortskaffad. Jag fick då höra hvilka 
svårigheter mötte att erhålla skjuts, emedan skörden nu pågick, 
men man ingaf mig dock något hopp, att bonden, som brukade 
gården, skulle vilja förtjena på sin häst efter kl. 9 om aftonen. 

Emellan Wargårda och Herrljunga hade jag fått en 
flyktig föreställning om de sorgligt ryktbara s. k. Svälternas 
utseende och beskaffenhet. Jag hade sett framför mig på 
höger hand ett obegränsadt slättland, vidgande sig liksom 
hafvet från en flodmynning, tätt öfversålladt med stora sten- 
block och med en vegetation af idel svartbrun ljung och 
mossa. Det hela tycktes mig bära prägeln af ett utsinadt 
haf. Det var en ganska dyster anblick ”). Härom berät- 


”) Plantering af barrträd borde väl kunna lyckas i denna jordmån. 
Men förf. har funnit bönderna häromkring tröga och liknöjda, så 
att de heldre låta sin mark ligga i lägervall från urminnes tider, 
än de gripa sig an med nya försök till dess upphjelpande. Bygg- 
naderna för menniskor och husdjur hafva ej mindre vittnat om 
vårdslöshet.  Fattigdomen — en naturlig följd af att man makligt 
öfverlemnar sig åt Guds försyn — har ändtligen nedtryckt sin- 
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tade jag för min värdinna och hennes dotter samt tillsporde 
dessa, om den närmaste trakten icke hade något af mera 
intresse att bjuda på. Den förra svarade mig att, ett stycke 
längre bort funnes en kyrka, i hvilken all gudstjenst till 
följe af dess skröplighet upphört, äfvensom att ytterligare 
ett stycke ifrån kyrkan vore en stensättning — en domar- 
ring — som väl torde förtjena att- beses, och ännu längre 
bort åter en kyrka, ej utan sin märkvärdighet. Dessutom 
gjordes mig det smickrande anbudet, att få till vägvisarinna 
dottren i huset sjelf, en ung intelligent dame. Jag nödgas 
tillstå, att anbudet likväl bragte mig i tvekan, ty under 
middagsmåltiden hade jag hört, huru en viss person i grann- 
skapet tillåtit sig anmärkningar till och med emot den unga 
damens djerfhet att våga ställa sig ensam vid trädgårds- 
grinden, när lokomotivet ibland skyndade der förbi. Hvad 
skulle han icke få att säga om hennes sällskapande med en 
mustascherag främling halfva milen i ödemarkerna? — Jag 
hemlighö!ll icke min tvekan; men alldenstund jag hade mig 
bekant, att den der visse personen saknade det anseende, 
hvarigenom hans tadel skulle blifvit opinionen, emottog jag 
erbjudandet med största tacksamhet. Jag visste derjemte, att 
ifrågavarande person icke plägade hålla sig alldeles orubbligt 
vid sina uttalade åsigter. Sålunda har han en gång förklarat 
jernvägen för »en orm, som slingrar sig genom landet och 
flåsar etter»; en annan gång har han deremot prisat jernvägen 
såsom »ganska bra, emedan man åker så beqvämt på den.» 

Vandringen anträddes alltså och kommo vi först till 
Tarsleds") kyrka. 

Det gamla templet låg der ensamt på heden. Fönstren 


nena. En Braut-Anund behöfde här sannerligen uppstå och föregå 
med exempel i odlingsflit. 


”) Fel i stafningen af ortnamn torde benäget tillskrifvas förf:s obe- 
kantskap med provinsdialekten. 


KEPSC ICEA SES 
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hade mistat många rutor, dörrarne voro bräckliga, murarne 
fulla af remnor och taket syntes färdigt att instörta. Klock- 
stapeln lutade till undergång och likväl hade man icke för- 
säkrat sig om klockorna, utan kunde dessa, som hvarken 
voro små eller missljudande, hvad dag som helst falla till 
den steniga marken och sönderslås. 

En fattig qvinna från en närliggande koja egde kyrk- 
nycklarne och släppte oss in. Förgängelsen predikade icke 
från predikstolen endast, utan äfven från de otympliga, ur- 
blekta tak- och läktarmålningarne samt stolarne och golfvet. 
Midt öfver ingången till koret lästes å en tafla: Mjnnet af 
Löjel. Tonberg på Tomten och dess Fru Barbro Hall, 
Döde 1708. — Ofver uppgången till predikstolen fanns föl- 
jande inskrift: Detta snekarearbete är jort under Herr 
Löitlnant Tonbergs besturande. I vapenhuset hvilade den 
fordomsdags så fasaväckande stocken”) på underlag af öfre 
och nedre halfparterna utaf en gammal dopfunt'”") af granit. 

Då jag ville ersätta den fattiga qvinnan för hennes be- 
svär att öppna åt oss, blef det oss emellan ett långt kruse- 
rande med nigningar och bugningar, »ty, — sade hon, — 
det är ingenting värdt.. — Slutligen höll hon dock silfver- 
slanten till godo. I allmänhet fann jag också folket tjenst- 
villigt utan anspråk ””). Annu, sedan min angenäma led- 
sagarinna och jag hunnit utom kyrkvallen, stod den höfliga 


”) En slags skampall, hvarpå den dömde skulle sitta med benen 
trädda i de å stocken befintliga hål. 


”") En dylik pjes, ornerad med englahufvuden i upphöjdt stenhug- 
geriarbete, har förf, för flera år sedan funnit en prestfru använda 
till — surkålstunna. 


”") En annan erfarenhet hade en köpman i Falköping gjort. — 
När de komma in till mig och handla, — sade han, — får jag se 
upp med begge ögonen, för att icke bli af med något utom köpet. 

Anmärkningen må stå för krämarens räkning. Ar den sann, 
så är det illa, men bevisar möjligen, att bonden gör sig till skälm, 
der han 'tror sig råka ut för en sådan. 
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»tösa på svältera» och komplimenterade oss med det hvita 
håret fladdrande för vinden. 

Emellertid var den fattiga qvinnan mera upplyst än jag 
väntat mig. 

— Har ni inte ondt af spöken, ni, som bor så tätt 
inpå den gamla kyrkogården? — hade jag frågat henne. 

— Hå, nu för tiden finns la inga andra spöken än man 
gör sig sjelf, — svarade hon. ; 

Den förutnämnde stensättningen, till hvilken vi härnäst 
kommo, var särdeles omfattande och belägen på en höjd 
med vidsträckt utsigt åt alla sidor. Hällarne voro icke för- 
sedda med runinristningar, men höllo gemenligen en och en 
half manslängd i höjd. Några lågo kullfallne på marken”). 


Åtskilliga ättehögar voro här synbarligen uppkastade. 
Vid gräfning i en af dessa sades man hafva påträffat en 
urna, innehållande aska och ben, samt en flintknif. Närmast 
bebodda hemman var byn Fölene. 

Längre utsträckte vi icke vår vandring, ty det led på 
tiden, att ett lokomotiv skulle passera från Wargårda till 
Hanås, och kunde jag möjligen få fri resa med detsamma. 
Vi återvände öfver tufvor och ljung under lifligt samspråk; 
dervid äfven anekdoter och folksägner kommo på tal. "Min 
lättfotade cicerone berättade mig bland annat, att landtmä- 
tare af allmogen häromkring, betecknande nog, kallades »tuf- 
vetrampare» och »tufvehoppare». Jemväl förtalde bon mig 
en sägen om ett i närbeten af Herrljunga befintligt berg, 
som burit namnet Herrberget, men fått detsamma förbytt 
till Harberget efter en derstädes levererad drabbning, hvar- 
vid herrarne visat sig fega. Man jemföre denna sägen med 
historiens vittnesbörd om Folkungarnes nederlag vid Herre- 


”) Man vill antaga, att kristendomens ljus först blifvit upptändt i 
Westergötland. Derföre voro kanske dessa hällar predikostenar, 
inom hvilkas omkrets gudstjenst hölls, innan kyrkor blefvo byggda. 
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vadsbro (1252). Folkungarne kallades nemligen i den tiden 
herrar. 

Vid pass kl. 7 om aftonen anlände det väntade loko- 
motivet, och lyckan stod mig bi. Det höll stilla en stund, 
hvaremellertid jag betackade mig hos de båda damerna, af 
hvilkas gästfrihet jag njutit, samt svingade mig upp. Un- 
der denna färd kom jag oförmodadt att förnya bekantskapen 
med en son i huset, der jag nyss blifvit undfägnad. Denne 
» visade mig all en gammal väns välvilja och genom sin an- 
. ställning som ingenieur vid jernvägsarbetet blef han mig till 
nytta. Han skaffade mig skjuts, då jag icke kunde komma 
längre med ånga, och gjorde mig derjemte uppmärksam på 
åtskilliga lokala förhållanden, hvilka eljest lätt skulle und- 
fallit mig. 

En arbetsvagn gick före lokomotivet. Bäst ' det var 
hörde vi ett ropande och sågo vi ett viftande med armarne 
ifrån resenärerna i den nämnde vagnen. Lokomotivföraren 
ansträngde sig att stanna farten, hvilket slutligen lyckades. 
En kalf hade kommit in på banan och skulle kanske dra- 
git förderf öfver både sig och oss, om han icke i yttersta 
stunden tagit ett förtvifladt språng ur vägen. Eget nog har 
det varit att observera det olika intryck tränens framfart 
gjort på boskapskreaturen i olika trakter. Somligstädes haf- 
va de med förskräckelse tagit till bens långt inåt betesmar- 
kerna, annorstädes hafva de visat den största nyfikenhet, 
utan all rädsla.  Särskildt minnes jag en hjord fänad, som 
icke bevärdigade tåget ens med en sidoblick; men en häst 
blef deremot alldeles förkollrad. I fyrsprång följde han trä- 
nen öfver tufvor och sten, öfver jordvallar och sumpig mark, 
tills han med ett genomskärande skri, mera likt tjut än 
gnäggande, störtade. 

I solqvällningen passerades Foglaviksbanken, ett jätte- 
arbete, hvarigenom en dalgång blifvit fylld ända till 47 fots 
höjd öfver daldjupet. I sakta mak färdades vi häröfver. 
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Banken är på ömse sidor förskansad med väldiga stenar, 
för att ega sammanhållning och säkerhet. Bragtes man här 
ur skenorna, vore döden ögonblicklig. 

Vid Foglavik kopplades en hop vagnar, lastade med 
sleepers, framför lokomotivet... Just som vi stannade nedom 
Hanåsen stjelpte en af dessa vagnar. Vi voro likväl då 
lyckligtvis i trygghet. : 

Jag tog nu farväl af ingenieur W., som vidtalat bon- 
den i Hanåsen att skjutsa mig till Kjeddabo, närmaste gäst- 
gifvaregården. Bondhemmanet låg, såsom redan namnet an- 
tyder, på en höjd. Härifrån såg jag Kinnekulle »ins Blaue 
hinaus». 

Medan jag väntade på skjutsen, inträdde jag i bond- 
stugan. Der satt en gammal farmor med sin unge sonson 
i knäet, matande honom med sura stickelbär. Barnet var 
13 år, men hade ännu icke börjat gå, ty det var en liten 
sjuklig stackare. Fadrens mekaniska snille hade uttänkt en 
slags gångstol, liknande »varper», och i den sprang pilten 
»som en hjort», sade gamle farmor. 

Jag tillsporde gumman, om i trakten vore något vac- 
kert att bese. 

— Nej, — svarade hon, — här är bara fult; men 
roar det herrn att se, så har jag »rosa» i mina ben. — Det 
roade mig visst icke, och följaktligen afslog jag. 

Ändtligen hade man spännt för och jag skulle begifva 
mig af. Men, du skyddspatron för alla resande till lands 
och vatten, hvilken väg, innan omsider landsvägen blef upp- 
hunnen! Endast med fara att bryta nacken al sig, kunde 
man anlita åkdonet, en pinnvagn med hjul, ingalunda hop- 
fogade efter passare. 

På Hanåsen hade jag funnit en mängd jernvägsarbetare 
hafva qvarter. Jag tillfrågade min skjutsBonde, som icke 
var bonden på gården, om han ej sjelf vore bland de &å 
jernvägen arbetande. 
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— Jo, jag hjelper till med rails, skam att tala om”et, 
— svarade han. 

— Hur så? Skulle det vara en skam att arbeta? — 
frågade jag vidare. 

— Nej, men att ha så usla kamrater, som en hop vid 
jernvägen äro. De ha kärringar, som springa till sig med 
bränvin i buskarna. Så supa de upp förtjensten och få in- 
genting öfver till kläder. Jag vet mången bonddräng, som 
gått ur tjensten och gifvit sig till jernvägen och blifvit en 
förlorad menniska. Till och med de, som skolat vara för- 
män, hafva visat sig som skälmar och bedragare. Det gör 
att jernvägsarbetarne blifvit i trakten ansedda som slödder 
och den, som vill hålla sig litet bättre, skäres öfver en kam 
med de andre. 

Jag sökte intala karlen att det dock icke vore så illa 
med allmänna meningen i detta fall. Huru som helst, bor- 
de han likväl ej bidraga till ökad misskredit. 

Beträffande  aflöning och vivre nämnde han, att den 
förra sällan öfversteg en banko pr dag, hvaraf halfva sum- 
man kunde läggas af, om man hölle sig ordentlig. 

Gamla farmor i Hanåsen yttrade för sin del om jern- 
vägen, att det var »ett förskräckligt kuckel». 

Det var redan mörkt, då vi kommo till Kjeddabo (eller 
Kiddabo, som gården heter på allmogens språk). Jag be- 
gärde här rum öfver natten samt färsk mjölk. Begge de- 
larne erhöllos och i kammaren innanför gästgifvarstugan 
somnade jag, medan månen, som nyss uppgått öfver skogs- 
topparne, lyste in genom de små rutorna. 


När jag följande morgon utträdde i gästgifvarestugan, 
hörde jag inifrån köket en kostlig kärlekshistoria uppdukas 
för gästgifverskan af någon hennes grannqvinna, som tycktes 
vara väl bevandrad i bondbygdens skönlitteratur, på herr 
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J. A. Björks i Jönköping förlag. Historien slutade ganska 
ömkligt sålunda: »Han do' i hennes famn; men han lockta 
så illa, så illa, att di måtte gräfva opp'n igen tri alnar ur 
jola å tvätta'n i bränvin och öl.« 

Gästgifverskan visade sin tacksamhet för den underbål- 
lande berättelsen i det hon bjöd grannqvinnan på en kaffe- 
tår med skorpa, eller ock sirapsvin, om det behagade. Jag 
vet icke hvilketdera som föredrogs; men talangen lemnades 
icke utan uppmuntran, det vet jag. 

Medan skjutsen föranstaltades, gaf jag mig i samtal 
med en bonddräng, som stod med korslagda armar och 
sträckte sig i solbaddet på gårdsplanen utanför gästgif- 
veriet. Han hade en rörlig tunga och citerade Afzelii sago- 
häfder med afseende på ortens minnesmärken. 

— Jag har alltid haft lust för boken, — sade han, — 
och hade jag fått studera, skulle det med säkerhet blifvit 
en stor herre af mig. Nu ämnar jag mig i höst till Stock- 
holm, att fresta lyckan. Tro, det är dyrt att komma dit? 

På mitt jakande svar, inföll han: Femton riksdaler vå- 
gar jag och syster min skall följa med. 

— Er syster? Har hon också håg för boken? 

— Ack ja, hon är nog så fullstuderad. Stackarn, man- 
nen reste ifrån henne i påskas och nu bara läser hon natt 
och dag och går i gårdarne och berättar hvad hon läst. 
Men vänta, vi ska väl ta reda på rymmaren, för han har 
begifvit sig till Stockholm, det slår aldrig felt. 

Detta samtal upplyste mig om förtäljerskan till hvad 
jag nyss hört ifrån köket. Några minuter senare satt jag 
på skjutskärran. 

Min körsven var gästgifvaren N:o 2, en lefnadslustig 
pratmakare med klippska ögon och halt till följe af vrickning. 

— Häromsistens sparkade jag en kanalje och det ville 
inte gå ur foten, — sade han. 
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Vi hade icke bunnit 50 alnar fram, innan han tvärt 
svängde till höger och stannade hästen utanför sin bostad, 
dit han inbjöd mig på en »knaber», Jag frågade hvad der- 
med menades, anande att det vore finkel. 

— Kors, en konjackare med fin likör, — svarade ban. 
— Annars kallas det stenborgare. En sådan sätter magen 
i ordning och ger courage. 

Jag antog inbjudningen och mådde icke illa deraf. $Se- 
dan satte vi oss åter upp och rullade i väg med frisk fart, 
under muntert glam. 

— Om onsdag och thorsdag ska här bli stort skol- 
läraremöte, — underrättade mig den liberale mannen. — 
Det hitväntas icke mindre än 70 folkskolelärare och det är 
folk, som hvarken är dumt eller högfärdigt. Stanna qvar, 
— utbrast han, — stanna qvar och vi vända om. Herrn 
borde just vara med. Det skall icke kosta herrn mycket 
och så skjutsar jag sjelf herrn ända till Kinnekulle, der jag 
ämnar med samma bese mig. Herrn skulle få höra att de 
predika, så man kan gråta deråt. Det blir dessutom ett 
sjungande och spelande som i himmelrik. Låt mig nu bara 
vända. 

I höfliga ordalag tillbakavisade jag förslaget, hvadan vi 
fortsatte. 

— Der till venster ha vi Gökhem och Sörby samt Ulla 
marknadsplats, — utpekade gästgifvaren, — Här ser herrn 
Leksbergs tingstenar och der till höger ligger Odins kulle, 
hvarifrån Odins vilda jagt, som herrn väl hört omtalas, 
kommer flygande. Roar det herrn att höra sagan om pre- 
sten i Gökhem och trollen i Odins kulle? 

— Rätt mycket, — förklarade jag och han berättade. 

En natt för många, många år sedan red presten i Gök- 
hem förbi Odins kulle. ”Trollen sågo då ut som andra men- 
niskor och höllo stort kalas på kullen. De bjödo presten på 
öl samt räckte honom en kanna sådant; men presten anade 
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oråd, derföre, när han fått ölstånkan i hand, satte han af i 
sporrstreck och trollen rusade efter honom. I yttersta fara 
att blifva fången, red han upp på en jordfast sten, och nu 
hade trollen icke makt med honom längre. Der höll ban 
sig på stenen tills solen rann upp och trollen måste krypa 
till kojs. Olet spilde han ut och på den platsen vexer se- 
dan hvarken gräs eller säd; men kannan behöll han och 
hon skall finvas ännu — hvar vet jag likväl icke”). 

— Der, — fortfor berättaren, — ba vi Marka kyrka 
och här till venster ha vi Mösseberg; Alleberg ser herrn till 
höger; midtemellan ligger Falköping. Hos hvem ämnar herrn 
taga in i sta'n? 

— Naturligtvis på gästgifvaregården, — svarade jag. 

— Ah, hvad ska det vara till? — invändes. — Jag 
känner en traktör, som håller både billigare och bättre. Lyd 
mitt råd, kör dit! 

— Får gå! — Inom qvarten derefter befann jag mig 
i ett par hyggliga rum bos traktören. 

Denne tycktes vara en redbar och välmående man. Jag 
reqvirerade öl och det vankades ett alldeles ypperligt sådant, 
tillverkadt å ett bäjerskt bryggeri i den lilla staden. 

I ett af gästrummen satt en ung skolmästare med sin 
discipel — värdens femårige son — framför abc-boken. Tup- 
pen hade nyss värpt ett par de alldra sötaste karameller, 
den ena beströdd med sockerpullor och i form af en stjerna, 
den andra omlindad med en devis af följande lydelse: 

”Verklig siällhet bör du ej försaka, 
Hvad är lifvet utan älskad maka?” 

Jag har tagit mig friheten anföra devisen till herrar 
»pebersvenders» begrundande. 

Gick jag mig så ut att se mig om i den goda staden. 
Gatorna voro folktomma och de flesta affärsmännen stodo 


") Man torde i denna sägen finna en icke ringa likhet med hvad 
som förtäljes om Ljungby horn och pipa. 
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sysslolösa i sina -boddörrar. - Krisen hade äfven här stoppat 
på några ställen. Annat var det under katolska tiden. Då 
var Falköping, jemte Westra-Aros (Westerås), Enköping och 
Skenninge, en ryktbar och mäktig handelsstad. Der i mark- 
naden uppburo Skara biskopar sin spanmålslön, kallad Falu 
skäppa, hvarom vi läsa hos v. Dalin (2 del., sid. 112). 

Min väg ledde förbi kyrkan, dit slumpen gaf mig in- 
träde. Både till byggnadsstil och inredning harmonierar 
detta Herrans tempel med sin tarfliga omgifning. Rättvisan 
fordrar dock erkännandet af den nya lazarettsbyggnadens 
prydlighet. 

Fram i koret fann jag presten sysselsatt med sina natt- 
vardsbarn. Den vördnadsvärde gamle prosten hade slagit 
sig ned på knäpallen utanför altarringen, och satt han der 
lutande sitt åldriga hufvud emot en svart krumstaf. Gossar 
och flickor sutto på långa träbänkar å hvardera sidan om 
honom. Gubben kom mig vänligt till mötes. Jag yttra- 
de min fruktan att kunna störa andakten, men ombed- 
des qvarblifva. Derföre tog jag plats i en stol och blef 
åhörare. Barnen gåfvo temligen besked för sig. Glädjande 
var att finna med hvilken kärleksfullhet, utan kateketiskt 
pedanteri, bibelordet utlades. Tillfälligheten af min närvaro 
verkade intet på hvarken ungdomen eller läraren. Det märk- 
tes, att allt förssiggick på vanligt vis. Efter någon stund 
fingo barnen rast. Jag gjorde derunder några slag med 
prosten på kyrkogården och fann allt mera välbehag i hans 


, umgängelse. 
— Prosten är så samvetsgrann, — sade man, mig hos 
traktörens, — att han iännu håller på med fjolårets natt- 


vardsbarn, emedan de visat sig klenare i”sina stycken, än 
läsbarnen under flera föregående år. 

Efter intagen middagsmåltid fick jag den unge skol- 
läraren till vägvisare åt bergen. Vi ströfvade hela milen 
omkring, synnerligast på Mösseberg. 
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För att komma dit, hade vi att passera förbi de i be- 
tydlig skala tilltagna arbetena å Falköpings jernvägsstations- 
hus. Äfven arbetades här på ett stycke ny landsväg, sedan 
den gamla till en del inkräktats af jernvägen.  Afståndet 
emellan staden och stationshuset är så betydligt, att den 
förra i sinom tid torde behöfva flytta efter, för närmare 
grannskap med det sednare. 

Mössebergs hjessa erbjuder en flack och blott af hori- 
zonten begränsad yta, med tafvor och små buskvexter i stort 
öfverflöd. Till en del var marken odlad och bar lika herr- 
lig skörd, som jag funnit allestädes under min resa. Aldrig 
skall jag förgäta: den gigantiska panorama höjden lade djupt 
under mina fötter”). 


+) Vid foten af Mösseberg bodde fordomdags konung Inge Stenkils- 
son. Gården Ingatorp, vid stranden af Hornborgasjön, bär ännu 
namn efter honom. Han förvandlade detta sitt älsklingsställe från 
en liten jagtkoja till en stor kungsgård, omgifven med grafvar 
och vallar, hvarefter in i våra tider spår synas. Der slutade han 
äfven sina dagar samt begrofs på Hångers kyrkogård, hvarest hans 
grafsten, liknande ett kupigt kistlock, kan beses. Sedermera för- 
flyttades de kungliga qvarlefvorna till Warnhems klosterkyrka. — 
En annan gård vid foten af Mösseberg (Kapellgården) har sitt 
namn efter något helig-hus, som der fordomtima funnits. 

I sagorna förtäljes, huruledes en bonde på gården Estorp å 
Mösseberg, då han en vacker sommarqväll vandrade från Falkö- 
ping hem till sitt, förvillade sig i berget och kom in i en ”älfsal”, 
der han fann sig utmärkt väl, men dit han sedan aldrig kunde 
hitta vägen, 

I geologiskt hänseende är Mösseberg af samma natur, som 
Kinnekulle, Ålleberg, Billingen, Halle- och Hunneberg m. fl emel- 
lan Wenern och Wettern förekommande höjder. Djupast ned lig- 
ger ett sandstenshvarf, derpå ett alunskifferlager. Detta betäckes 
af ett kalkstenslager, hvarpå ett lerskifferlager hvilar. Sedan dessa 
hvarf varit färdiga, bar en spricka genem dem alla uppkommit. 
Genom denna spricka har en del af jordens inre smälta massa 
uppträngt liksom lava ur en vulkan och lagt sig som en betäck- 
ning ofvanpå lerskiffern. 
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Min cicerone meddelade mig mången folksägen från 
Alleberg. — Mösseberg besökes mest af vetenskapsmän för 
dess stens skull; annars vet man ingenting särdeles om detta 
berget, — sade han. — Nej, si Alleberg och förnämligast 
branten der, förbi hvilken landsvägen stryker, der påstås 
tjocka brödkakor trilla ned till hungriga slåtterfolk och att 
brödet är välsmakande, påstås också. Eljest har jag hört 
af min far, som hört det af sin farfar, att dennes farbror, 
som var bonde, skulle till Jönköping med två tunnor råg i 
kärran. Som han i qvällskymningen kom midt för branten; 
såg han i stället för berget en grann herregård. Han tänkte 
icke vidare derpå, utan körde in och utbjöd sitt lass: till 
salu. Man köpte det af honom och han fick sin ordentliga 
betalning. Derpå gick han in i stallet, hvarest han fick se 
en hop ryttare ligga sofvande, med sina hästar i full sadel- 
mundering stående bundna bredvid. Dessa hästar voro både 
stora och skinande; men ingen af ryttarne vaknade. Han 
ville taga på hästarne, hvarifrån han likväl varnades af den, 
som låtit honom komma in i stallet; »ty då,, — lydde var- 
ningen, — »blir du olycklig.» — Efter att emellertid hafva 
sett sig om, begaf ban sig ifrån herregården; och väl hun- 
nen ut på landsvägen, fann han till sin bestörtning, att han 
varit inne i berget. Spanmålen var och förblef bergtagen 
och penningarne, dem han stoppat på sig, voro heller icke 
mera till finnandes. — Ryttarne, — tillade berättaren, — 
ligga der och sofva, tills det blir ofred i landet. Då vakna 
de för att blanda sig i striden; men farfars fars farbror hade 
ifrån den stunden aldrig någon helsodag”). — Om icke vä- 


”) Kan det icke vara en möjlighet, att vid Ållebergs brant legat en 
krog, der farfars fars farbror tagit in och sålunda blifvit bergta- 
gen? Kan han icke der möjligen hafva rumlat upp sitt sädeslass 
samt sedan dess satt ett fabelaktigt äfventyr i omlopp; för att 
slippa ifrån skammen? 


Svea. 1860. 3 
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dret blifvit så regnigt, -—— slutade min sagesman med ett 
splitter nytt ämne, — skulle sista striden under Axevalla- 
mötet afgjorts här uppe på Mösseberg ”). 

Vi hade kommit till en bred remna, hvaraf Mösseberg 
ett godt stycke inåt tudelades och der en yster bäck under 
regntiden plägade brusa, men i hvars nu uttorkade vatten- 
fåra ett oräkneligt antal större och mindre stenar lågo kring- 
strödda, somliga mnedspolade långt fram på slätten. Här 
klättrade vi utföre samt begynte ransaka det af lös skiffer 
sammansatta bergets innandöme, för att möjligen anträffa 
några petrifikater. Men icke blef paleontologien riktad ge- 
nom vårt sökande, oaktadt vi nedgräfde oss i grus högt öf- 
ver vaden. Vi återvände derföre utan några vetenskapliga 
resultater till staden, hvilken jag en timma sednare lemnade, 
begifvande mig till Warnhem och Klosters gästgifvaregård. 

Traktören lät skjutsa mig i gigg och med egen stor- 
ståtlig häst ända fram, emedan jag sålunda finge åka be- 
qvämare, 

Det bar af förbi Frigersåkers samt Thorbjörnstorps kyr- 
kor, det sednare templet lemnadt åt sitt öde, liksom förut 
är nämndt om Tarsled. Emellertid var dock Thorbjörns- 
torps kyrka ännu icke mera förfallen än att der under som- 
maren hållits gudstjenst för jernvägsarbetarne. Litet längre 


"Vid Ålleberg ligger byn Karlabylånga, historiskt märkvärdig för 
konung Birgers svekliga angrepp mot de här församlade West- 
götabönderna. — Vid Ålleberg äro jemväl de s. k. Nyckelängarne 
belägna, hvilka förmenas hafva sitt namn deraf, att drottning 
Margareta, ridande der i ängden, tappat sina nycklar. — På Ålle: 
berg blef konung Albrecht slagen samt tillfångatagen af Marga- 
reta. Han säges vid tillfället hafva förlorat sin guldkrona, hvil- 
ken för ett kort antal år sedan skall hafva blifvit upphittad och 
inlöst af antiqvitets-akademien, — Den grymme danske höfvids- 
mannen Otto Krumpe har äfven förevigat sitt minne vid Alleberg, 
i det han dit sammankallade en hop Westgötabönder och lät 
obarmhertigt nedsabla dem. 
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fram hade vi Segerstads kyrka till höger och Ickorna- (Ec- 
korna-) vallen till venster. Namnet på sistnämnde kyrka 
tyckes antyda att densamma blifvit uppbyggd till minne af 
någon vunnen seger. Kyrkor, byggda af slik anledning, 
bära ock namn påminnande om den härhöfvidsman, som ef- 
ter vunnen seger dem grundlagt. 

Om Eckorna-vallen, äfven kallad Lintorna-vallen, berät- 
tar Afzelius i sina Sagohäfder (4 del., sid. 181), att dit 
samlades allmogen att rådslå hvad bot kunde finnas under 
den härjande Digerdöden. Då beslöts, att ett starkt offran- 
de skulle göras, nemligen af menniskor, som lefvande skulle 
sättas i jorden. När i detsamma tvenne små tiggarbarn 
kommo gåendes, blefvo de till detta offer utsedda, och en 
grop der å vallen uppkastades genast. Derpå lockades de 
små barnen, som voro hungriga, med hvar sin smörgås på 
fint" knäckebröd, att sitta ned i grafven och uppäta smörgå- 
sen, då folket genast började skofla jord öfver dem. »Aj,» 
ropade den lilla gossen, när första mullskofveln kastades öf- 
ver honom, »det föll mull på min smörgås!» — Derefter 
igenkastades grafven fort öfver dem, och de hördes aldrig 
mer. En liten upphöjning på jorden, icke långt ifrån de 
stora jättehällarne Gigeråmmen (jätteugnen) kallade, sades 
vara deras graf, och vallbarnen från byarna, som valla fåren 
der på heden, berättade länge för hvarandra denna saga och 
fällde många tårar öfver de små tiggarebarnen. 

Om Eckorna-vallen berättas äfvenledes, att vestgötalag- 
mannen Asser derstädes så ljudeligen skipat lag, att han föl- 
jande natten dog i blodstörtning. : 

— Der stod slaget emellan prinsen och prinsessan”), — 
sade min skjutsbonde, traktörens i Falköping dräng, en glad- 
lynt smålänning, dervid han pekade uppåt sandåsen. 


”) Syftar på det s, k. storlägret vid Axevalla 1858, som kort förut 
egt rum, 
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— Emellan prinsen och prinsessan? — sporde jag nå- 
got förundrad. ; z 

— Ja, de stridde emot hvarandra. Här segrade han, 
men vid »Ylla» marknadsplats hade hon liksom öfvertaget. 
Kronprinsen måtte vara förfaseliga stark, — fortfor han, — 
ty soldaten Grén vid Skaraborgarne har talt om för Falkö- 
pingsboarne, att prinsen kommenderade fram ett helt rege- 
mente och indelte det i femti och femti man. Sedan kastade 
han i en handvänning omkull den ena afdelningen efter den 
andra. Då ville jag ta's me honom ensam, sa Grén, men 
fast j vet att jag ä styf, så låg jag der som en vante. 

Förf. anför detta, i hopp att Grén måtte vid tillfälle 
komma i nådig åtanka för sitt upphöjande af regentens rid- 
derliga egenskaper. 

I dessa bygder förrättade qvinnorna alldeles samma slags 
sysslor som männen. Jag vet icke om detta gällde vice 
versa. Nog af, fruntimren mejade säd och plöjde och skötte 
slagan på riktigt karlavis. 

Hornborga-sjön betecknade nu, att vi voro i det vackra 
Walla härad”). Öfver skogstopparne på andra sidan Horn- 
borgasjön syntes dubbeltornen å Skara domkyrka. Snart 
hade vi uppnått Bolums gästgifvaregård "'). 


”) Hornborgasjön heter ifrån gamla tider Lonen. Vid dess strand 
har under hedendomen ett tempel med hundrade gudar varit be- 
läget. Vid Hornborgabro har man hört Necken spela ”med ström- 
karlatag”. Man har hört honom tre gånger upprepa: ”Jag vet, 
— och jag vet, — och jag vet, — att min förlossare lefver”, — 
Man har sett honom sitta i en gammal gubbes skepelse och vrida 
vatten ur sitt långa gröna skägg. Man har till och med sett ho- 
nom i skapnad af en präktig häst, men med bakåt vända hofvar. 
Några drängar från Hånger hade då lyckats betsla honom och 
sätta honom för harfven .,. 

Walla härad är rikt på insjöar, man uppgifver ända till 365 så- 
dana, omgifna med blomstrande ängar och behagliga löfklädda kullar. 


”") ”En jätteqvinna visade sig fordomdags ofta i de till hennes bo- 
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Här vederqviekte man sig en stund. Aftonskuggorna 
begynte utbreda sig öfver nejden. I ett inre rum hördes 
glas klinga under dobbel och spel. Men några större sum- 
mor tycktes icke blifva 'vågade, åtminstone att dömma efter 
stallbrödernas utrop: 3 styfver, 3 skilling, 6 styfver, 2 styf- 
Ver-0r BV. 

Resan fortsattes. Det blef småningom full skymning. 
Vid mörkrets inbrott trodde sig min skjutsdräng upptäcka 
den gamla Warnhems kyrka till venster om landsvägen. 
Han vek derföre af och när vi enligt hans förmenande skulle 
vara framme, befanns, att vi styrt orätt kurs samt kommit 
till Lundby. "Vi hade dock blott rest 3 mils omväg. Snart 
aftecknade sig Warnhems tornspiror mot qvällshimmeln och 
vi körde in på Klosters gästgifvaregård. =Btt i allo väl be- 
skaffadt rum uppläts åt mig. Så var denna dagsled till ända. 


Jag väcktes af slagan, som å den närbelägna logen för- 
des i raskt tempo af fyra tröskkarlar. Man hade alltså här 


stad, Brunhemsberget, närmast belägna byarne Skälsbo, eller 
Käringbodan, och Boulom (Bolum),” — berättar Afzelius i Sago- 
häfderna (2 del. sid. 179). — ”Hon ofredade icke folket, utan 
var med dem i ett slags byteslag, lånade bröd af dem, mär de 
bakade, och dricka, när de bryggde, men betalte alltid hederligen 
igen, mera och bättre än hon lånat En gång hade hon lånat 
dricka och kom så till att betala det, bärandes ett stort kar på 
hufvudet, alldeles såsom ortens vallkullor brukade bära sina mjölk- 
byttor. När hon nedsatte karet, sade hon till folket: ”När I 
druckit ur drickat, så brännen upp karet! Qvinnan i Boulom kän- 
ner ej sitt kar i Kolom” (i Kolom d. ä. förvandladt till kol.) 

”Vid vägen från Axevalla till Boulom synas parvis cirkelrunda 
fördjupningar, eller små träsk: de sägas vara märken efter jätte- 
qvinnans mjölkbyttor, dem hon här nedsatt, när hon velat hvila.” 

I prosten Melins beskrifning om Hångsdala i Westergötland, 
sid. 99, är jätteqvinnans i Brunhemsberget byteslag med sina gran- 
nar likaledes berättadt. 
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redan fått sin råg bergad. Vid niotiden gick jag att taga 
det uråldriga templet i skärskådande. Klockaren var då 
ännu icke på benen, utan afvaktade jag på kyrkogården hans 
möte. Han sade sig hafva låtit narra sig af sitt väggur, 
som stannat på 7. 


Warnhems kyrka. 


Kyrkans yttre är icke minst vördnadsbjudande. Hon 
är en korsbyggnad, uppförd af täljsten. Öfver korset höjer 
sig ett spetstorn af träd. På vestra gafveln höja sig tvenne 
mindre spetstorn. Fönstren äro små och smala samt sitta 
högt uppe. Stilen är en blandning af rund- och spetsbåge. 
Vid norra långsidan, nära hufvudtornet, finnes biskop Sved- 
bergs graf. Äfven den historiskt obevandrade måste erfara 
känslor af underbar mystik vid betraktandet af endast det 
utvärtes. Stiga vi nu in och skrida mellan de tvenne pe- 
larraderna af huggen sten, griper oss redan det hemlighets- 
fulla dunklet med allvarlig makt. 


ys 
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Det ursprungliga Warnhem är i våra tider blott en 
stenhög. År 1150 anlades det af Sverker den äldre, upps 
brändes af danskarne 1394 och 1566. Efter att något öf- 
ver 100 år hafva legat i ruiner, iordningsställes kyrkan åter 
af Magnus Gabriel De la Gardie”). z 

I De la Gardieska grafkoret uppehöll jag mig länge 
framför Magnus Gabriels och Maria Eufrosynas marmorby- 
ster”"). Klockaren fördröjde mig nemligen genom en klassisk 
historia om grefvinnans sätt att emottaga konung Carl XI; 

Kungen, — så berättade han, — kom en gång under 
reduktionen till Höjentorp, hvarest grefvinnan bodde. I 
trappan mötte han henne och blef genast helsad med en 
örfil. Då utbrast kungen något förbluffad: »Det var lycka 
att J träffade just mig; men hvarför slåss J, faster?» — 
»Jo,», — svarade grefvinnan, — »det skall du ha för du 
tagit all min egendom ifrån mig.. — Derpå gingo de in i 
salen.  Grefvinnan framsatte här till konungens undfägnande 
ett stycke sill och en hafrekaka. — »Har J icke bättre kost 
att bjuda?» — frågade kungen. — »Nej,» — svarade Maria 
Eufrosyna, — »som du har dukat må du äta.» — »Faster,» 
sade då kungen, »vill faster ge mig sina juveler, så skall 
jag rikligt försörja faster till döddagar.» — »Du måtte skäm- 
mas,» afbröt grefvinnan, »vill du nu inte låta mig behålla 
mina juveler heller?» — Och så gaf hon kungen en ny örfil, 
hvaraf han till den grad förskräcktes, att han förklarade det 
grefvinnan skulle få behålla Höjentorp i everldelig besittning. 


”) Sagan har ej mindre än historien mycket att förtälja om Warn- 
hem, I förstnämnde hänseende kunna Afzelii Sagohäfder (1 del, 
sid. 40, 8 del. 2 h. sid. 34) i sistnämnde Lindskogs Skara stifts 
Beskrifning och Rhyzelii klosterbeskrifning samt den lilla brochy- 
ren ”Om Skara, Axevall, Warnhem och Höjentorp” tjena till god 
vägledning. 

”") Midt för ingången till vestibulen stå tvenue riktiga jättar i bly 
— bildstoderna af Jakob och Magnus Gabriel De la Gardie. 


40 


Efter att hafva genomvandrat de konungsliga grafkam- 
rarne”), hvilka i en halfcirkel omsluta altaret, stannade jag 
framför detta. Å detsamma fanns ett krusifix af elfenben; 
ej mindre utmärkt genom sin storlek än det konstnärliga i 
arbetet.- Påfven säges hafva skänkt Christusbilden till gref 
Magnus för hans iordningsättande af kyrkan i dess ursprang- 
liga skick. — Lagmannen öfver Södermanland Björn Nilson 
Ferla har jemväl sin grafsten nära altarringen. — I sakri- 
stian visades en hop munk- och messekläder. Här hade för 
flera år sedan tjufvar brutit sig in och bortstulit silfver och 
guldgaloner m. m. Resande hade här också sökt odödlig- 
göra sina namn medelst inskriptioner å väggarne. Till de 
mera framstående namnven hörde: C. Betzholtz och O. For- 
nander. — Till venster under orgelläktaren (från koret) hade 
okynnet nedsvärtat några englahufvuden öfver Lejonstolpeska 
grafven, med polisonger, mustascher samt pipskägg. Till 
höger under orgelläktaren låg begrafven en kronofogde, som 
blifvit mördad under Carl XII:s regering, derföre att han 
med strängt tjenstenit utskref allmogens söner till krigs- 
tjenet. — »Han slogs med bönderna i tolf dygn, innan de 
fingo makt öfver honom,» — sade min förevisare. 

Klockaren kröp här in och kom utdragande med ett 
menniskoskelett, hvaraf han höll bålen i ena handen och 
hufvudskallen i den andra. Sedan lade han grannlåten, hop- 
passande hufvud och kropp, framför mig på golfvet samt 
bad mig beskåda. — »Detta tros vara kronofogden,» — ytt- 
rade han. 

Jag hemställde till honom, om icke de murkna benen 
snarare borde nedgräfvas än så der exponeras. Men kloc- 


") Dessa förvara det jordiska af Birger Jarl, Inge Stenkilson, Knut 
Eriksson, Erik Knutsson samt Erik Eriksson Läspe. Afven tros 
Erik Knutssons bröder, hvilka mördades på Elgarås, här ligga 
begrafne. En förgylld kopparkrona nedhänger från taket öfver 
hvarje 'konungagraf. 
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karen menade, att detta vore ett lyckadt sätt att påminna 
menniskor om deras skröplighet. : z 

Nästa steg förde mig under den blå himmelen ifrån de 
af fukt med grönt anlupna majestätiska tempelpelarne och 
hvalfven. - Onskligt vore, att den reparation, som kommer 
att ske å vår äldsta Riddarholmskyrka, måtte göras både 
med den insigt och grundlighet, att hvarken något bort- 
fuskas eller åsidosättes. 

Jag återvände till gästgifvaregården, der skjuts nu vän- 
tade mig. Sedan jag vederbörligen tecknat mig idagboken, 
bar det af mot Skara. 

Inom kort uppnåddes Axevall, ärorikt genom sina min- 
nen från Engelbrechts dagar och från sednaste storlägret. 
Tack vare skjutspojkens oförbehållsamhet, fick jag göra en 
efterskörd på detta krigshistoriens berömda fält. 

— Der på backen, — visade han mig, — hade de 
liksom en fästning och der skulle fotfolket ta' artilleriet; 
men de fingo ingenting för sitt besvär. Här stodo de kung- 
liges och herrarnes hästar. Der höllo sig hussarerna och de 
redo så outgrundligt. Men outgrundligast red kronprinsen, 
för han red så det rök i torfvarna, så det tog eld i dem, 
och kronprinsessan, hon red ihjel flera hästar. Prinsen sjelf 
var mycket enkelt klädd, nästan som en sergeant; men han 
hade finare kläde än alla andra i jackan. Och kronprinses- 
san, hon sa', att bon inte haft så roligt se'n hon kom till 
Sverge, derföre bad hon prinsen, att lägret ännu skulle få 
fortfara några dagar, så ville hon för hvar dag kosta 10 
banko på hvar man, ty hon ska" vara så fasligt rik; men 
kronprinsen svarade, att det gick inte an, ty då miste han 
tjensten, för han skulle upp till Stockholm och regera. Och 
när kronprinsessan for hade hon lofvat inköpa alla tröskverk, 
på det tröskkarlarne måtte få förtjenst.. 

Under dylika historier blef vägen kort till Skara. Vid 
middagstiden anlände jag dit. 
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Skara Domkyrka. 


Skara, en af de äldsta städerna i Göta rike, har också 
en tid varit dess hufvudstad. Magnus Ladulås hade här 
sitt säte. Domkyrkan anses till och med vara äldre än den 
i Lund. 

Just som jag tagit in på gästgifvaregården, der slagor- 
na dunkade mot ett loggolf, gåfvos klämtningar och brand- 
signaler. Det blef för ett ögonblick lifligt på de eljest glest 
beströdda gatorna; men lyckligtvis upplöste sig hela faran 
i blindt allarm. 

Snart skulle jag återfinna gamla kamrater både från 
akademien och tjenstemannabanan, i hvilkas krets jag njöt 
ej mindre frikostighet än trefnad. 

En löjlig anekdot från kronprinsessans vistelse i Skara 
må icke förbigås. 

H. K. H,, — så berättades mig, — stod i begrepp 
att lemna staden. De unga Skaradamerna hade då försam- 
lat sig i den undersåtliga afsigten, att strö blommor för 
H. K. H. Men kusken körde fort och den af de sköna, 
som skulle börja blomsterkastningen, var väl äfven i detta 
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högtidliga ögonblick mindre säker på hand — alltnog, bu- 
ketten, hvilken beskrifves som en kolossal kryddqvast, gar- 
nerad med jordgubbar, nedföll straxt bakom vagnen. I det- 
samma framrusar »Svart-Johans» pojke (af god familj!) och 
troende sig om att kunna göra saken bättre, tager han upp 
buketten samt slungar den med all kraft i nacken på H. K. H. 

Omkring domkyrkan är nyligen planeradt, så att den 
lilla staden derstädes tager sig förträffligt ut. Kastanjelun- 
den förringar icke platsens behag. I denna plantering ut- 
fördes under nattens första timmar sång och musik. En 
blind virtuos gned der sin fiol, ackompagnerande instrumen- 
tet med gäll klockarestämma. 

När »blinda Jonte» slutat, började några gymnasister, 
eller måhända abituri, sjunga Bellmanssånger samt serena- 
der i qvartett. 


Följande dag intog jag ånyo högsätet på skjutskärran. 

Hunnen ett stycke utom staden, ville jag påtända en 
cigarr, men hade glömt skaffa mig tändstickor i Skara. Jag 
gick derföre in i ett ruckle utmed vägen, för att få mig 
eld; klockan närmade sig 10; men mannen i huset låg ännu 
bakom sparlakanen; hans hustru, som det syntes nyss upp- 
kommen, stod midt på golfvet och kammade de tofviga 
lockarna. - 

— År er man sjuk eller sängliggande? — frågade jag 
hustrun. Hon teg och gäspade. 

— Inte ä ja sjuk, fast jag inte tycker det kan vara 
så brådtom, — svarade mannen. 

Det roade mig att icke fjeska med anhållan om eld, 
hvilket var mitt enda ärende, utan se mig något om i ett 
hem, der man och hustru så märkbart tycktes sympatisera 
i lättja. 
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På bordet fann jag en smörgås, ett bränvinsglas, en 
kateches, en kortlek samt en träbunke, der tvenne horn- 
skedar lågo i vällingen på bottnen. Emellertid "hade mannen 
kafvat sig upp. -En slags reningsprocess försiggick på föl- 
jande sätt: hustrun fyllde en skopa med vatten, stänkte der- 
med mannen i synen; hvarpå han aftorkade sig med skjort- 
ärmarne. — Så var det gjordt. | 

Nu blef frågan hvad jag behagade. 

— En tändsticka, om jag får besvära, — svarade jag. 
Min begäran villfors. 

Hördes så -barnskrik ifrån en balja bredvid sängen. 
Hustrun begaf sig dit, medan jag drog mig åt dörren. Man- 
nen följde efter mig ut på gården och när jag, nickande 
adjö, reste min väg, lade han sig åter till en tupplur i 
gröngräset. 

Marskaby hette första gästgifvaregården. Derifrån skjut- 
sade mig en halt, 71-årig gubbe. Jag öppnade sjelf de 
många grinderna dels af medömkan, dels för tids vinnande. 

— Hur har ni blifvit så ofärdig? — sporde jag den 
gamle. 

— Det har jag blifvit till straff derför, att jag på 
alla begrafningar sprattlat och dansat så mycket med ung- 
domen, — svarade han. — Annars halkade jag i vintras på 
svall-is och bröt låret af mig. 

Lundsbrunn, en mycket besökt helsobrunn, låg snart 
utmed vägen, Sista brunnsterminen hade dagen förut slutat. 
Vi mötte och åkte förbi många vagnar med packning samt 
sjuklingar.  Helsobrunnens läge är skuggrikt och fridsamt. 
Jag höll stilla för att smaka på vattnet. Tvenne källådror 
välla upp tätt bredvid hvarandra, den ena inbyggd i brunns- 
salongen och af stark mineralbalt, den andra straxt utanför 
med välsmakande sött vatten. Ett prydligt trevånings träpalats 
stod som en jätte bland de öfriga husen. »Detta har Göte- 
borgarne byggt upp för att få bo stort,» sade min skjutsbonde. 
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Vid Husaby uråldriga kyrka steg jag härnäst ur kärran. 
Klockarens hustru öppnade tempelportarne för mig. I va- 
penhuset lästes å väggen: -. 

”När Ett med nullor två, och Ett till them blef skrifvit, 

Ar rätta åretal; tå kyrkjan anlagd blifvit. 

'Thet är åhr 1001.” 

Kyrkans skepp var helt rätt och slätt. Altartaflan före- 
ställde i temligen klumpigt bildthuggeri den korsfäste Fräl- 
saren. En bastant tilltagen Mariabild hörde äfven till kyrko- 
prydnaderna. ÅA altaret, på ömse sidor om bokställningen; 
lågo två stenar, den ena ej olik en limpa, den andra lik- 
nande en fyrkantig ost. Om dessa tingestar säges, att, me- 
dan kyrkan byggdes, hade en hustru; som burit ost och 
bröd: till sin man, hvilken var en bland de murande, fått 
stryk af mannen för den i hans tycke alltför ringa kosten, 
hvarpå osten och brödet af en: vredgad Gud blifvit sten- 
vandlade. I sakristian visades i glasskåp den första biskops- 
kappan jemte en mängd trasiga munkdrägter. Bland dessa 
sednare intager den beryktade pater Anselmos kåpa natur- 
ligtvis ett utmärkt rum. Det var denne fromme kloster- 
brodren, som hade oturen att fastna i nätet, då han gjort 
besök hos bondens hustru, och hvarom man har visan med 
refrängen: 

”Vyss, vyss! far är hemma, 
Såta vännen mint”... 

Utförligare om denna skandal kan läsas hos Lagerbring, 
2 del. sid. 68: 

[-sakristian. fanns jemväl ett stort ekskåp, hvars make 
i träsnideri man näppeligen torde få skåda. Hela Christi 
lefnadshistoria var å detsamma utskuret med otroligt arbete. 
Då jag öppnade ena dörren förvarades derinom diverse tom- 
buteljer. Det lämpade sig alltså för skåpsupning ännu i dag. 

Litet ifrån kyrkan qvarstår en hög mur efter det gamla 
klostret. Kajor kretsade i stor mängd omkring ruinen. 
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Nu lyste soln och jag såg hjordar beta, 
Der munkar späkte sig och blefvo feta. 

Vid middagstiden bytte jag om skjuts å gästgifvare- 
gården Westerplana. Derifrån hade jag 3 mil till Kinne- 
kulle. Under uppehållet betraktade jag ett par fransyska 
kopparstick, hvilka inom glas och ram hängde som vägg- 
prydnader. De voro begge allegoriska, det ena föreställande: 
»Arrivée de J. J. Rousseau aux champs Elisées»; det andra: 
»Réception de Voltaire aux champs Elisées par Henri IV». 
Vidare pryddes väggarne af tvenne jemväl inom glas och 
ram förvarade taflor utaf någon mästare i Lidköping. Ena 
taflan framställde en flicka luktande på en rosenbuske (bu- 
kett är för litet sagdt) och derunder stod: »Vad honn locktar 
vel»; den andra framställde samma flicka drickande kaffe 
samt hade till underskrift: »Dät smackar bra». 

Omkring kl. 4 e. m. hade jag lyckligen uppnått Lukas- 
torp, der den farbara vägen på Kinnekulle tycktes vara slut, 
eljest ett litet anspråkslöst, men ganska snyggt värdshus till 
resandes beqvämlighet. En dräng blef härifrån min vägvi- 
sare till kullens topp. 

Jag tyckte mig på denna punkt hafva föga längre till 
skyarne än till marken. Det nästan förundrade mig, att 
den tunna jordskorpan dernere kunde bära en sådan tyngd 
som den, på hvilken mina fötter hvilade. Utsigteö öfver- 
träffade dock ingalunda min förväntan, ty det var så kallad 
solrök i luften, hvaraf de aflägsnare föremålen bortskymdes. 
Till och med Kållandsö låg der som ett töckenland i We- 
nern. Himlen hade dessutom börjat högst betänkligt mulna. 
Snart bleknade solen och gick i moln. Åskan mullrade doft. 
Det blef allt svartare och svartare vid horizonten. Plötsligt 
frambröt åter solen, ehuru blott för några minuter. Det var 
en oförgätlig syn att skåda strålarnes försök att genombryta 
de tunga molnmassorna. Härunder uppklarnade hela nejden 
en stund, och så blef det mörkt igen. Stora droppar före- 
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bådade hällregnets ankomst. Detta infann sig äfven snart 
och medan jag vände tillbaka under de rika löfkronorna, 
smattrade det i bladen af regnet. 

Stora tilldragelser förtjena väl att genom ett monument 
förvaras åt efterverlden. 

Här på toppen af Kinnekulle hade en sten blifvit rest, 
hvarå inskriften lydde: 

År 1814 d. 23 Julii kl. 5 e. m. upsteg Sveriges Ri- 
kes Drottning Hedvig Elisabeth Charlotta på detta ställe uti 
dess 56 ålders år. — Till åminnelse häraf har då varande 
ägaren af Hellekis H:s Exc:ce m. m. grefve Nils Posse låtit 
uppresa denna sten». 

en stenhall vid foten af monumentet lästes: »Oscar 
Fredrik». 

Några andra resande hade i djupaste underdånighet in- 
ristat sina namn i torfvorna nedanför monumentet och sten- 
hallen. De rullade sig sålunda i stoftet, och det må man 
icke förtänka dem: 

En bonde har den djerfheten att bygga och bo högre 
på kullen än sjelfva Hellekis' egovidd sträcker sig; men 
denne öfversittare är ock »en rik bonde, som vill visa, att 
han kan behålla sitt hemman,» sade min cicerone. 

Väl hunnen under Lukastorps tak igen, bröt ovädret 
riktigt löst. Blixtar hväste, åskan knallade och regnet föll 
i strömmar. Jag uppfriskade mig emellertid med de deli- 
kataste »klarbär» samt genomögnade ett album. 

Deri hade kyrkoherden H. skrifvit: 

»Hå, hå! tröttsamt i backarne», — Under signaturen 
E. T. läste jag: »Välkomna efter, mitt herrskap, under hela 
sommaren!» — En känslig själ hade utgjutit sig i vers sålunda: 

”Lifvad utaf känslans sinne; 
Fröjdad af naturens magt... 


Lemnar jag med månget minne 
Kinnekulle och dess pragt.” 
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Under namnet af en annan resande hade det elaka 
gycklet varit framme och skrifvit: 

»Sin pappas lydige son, annars illa beryktad i trakten.» 

OO. 8 v. 
Jag fick nu se en ångbåt på sjön och underrättades, 
att densamma ämnade sig till Lidköping, hvarifrån han föl- 
jande natten afginge, samt att ny lägenhet ifrån nämnde 
stad ej så snart vore att förvänta. Derföre beslöt jag,i trots 
af regnet, att åter sätta mig på skjutskärran. Värden er- 
bjöd mig tjenstvilligt en tjockare rock, att dermed söka ut- 
hålla vätan. ett erbjudande, hvilket jag med nöje antog; 
och så bar det af. Ett hästtäcke tjenade mig till fotsack: 
Himlen var alldeles jemnmulen, så att regnet tycktes vilja 
blifva ihållande hela dagen. | 

I skymningen inträffade jag i Lidköping. Det hade 
då blifvit det vackraste väder med klar himmel och milda 
stjernor. Kort före midnatt steg jag ombord å ångfartyget 
»Wenern». 

Jag gick ned i salongen, för att få mig en hvilostad. 
Der var kolmörkt. 2 

— Hvar kan man lägga sig? — sporde jag famlande 
framför mig. 

> — Sofforna äro upptagna, — svarade en grof qvinno- 
röst; — men kom hit och ligg »skaföttes» med mig. 

Jag föredrog att lägga mig på golfvet med nattsäcken 
till hufvudgärd. 

Den trötte kan lätt undvara begqvämligheter. Också 
insomnade jag dylika förutan. Men redan, när vi befunno 
oss midtför fyren i Ekens skärgård, var jag på däck. Der 
bibehöll jag mig, tills vi kl. 74 anlöpte Wenersborg. 

Denna lilla vackra stad, af hvilken vi här lemna en af- 
bildning från hamnsidan, ligger vid slutet af den så kallade 
Dalboviken, Wenerns sydvestligaste spets, emellan den så 
kallade Carls graf och Götha elfs utlopp ur Wenern, samt 
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Wenersborg. 


uti en serdeles naturskön trakt. Det på planchens mellan- 
plan framstående palatslika huset är residenset, och den fram- 
för befintliga bron är en vindbro, hvars fortsättning af sten 
kallås Dalbobron, och leder, eller rättare sagt ledde öfver 
till Dalsland, den tid vattnet ännu var högt uti Wenern, 
Det £har nu under några år dragit sig allt mera tillbaka, 
så att den väldiga stenbron, en af de längsta i Sverige, står 
helt och hållet på torra landet, och Dahlbobönderna hafva 
redan under loppet af flera år tagit sig en ny väg på de 
uttorkade sandfälten, omkring 20 å 30 famnar framom bron, 
för genhetens skull. ; 

Den resande öfverraskas genast vid ankomsten till We- 
nersborg utaf dess reguliera och vackra byggnadssätt, samt 
af dess rika och storartade plantager. I fråga om sådana 
äro nemligen Wenersborgsboarna verkliga engelsmän, och det 
kunde inte skada att Stockholms stenälskande drätselkommis- 
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sion reste dit nér för att se huru treflig en stad kan blifva, 
om man låter Guds fria och glada natur få en fristad emel- 
lan husen och på de öppna platserna. Wenersborg har in- 
tet mindre än 3:ne större planteringar, en framom och två 
bakom kyrkan, som står midt på en öppen plats vid norra 
ändan af staden, då icke räknade de nya plantager, som 
omgifva residenset. Inte nog dermed, en af dess hufvud- 
gator, den så kallade Edsgatan, är planterad med träd vid 
sidorna, som en boulevard, och gatorna äro alla breda och 
väl underhållna, samt husen jemnhöga och putsade. Med 
ett ord, det hela inger en trefnad och ett behag, hvarutaf 
man annars icke blir bortskämd i våra svenska småstäder. 

Den lilla staden har dock undergått många och svåra 
olyckor, innan den uppnått denna prydlighet, och det är 
isynnerhet efter den sista svåra branden på 1830-talet, som 
den fått sitt nuvarande utseende. Efter denna plats har 
Wenersborg fastställt en byggnadsordning, som borde tjena 
alla andra städer till föresyn, nemligen att den inom hvarje 
qvarter lemnar en fri och öppen plats emellan egendomarne, 
hvilken antingen planteras med träd eller också begagnas 
till gård, men icke får bebyggas. Dess gator äro breda, 
och om eld utbrister skall olyckan vara serdeles envis om 
någon större olycka skall kunna uppstå. En obehaglighet 
medför likväl detta byggnadssätt, och det är den att Weners- 
borg är kanske den blåsigaste stad i hela vårt land. Hela 
Wenern ligger nemligen på från ena sidan, och man kan 
räkna de dagar om året, då icke nordan- eller östanvindarne 
sopa dess gator och bita innevånarne i deras kinder och 
händer. 

Wenersborgs kyrka är icke serdeles utmärkt hvarken i 
storlek eller byggnadsstil, dess vackra och fria läge skulle 
förtjena en mera storartad tempelbyggnad. Dess torn är 
dock ute på Wenern ett för seglarne välkommet sjömärke, 
och var det förut ännu mera, innan det svåra inloppet till 


RT ANKAN NNE SPI 


51 


staden gjorde en fyr nödvändig på Dalslands-kusten. Weners- 
borg har en liflig handel och skeppsfart på städerna kring 
Wenern samt äfven på Göteborg; och på sednare tider har 
bärstädes inrättats ett skeppsvarf, från hvilket flera vackra 
fartyg utgått, bland andra briggen »John Ericson», hvilket 
fartyg serdeles fördelaktigt vittnade om varfvets duglighet. 
Genom ångbåtsfarten mellan Stockholm och Göteborg företer 
Wenersborgs hamn en serdeles liflig anblick, ithy att ingen 
dag förgår under sommaren, då icke minst två å tre ång- 
båtar lägga till vid dess vackra och nyligen färdigbyggda 
stenkaj. Staden har ett ganska vackert societetshus med 
theater, och till bevis på att glädjen trifves väl inom det 
lilla samhället, må vämnas att Par Brikol derstädes har en 
dotterloge. 

Med ett ord, det lilla Wenersborg är en ganska be- 
haglig vistelseort, och det är kanske icke så utan skäl som 
dess innevånare ibland med en viss stolthet påminna oss om 
att deras stad kallas »lilla Stockholm». Emellertid medgaf 
tiden mig för denna gång endast ett få timmars uppehåll i 
den glada staden. 


Min väg ledde först förbi Onsjö herresäte, der i en när- 
belägen lund fideikommissets innehafvare ega en familjgraf. 
Jag trodde detta sofgemak vara en iskällare och egnade för- 
denskull ingen uppmärksamhet deråt. Sedan har jag hört, 
att grifthvalfvet skall hafva sitt intresse, förnämligast genom 
en grafsten, hvarå står beskrifvet, hurusom den sal. aflidne 
med den eller den hustrun »fick betydlig förmögenhet». 


Ett stycke härifrån har man ruinerna efter Naglums 
(Naglehems) kyrka. Om desamma går en sägen, att så 
ofta man raserat och bortfört den enda qvarstående muren, 
har den under följande natt blifvit i sitt förra skick igen. 
Följaktligen har man uppgifvit alla försök att utplåna det 
gamla spöknästet. 
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Vid Lagården, ett bondhemman nära stranden af Göta 


elf, hoppade jag ur skjutskärran för sista gången på denna" 
Jag lät frakta mig i båt till Trollhättan. 


resa. 


Der upp- 


hvilade jag mig några dagar, hopsamlande mina minnen från 
jernvägen, landsvägen och ångbåten. 


GOSSEN PÅ ÅLANDS SKÄR. 


Pa Finska stranden i de gamla tider, 

Då Ålands haf vår största insjö var, 

Det fanns en stuga, skild från verldens strider, 
Och mörka skogen blott var dess försvar. 

Den stod så anspråkslös, så trygg på hällen, 
En lugn oas för vandraren bland fjellen. 


Och mången qväll, då solen syntes vandra 
I purpurdrägt mot Thetis bädd så sval, 
Då dag och natt omfamnade hvarandra 
Och trasten slog i skogens pelarsal, 


Då sågs en blåögd pilt ur hyddan hasta 


Och strålfull blick mot hatvets spegel kasta. 


När stormens ande se'n drog ut till fejden 
På väldig skuldra sina vingar band, 
Och rytande' dem skakar öfver nejden , 
Och hafvets skum slog högt på klippig strand, 
Stod gossen der och lyssnade till vågen 
Och kände sig så underlig i hågen. 


AF 


tt Åre YRKE ÄR EE TAR 


Sr TREES SS SS 


Och ofta han ur sjelfva hvilans sköte 
Till Moderns skräck sig smög från hyddans frid, 
Och ilar elementens fejd till möte, 
Sig gläder undrande åt deras strid — 
Och vinden ystert med hans lockar lekte 
Och skälmskt hans friska rosenkinder smekte. 


Han se'n berättade att många gånger 
En längtan, outredd, men stark och varm, 
Drog honom hän att lyss till vågens sånger, 
Som stego tjusande ur hafvets barm — 
Och texten till den sången aldrig flydde 
Utur hans själ... Så ungefär den lydde: 


”O, Finland, ädelsten i Sveriges krona, 
Du gamla friska fjellbekrönta bygd, 
Der majestätiskt djupa skogar throna 
Som hem för nordisk mannakraft och dygd, 
En trofast brodershelsning Sverige sänder 
Med Egirs barn till dina fagra stränder. 


Det gläd's att du din hjessa synes spegla 
Så stolt, så lycklig i den fria våg. 
Ack, dina slupar öfver djupen segla 
Med byte hem från fredens idrottståg. 
Gladt hasta dina floder eniot fjerden 
Och kyssa strandens blommor under färden. 


Men krigets gud skall öfver dina kullar 
Med blodig lia härjande gå fram, 
Då östanfrån den vreda åskan rullar 
Och fäller mången kärnfull hjeltestam. 
O, hvem skall då din gamla frihet värna, 
Hvar uppgår då för Finland hoppets stjerna?” 
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Så suckar vågen och går se'n till hvila, 
Af aftonsolen smekt, vid klippans fot. 
Men snart den syns orolig åter ila 
Och höjer sig med majestätiskt hot, 
Och klagar då: ”När denna strid är nära, 
Hvem räddar Finlands folk och Finlands ära?” 


När gossen hörde vågorna så sjunga. 
En dunkel håg han kände att bli stor; 
Och modigt klappade hans bjerta unga, 
Och stark han tyckte sig som Asa Thor 
Han kunde dock ej reda hvad han kände, 
Blott att hans lust mot hafvet jemnt sig vände. 


Men se'n har dock historiens gudinna 
Med vördnad gömt och lagerkrönt hans namn. 
"Vi det bland Sveriges största hjeltar finna, 
Och fläckfritt strålar det i häfdens famn. 
Clas Horn, den tappre Christerson, hvars minne 
Högt älskas både utaf Svensk och Finne. 


Han var det, Sveriges sjögud., hvilken drömde 
På Finlands strand som gosse allaren 
Om de bedrifter, som hans framtid gömde... 
Hvad gossen kände mannen tolkat se'n 
I dessa hjeltebragder, som kring jorden 
Med friska vindar fördes ifrån norden "). 


O—a. 


+) Clas Christerson Horn, en af Sveriges största sjöhjeltar, räddade Finland 
1554, då han hindrade ryssarnes vidare framfart der .och återställde en för- 
delaktig fred 1556. Hans fader var ståthållare i Åbo, i hvars närhet en 
stuga låg på stranden, der den unge Clas stundom vistades hos sin dibroder. 
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| SVERIGES STÄDER ”). 


il. Strengnäs. 


”Du minnets diadem på hjessan bär 

Och stora skuggor nästan trängas här; — 

Din döm står hög, betydningsfull, som natten, 
Och lyser frid utöfver land och vatten, 

Och sekler ligga kring dess fot och bedja” . .. 


den lilla Mälarestaden och många hafva, såsom han, med 
allvar och vördnad valfärdat till denna minnesrika nejd 
och tjusats af en belägenhet, hvars like i täckhet och na- 
turfägring torde vara svår att finna, 


d- 
å Med dessa ord helsar skalden Nybom, vid ett besök, 
I 


”) Se 1855 års årg. af Svea, 
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Då 5 å 6, ända till 12, ångfartyg hvarje sommardag 
gå der förbi och 10,000-tal af resande årligen skåda den 
täcka taflan, torde en liten beskrifning öfver densamma 
ej sakna intresse för en större allmänhet. 

Redan under hednatiden var platsen af betydenhet, 
och ofta nog scener för vigtiga tilldragelser, till en del 
skymda af sagans dunkel. Så omtalas huru, under chri- 
stendomens strid med de gamla gudamagterna, usurpatorn 
Blot-Sven af de hedniska södermanlänningarne här hylla- 
des till konung vid en stor offerfest, der hästar, hundar, 
tuppar 0. s. v. slagtades åt de hungriga gudarne. Vid 
samma tillfälle ljöt Södermanlands Apostel, den hel. Eskil, 
martyrdöden, sedan han genom bön nedkallat eld och ha- 
gel från himmelen, som förstörde hedningarnas altaren, 
En källa med det klaraste vatten, belägen i stadens när- 
het, bär ännu martyrens namn, och skall han vid den- 
samma hafva predikat och döpt. Af det hedniska blotan- 
det (isl. "strengia" = göra löften) har staden sitt namn, 
och den sedan länge bebyggda höjden, der offren brändes 
och der konungarne hy lades, kallas än i dag "kungsber- 
get". Öfver Strengnäs gick de gamla konungarnas "Eriks- 
gata" och här mötte Södermanlänningar och Rekarlar den 
ifrån Upsala kommande drotten för att ledsaga honom 
genom deras land till Kolmården och der vederbörligen 
leverera honom i Östgötharnes händer. Här var ock plat- 
sen för det årliga "Sudermannatinget", då af lagmannen 
i denna landsända skipades lag och rätt och köpenskap 
idkades af den samlade allmogen. Namnet har samman- 
smält till "Samting" och den stora köpstimman, på hvil- 
ken många utländska köpmän fordom syntes, till en obe- 
tydlig marknad. 

Såsom stadens förnämsta historiska minne torde få 
räknas, att Gustaf Wasa valdes till konung på här hål- 
len riksdag 15323, och tog i sin vård "ett styfsint folk, 
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hugadt för storverk". Rummet är ännu qvar, men i den 
förre” "Rikssalen" förvaras nu gymnasii bibliothek. Att 
samma konung i sin ungdom skulle njutit undervisning 
vid då varande domkyrko-skola härstädes och någon tid 
bott i staden, är en sägen, för hvilken intet historiskt be- 
vis finnes, så vida icke den omständigheten, att hans rum 
ännu förevisas uti ett gammalt, ytterst förfallet trädhus, 
kalladt "slottet", får gälla såsom sådant. Bland här håll- 
na riksmöten torde ej heller böra förbigås det, som egde 
rum den 2 Juli 1477, då det vigtiga beslutet om Upsala 
Akademis grundläggande fattades af Sten Sture, Ärkebisko- 
pen Ulfsson Örnefot och samteliga Riksens Råd och Her- 
rar... Vidare märkas riksdagen 1547, då konung Christian 
och hans ätt förklarades all rätt till Sveriges krona för- 
lustig, samt mötet af 1587, då "Lithurgien" afskaffades 
inom stiftet. ) 

För krigets skiften har den lilla, fredliga staden ej 
alltid varit förskonad. 1520 härjade och brände dansken, 
och, utom de öden, som drabbade orten genom inbördes 
striderna mellan Carl Knutsson och ärkebiskop Jöns Bengts- 
son Oxenstjerna, torde med visshet kunna antagas, att 
Esternas härjningar i Mälaren ieke gått staden förbi, i 
synnerhet som åtskilliga gamla befästningar i trakten af 
traditionen förläggas till denna tid. Den ryska förödelsen 
af 1719 slapp Strengnis dock undan med blotta förskräc- 
kelsen. Himmelens eld har drabbat svårare, och är det 
bekant, att den hemsökt staden och hotat med förstöring 
icke mindre än 10 gånger. Serdeles har domkyrkan vid 
dessa tillfällen lidit. Den genomgående luttring i eld, som 
varit många småstäders pånyttfödelse i afseende på pryd- 
lighet. och yttre anseende, har staden deremot undgått. 
Att stora eldsvådor hemsökt densamma åren 1435 och 
1473;--hvaraf den förra "påstod i tjugu dagar", är ett 
säkert factum; men som ingen "byggnadsordning" under 
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dessa tider var gällande, utan hvar och en som mägtade 
fick bygga sitt nya hem hur och hvar han behagade, så 
kan staden anses från den tiden hafva ärft sina krokiga 
gator och sina ytterst irreguliera qvarter och tomter. 

Domkyrkan, den utan jemförelse märkvärdigaste bygg- 
nad i staden, beherrskar från sin höjd det hela, och sy- 
nes i sin mägtiga storhet taga hela samhället under sina 
vingars skugga. 

Grundlagd på 1100-talet såg den sin fullbordan år 
1291; men afbrann vid sjelfva invigningshögtiden och 
nådde först sin högsta fullkomning i slutet af 15:e år- 
hundradet, då n. v. högcehor tillbyggdes af den i Streng- 
näs historia så märkvärdige biskopen Conradus Rogge. 
Efter förnyade olycksfall måste skeppets höjd, under Jo- 
han III:s tid, minskas med 16 alnar, hvarvid naturligtvis 
mycket förlorades i architektoniskt hänseende, och har 
domkyrkans utseende sedan dess varit ungefärligen det- 
samma, om man undantager den förändring, tornet under- 
gick efter branden 1723. 

Vid betraktandet af de många stora minnen, som an- 
knyta sig till detta tempel, böra vi först och främst stan- 
na vid konungagrafven, der Carl IX hvilar med sina båda 
gemåler och flera af sina barn. Såsom hertig af Söder- 
manland hade han med furstlig frikostighet begåfvat sta- 
den Strengnäs med privilegier och med ännu bevarade 
gåfvobref på betydliga jordlotter och skogsmarker, till ge- 
mensam egendom för alla, som i staden "bygga och bo". 
Såsom konung vistades han ofta här, och utsåg äfven sjelf 
här sitt hvilorum. Grafven gömmer, utom det förgängliga 
af den kungliga familjen, äfven regalier af rent guld till 
omätligt värde. Vården pryddes förr af konungens bild 
till häst, klädd i det rikt förgylda harnesk, som han oftast 
plägade bära; men denna statue equestre har år 1857 
på hög befallning blifvit förd till lifrustkammaren i Stock- 
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holm, och är det förmodligen vederbörandes mening, att, 
till ersättning, med någon annan kunglig prydnad utmärka 
den nu tomma och kala grafvården. Utom Sten Sture d. 
ä. och dess gemål, Ingeborg Thott, äro för öfrigt här be- 
grafne: phaltzgrefven Johan Casimir af Zweibricken, riks- 
amiralen Carl Carlsson Gyllenhjelm, hvars från Rava köpta 
bojor pryda hans grafchor, riksamiralen G. O. Stenbock, 
medlemmarne af Gyllenborgska slägten m. fl. En liten 
grafvård vid sjelfva högaltaret bör icke förbigås. Derun- 
der hvilar Johan III:s förstfödda dotter, den lilla prin- 
sessan Isabella, 'som räknade sitt korta lifs dagar i fän- 
gelset på Gripsholm, der hon både föddes och dog. Den 
rörande inskriften lyder på latin sålunda: 
Regia progenies parvo hoc Isabella sepulero 
Spes quondam Patris marmore tecta jacet. 
Cnui spatium in terris ideo breve contigit sevi, 
Esset ut in coelis longius ante Deum. 
I försökt öfversättning: 
Här ett konungabarn, Isabella, hvilar i döden ; 
Fordom sin faders hopp täckes af marmorn hon nu. 
Henne blef lifvets lopp så kort på jorden förunnadt, 
Att hon dess längre hos Gud skulle i himlen få bo. 
Kyrkan är rik äfven på annat än minnen, och då 
hennes årliga inkomster äro rätt betydliga har en mängd 
förbättringar tid efter annan kunnat företagas. Så är f. n. 
ett nytt orgelverk under byggnad, för hvilket kostnaden 
är beräknad till 20,000 rdr rmt. En dyrbar prydnad är 
den fordne altartafian, eller rättare altarskåpet, förfärdi- 
gadt i Brissel och en skänk af den ofvannämnde biskop 
Rogge: det hela är en serie af taflor, föreställande Christi 
lefnads och lidandes historia, i helupphöjdt bildhuggeri- 
arbete med rikaste förgyllning. Konstverket är så full- 
ändadt, att äfven den obetydligaste bifigur i de talrika 
grupperna har sitt egendomliga, för tillfället passande an- 
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sigtsuttryck. Många minnesmärken från den mägtiga ka- 
tholska tiden och från Sveriges hjelteålder finnas dess- 
utom i detta herrliga tempel, dem utrymmet dock icke 
tillåter oss nämna. 

Näst Domkyrkan har Gymnasihuset största märkvär- 
digheten. - Såsom grundläggare deraf återfinna vi nu sam- 
me biskop Conrad, af allmänheten kallad Cort. Då denne 
mans lefnadsbana föll inom den katholska hierarkiens mest 
glänsande period inom vårt land, är naturligt att hans 
magt var stor och hans inflytande ovanligt; men. sagan 
och traditionen hafva ej nöjt sig med att erkänna detta, 
utan hafva tilldelat honom nästan öfvernaturliga krafter. 
Icke nog med, att hans byggnadsföretag ofvan jord ännu 
väcka åskådarens beundran; under jorden och vattnet lä- 
rer han hafva utfört ännu större konstverk! Så skall en 
tunnel under Mälaren hafva förenat hans ännu i domkyr- 
kan befintliga cell med biskopsslottet Tynnelsö, och här 
vandrade nu prelaten, då han antingen ville söka östörd 
ro i Selaöns parker, eller obemärkt ha ett öga på sina 
kaniker i stiftsstaden. Endast "en Djäkne" på 1700-talet 
har lyckats finna ingången till denna underhafsväg; men 
han blef af ett svart, behornadt odjur tillbakamotad, då 
han försökte deri framtränga; och sedan dess har ledtrå- 
den icke kunnat återfinnas. — En annan saga är, att 
biskopen vid en under sjelfva julottan företagen resa öf- 
ver de isbelagda kärren vid Gorsinga, på andra sidan om 
fjärden, spårlöst försvunnit, utan att af någon derefter 
vara sedd. Att sagan icke i god mening alstrat denna 
uppgift är synbart; men henne: till trots kunna vi för- 
säkra, att biskop Conrad Rogge lefver i ett kärt minne 
inom Strengnäs” samhälle, och att han ligger begrafven 
framför högaltaret i det utmärkt vackra chor, han sjelf 
byggt. Men återvändom till ämnet! — Det tre våningar 
höga Gymnasiihuset, der Strengnäs' riksdagar hållits, och 
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der, sedan den tiden, så många ungdomliga tankeidrotter 
öfvats, är, såsom vi nämnde, hans verk. Öfre våningen 
innehåller ett bibliothek (domkyrkans och gymnasii gemen- 
samma) om 20,000 volumer, ett zoologiskt museum, deri 
de Entomologiska samlingarna torde intaga första rummet, 
en mynt- och medalj-samling af utmärkt värde, m. m. 
Mellersta våningen upptages af lärosalarne, hvilka dock 
nu mera äro alltför otillräckliga och olämpliga för sitt än- 
damål, så att det gamla, frejdade läroverket, det första 
gymnasium, åtminstone i anseende till tiden, inom Sveri- 
ges rike, har stort behof af ett nytt, mera passande hem. 
Inom dessa gamla murar och inom de ännu äldre af den 
gamla domkyrkoskolan hafva emellertid många min, som 
utgöra en prydnad för vårt land, grundlagt sin bildning. 
Vi vilja blott påminna om några, som vid flygtig efter- 
tanke falla oss i minnet, såsom stats- och vetenskapmän- 
nen Adler Salvius, Peringsköld (båda födda i Strengnäs), 
Björnståbl, Olof Wallqvist, Lundvall, Törneros, Edlund, 
samt skalderna Stjernstolpe, Vitalis, Nikander, Ruda, Malm-' 
ström och Sander. [ 

Om sådant ej droge oss för långt från målet, vore 
nu stället, att orda om de gamla sederna, bruken och 
missbruken vid detta gamla lärosäte; men ämnet väntar 
en Samuel Ödmans penna, och anse vi derföre rådligt att 
spara vår. 

I den fordna skolans urgamla hus har stiftsstyrelsen 
nu sina sammankomster, och innehåller dess sessionssal en 
värderik samling porträtter af Strengnäs biskopar, bland 
hvilka kunna ses de vördnadsvärda dragen af Ericus Em- 
poragrius, de båda Benzelierna, Daniel Lundius, Jacob Se- 
renius, Johan Adam Tingstadius, m. fl. 

Några statistiska uppgifter om stället torde böra bi- 
fogas: Läroverket räknar, utom exercitiimästare, 15 lärare 
och omkring 180 lärjungar. Det är rikligen försedt med 
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stipendier för ungdomen och öfriga förmåner. Dessutom 
finnas i staden ett seminarium för folkskolelärare, en folk- 
skola, en slöjdskola för flickor m. m. Stadens folkmängd 
uppgår enligt nyaste beräkning till 1,496 personer, af hvil- 
ka mängden föder sig med jordbruk och landtmannahan- 
del på Stockholm. Gårdarnes antal är 201, och utgör vär- 
det af hus, tomter och jord efter sista taxeringen 494,381 
rdr rmt. Fabriker och handtverk äro obetydliga. Tio 
handlande idka köpenskap i öppna salubodar. Skutfarten 
på Mälaren, som förr var liflig, har nu nästan upphört. 
Då man betraktar dessa förhållanden måste man med nå- 
gon förvåning blicka tillbaka till de tider, då Liibska köp- 
män kunde finna sin uträkning i att här bygga betydliga 
varumagaziner, eller då stadens innevånare lågo i strid 
med Hernösand och andra norrländska städer om stor- 
fisket i Bottniska viken. Några tecken till ett tidsenligt 
framåtskridande hafva dock på de senaste åren börjat visa 
sig: en beqvämligare ångbåtshamn är anskaffad, gatorna 
omlagda, gatulysning införd, offentliga och enskilda hus 
förskönade, och staden nyligen inknuten i rikets telegraf- 
nät; men detta oaktadt måste man dock fortfarande söka 
dess förnämsta företräde i det sunda och sköna läget. 
Rika och behagliga trädgårdar och öfverraskande utsigter 
möta öfver allt, och ehuru utrotandet af den skog, som 
förr i allvarligt majestät krönte de kringliggande bergen, 
något förringat fägringen, så ersättes dock detta på den 
ena sidan af det natursköna Olivehälls lummiga parker, 
och på den andra drages ögat med oemotståndlig magt 
till de många täcka mälar-öarne, som fylla fjärden, under 
det att, ännu på ett annat håll, man ser höja sig tinnarna 
af det minnesrika, mångbesjungna Tynnelsö. Och härmed 
taga vi afsked af den lilla täcka Mälarestaden under hjert- 
ligt instämmande i den gamla, okända skaldens qväde der- 
om, som han slutar med dessa ord: 
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”Strengnäs så god! 
Hela mitt blod 
Tänker dig prisa: 
Mälaren löper tig när, 
Örterna växa tig grön, 
Luften är sunder, 
Guds ord med under 
Sig i tig visa, 
Aldrig förgäter jag tig, 
Strengnäs, så fager och skön.” 


Th. 8. 


ÅSKAN. 


(Tafla ur svenska allmogens lif.). 


Hvad luften är qvalmig och tung och dof! 
Ej rör sig ett enda blad. 
Det är, som hade ej vinden lof 
Att nalkas blommornas rad. 
Hur tyst det är omkring sjö och land, 
När solen sänkes vid vesterns rand! 


I guld och purpur hon nyss var klädd 
Och samm på en gyllne flod; 

Nu gör hon af svarta skyar sin bädd 
Och bädden randas med blod. 

Hur hemskt det är omkring fält och by! 

Oväder samlas i himlens sky, 
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Regndroppar falla så ljumt och tungt 
På skogens grönskande drägt. 

Det är så qvafdt, så underligt lugat..- 
Ej rör sig en enda flägt; 

Men molnen skocka sig mer och mer, 

Se'n solen sjunkit i böljan ner. 


Och åskan bullrar — hon tolkar re'n 
Den Högstes herrskareord, 

Och röda blixtars flammande sken 
Belyser himmel och jord. 

Och djuren fly öfver dal och fjäll 

Och fruktan råder i menskors tjäll. 


En liten stuga vid skogens kant 
Så låg och obemärkt står, 
Just der, som stigen från bergets brant 
Bland ljung och enbuskar går. 
Derinne vistas, i ängslan stor, 
Bland barnen fyra en stackars mor. 


Vid spiseln sitter hon på en pall 
Och barnen, nyss uti lek, 
Kring modren trängas vid åskans knall, 
En hvar är tårögd och blek. 
Den minsta trycker hon till sin barm, 
Den dernäst famnar hon med sin arm. 


»Och khan är utel» hon suckar nu 
Och knäpper händren till bön. 
»O, Himlafader! Du hör mig ju? 
»Gif honom ej syndarns lön 
»Ack, skona honom, du gode Gud! 
»Han är ej redo vid dödens bud.» 


Svea. 


Så talar qvinnan, helt from och mild. 
Då rusar, med lyftad käpp, 

Dess man in i stugan. Hans blick är vild. 
Han svär, fast med skälfvande läpp. 

Så barnen, skrämda vid denna röst, 

Sig smyga närmare modrens bröst. 


»Hvad nu?» han ropar, »hvad står här på? 
»Säg, hvi du sitter så lat. 

»Skall sysslolös du i stugan gå 
»Och jag skall skaffa dig mat? 

»Släpp ungarne genast, jag råder dig; 

»Ty eljest skall du få minnas mig.» 


Han ryckte barnen ur modrens famn 
Och bort, långt bort han dem sköt. 

Men, då... hvad fasa, förutan namn! 
En blixt genom fönstret bröt 

Och liflös mannen på golfvet låg; 

Han hvarken hörde, ej heller såg. 


I ringa, liksom i stora ting 
Guds allmakt låter sig se. 
Der stodo moder och barn i ring; 
De voro oskadde, de. 
Allting i kojan ock oskadt var; 
Men utan känsla och mål låg far. 


Till sängs han fördes och lifvets våg 
Ånyo höjde hans bröst. 

Men flera månader sjuk han låg, 
Han låg båd sommar och höst. 
Mot Julen först han ur bädden kom. 
Helt rörd han såg sig i stugan om. 

1860, 
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Han nämnde maka och barn vid namn 
Med vek och kärleksfull röst; 

Och alla skyndade i hans famn ... 
Han slöt dem hårdt till sitt bröst. 

»Gud straffar syndarens öfverdåd,» 

Han sad', »men nu har jag funnit nåd. 


»Jag blifvit räddad ur dödens gap; 
»Besinningstid jag ock haft. 

»Ej mer i slagsmål och dryckenskap 
» Vill jag förspilla min kraft. 

»Jag för de mina arbeta vill, 

»Och Gud skall gifva mig nåd dertill.» 


ia 


Interiör af Stockholms Storkyrka. 
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Så talade mannen och ord han höll. 
Han blef ett exempel i byn. 
I lasten aldrig han återföll, 
Han tänkte på Guds Försyn. 
Ej mer han drucken till hemmet drog ... 
Han mindes åskan, som honom slog. 


WILHELMINA. 


DET INRE AF STORKYRKAN I STOCKHOLM. 


Sveriges hufvudstad utmärker sig från de flesta andra 
städer af samma rang, derigenom att den saknar en kyrka 
af första ordningen, en egentlig katedral. Närheten af 
Upsala samt den omständigheten att Stockholm aldrig varit 
stiftsstad, äro de närmaste orsakerna till detta förhållande, 
ty som vi veta har den tillräcklig ålder för att hafva kun- 
nat komma i åtnjutande af denna förmån i monumentalt 
hänseende. S:t Nicolai, eller som den i dagligt tal kal- 
las, Storkyrkan, är den äldsta och största af stadens kyr- 
kor, och gör derföre anspråk på att vara den förnämsta, 
ehuru den i fråga om arkitektonisk skönhet står långt 
efter till exempel Catharina, i synnerhet hvad det yttre 
beträffar. 

Men som det nu är af kyrkans inre vi velat gifva 
Sveas läsare en afbildning, är det också endast med dess 
inre vi vilja sysselsätta oss. Då man inträder genom kyr- 
kans vestra port, hufvudingången, erbjuder den en ganska 
imposant anblick, ehuru man måste beklaga att dess när- 
het till: det gamla slottet nödgade konung Gustaf I att 
aftaga henne 15 alnar på längden, för att i stället låta 
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utvidga henne på bredden, något, som just icke är till för- 
del för den göthiska stilen i öfrigt. Choret var nemligen 
förut smalare än den öfriga kyrkan, hvars väldiga pelar- 
rad den tiden måste tagit sig mera storartad ut, trots de 
många prydnader, hvarmed den katholska eulten äflades 
att belasta sina tempel. Befriad ifrån dessa skulle kyr- 
kan i sitt ursprungliga skick företett en storartad bild af 
forntida byggnadskonst, i stället för att den nu lemnar 
efter sig intrycket af något halft, något ofullbordadt. Bland 
forntida minnesmärken finnas egentligen endast trenne qvar 
från den katholska tiden, nemligen den af Magnus Smek, 
till minne af sin på Nyköpings slott ihjälhungrade fader, 
skänkta messingskandelabern, som är uppställd midticho- 
ret framför altaret; vidare en dopfunt af huggen sten, 
med latinsk inskription, bärande årtalet 1514, och stående 
till höger om altaret; samt slutligen "S:t Göran och Dra- 
ken", en grupp skuren i träd, och af Sten Sture den äl- 
dre skänkt till kyrkan år 1489. Traditionen förmäler att 
en "beläte-snidare" från Antverpen förfärdigat densamma, 
och att, sedan arbetet var färdigt, en af Sten Stures tje- 
nare på Rådskällaren ihjälstungit konstnären med sin dolk, 
på det ett dylikt arbete icke ännu en gång skulle lyckas 
honom. Denna handling af missförstådd patriotism torde 
dock mera ligga inom sagans än verklighetens område. 
Den för sin tid utmärkt väl arbetade gruppen har sin 
plats vid södra dörren, sedan den förut stått i grannska- 
pet af altaret. Bland "andra minnesmärken från yngre ti- 
der, märkas Olof den heliges hatt och sporrar, hvilka dock 
bättre passade för lifrustkammarens samlingar; en stor 
silfverljuskrona af 2,504 lods vigt, skänkt af Gustaf Adolfs 
ungdomsbrud, Ebba Brahe, samt den nuvarande predik- 
stolen, som, rikt förgylld och prydd med dyrbart bild- 
buggeri, är en skänk af en fru Elisabeth Funk, Den dyr- 
bara altartaflan är 1654 testamenterad till kyrkan af Riks- 
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rådet Adler Salvius och förfärdigad i Augsburg af silfver, 
elfenben och ebenholtz för en kostnad af 80,000 Riksdaler. 

Kyrkan är rik på grafvårdar och epitafier. Att här 
uppräkna dem alla skulle blifva alltför vidlyftigt, och vi 
öfvergå hellre till de arbeten, som utgöra det värdefullaste 
af det gamla templets dyrbarheter, nemligen Ehrenstrals 
tvenne taflor, Yttersta Domen och Christi nedtagande från 
korset. "Den första af dessa mästerverk uppfyller hvarje 
kännande åskådares sinne med på en gång fasa och be- 
undran; man häpnar öfver den väldiga fantasi, som kun- 
nat frammana och i färger återgifva på en gång så myc- 
ken salighet och så rysliga qval, och trots det ohyggliga 
i ämnet, fängslas dock blicken af det snillrika i anlägg- 
ning och utförande. Dessa tvenne jättetaflor äro i sitt 
slag det yppersta, som den svenska målarekonsten fram- 
bragt, och skola alltid bibehålla sitt värde såsom konst- 
verk och kulturhistoriska minnesmärken. — Ännu en an- 
nan tafla finnes, som eger mycket intresse derigenom, att 
den gifver oss en bild af Stockholms utseende år 1592, 
då några så kallade vädersolar syntes på himlen, upp- 
skrämmande den tidens vidskepliga med spådomar om 
olyckor och svår tid. Konung Johan, på hvars sjuk- 
dom och död fenomenet ansågs syfta, lät måla taflan på 
södra väggen i kyrkan, der den ännu finnes att se vid 
uppgången till orgelläktaren. 

Den nya tiden, som i sin rastlösa fart tvingar både 
palats och tempel att lyda sitt manande "framåt!" har inom 
det gamla templets murar lemnat märkbara spår efter sin 
praktiska reformlusta. Huru skulle icke de gamla rätt- 
trogna katholikerna, ja, till och med den strängt reforma- 
toriske "mäster Oluf i korgen" uppfyllas af from fasa, 
om de uppstodo ur sina grafvar och fingo se huru nu- 
tidens mägtigaste häfkraft, ångan, inkräktat de gamla graf- 
hvalfven för att sprida värma och trefnad inom försam- 
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lingen. De behöfde ingen värmapparat, ty de voro varma 
i sin tro och oförderfvade i sitt lefverne, — vår tids 
svagare naturer tyckas tro att den artificiella värmen skall 
kunna upptina den köld, som förstelnat mäster Olai efter- 
trädare och gjort hans åhörares efterkommande till ljum- 
ma dyrkare af den Evige. Och det blir väl värre än 
Der de vigda vaxljusen spredo sitt mystiska sken, der 
rökelserna i blåaktiga moln höjde sig mot hvalfvet, me- 
dan "De profundis" och "Miserere" genljöd från andäk- 
tiga läppar, der skall gasen snart sprida sitt lifliga ljus 
och med stenkolsångor fylla de ålderstigna hvalfven. — 
Vaxljuset och gasen! Dunklet och den klara flamman. — 
Det ligger seklers historia emellan dem båda, och vi skola 
hoppas att stenkolets dotter, som hemtat sin styrka och 
sitt ljus utur skötet af en förmultnad tid, skall kunna 
bringa klar dag i de många dunkla vrårna utaf vår kyrka 
— — och då må de gamle gerna vända sig i sina grafvar. 

Storkyrkan, som sedan adertonde århundradets bör- 
jan sett våra konungars kröning, och inom hvars murar 
våra riksmöten börjat med bön och åkallan, sskall säkert 
ännu hafva en lång och lyckosam framtid att emotse. Ny- 
ligen reparerad, ser den helt ungdomlig ut, och om dess 
höga torn icke är serdeles vackert, så är det i stället så 
mycket mera renommeradt. Det är nemligen det enda torn 
i verlden, som uppträdt talande på theatern, lemnande 
derigenom ett nytt bevis på huru nära kyrkan och thea- 
tern stå hvarandra, fastän äldre och nyare tiders helige 
icke velat medgifva det. Vore blott dess osmakliga fagad 
med sin stortalande inskription borta, så skulle kyrkan 
dock ännu i både yttre och inre afseende vara värdig sin 
plats som det första bland den sköna Miälarstadens tempel. 
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KUNG OSCAR och SKOGVAKTAREN. 
Pennritning : 
af 


PEHR THOMASSON: 


2 La : 
1 (V å den tid konung Oscar var kronprins 
5) 


> vistades han under sommaren kungs- 
gården Beckaskog i nordöstra delen af Skå- 
ne. Här trifdes han särdeles godt, ty Bec- 
kaskog är etti alla afseenden intagande 
ES N ställe. " Beläget på en landtunga mellan 
(8 I tvenne spegelklara insjöar, har det ett 
friskt och upplifvande läge, som ännu 
mera förhöjes af den vackra omgifnin- 
gen. - En skog af sekelgamla träd inne- 
sluter på trenne sidor den gråa bygg- 
naden, hvilken har sin gladaste utsigt 
på den fjerde, der en stor trädgård 
H l prunkar af tusentals blommor och busk- 
N vexter, som bilda löfrika alleer och svala 
gr bersåer, sammanväfda af denna yppigt 
svällande grönska som man endast blir varse under Skå- 
nes blida luftstreck. 
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I denna herrliga trädgård, der konsten gjort allt för 
att understödja den tacksamma naturen, hafva näkterga- 
larne sitt residens under sin korta vistelse i norden. 
Hela den halfdunkla sommarnatten ljuder deras smäktan- 
de sång genom parken, mild och trånande som aningen i 
en sjuttonårig flickas barm. Dessa fåglar voro Prinsens 
älsklingar. Långa stunder kunde han sitta en stum åhö- 
rare vid det öppna fönstret och lyssna med hänförelse till 
deras djupa, känsliga toner. Sjelf ett söderns barn, för- 
stod han måhända bättre än vi det ljufva språk som de 
tolkade i sina glödande sånger. Sällan fick han dock va- 
ra ostörd vid sådana tillfällen. Hoffjesket och nyfikenhe- 
ten lemnade honom aldrig i ro. Beckaskog var städse öf- 
verfullt med besökande, som ville se och beundra den 
unge, milde och hoppfulle furstesonen. Vänlig och blid 
emot alla, ville det likväl synas som han fann sig en 
smula besvärad af all den underdåniga uppmärksamhet, 
som man städse fästade vid hans person. Han gick der- 
för ofta drömmande och tyst inom Beckaskogs salar, och 
var först riktigt uppsluppen och glad när han kom ut på 
bygden bland allmogen, med hvilken han umgicks förtro- 
ligt som en vän. Han besökte bondens stuga och torpa- 
rens koja, och gjorde i tysthet mycket godt, som sent 
eller aldrig skall glömmas inom denna provins. Vid så- 
dana tillfällen råkade han stundom ut för rätt roliga äf- 
ventyr, hvaribland vi här nedan vilja berätta ett, som han 
hade med en skogvaktare i grannskapet. 


Det var sommaren 1821. Prinsen hade besökt Ram- 
lösa helsobrunn och vistades sedan någon tid på sitt kä- 
ra Beckaskog, derifrån han gjorde täta utflykter till den 
närmaste omgifningen, då han vanligen roade sig med jagt 
och fiske. 
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Tidigt en vacker morgonstund, medan hofpersonalen 
ännu låg försänkt i sömnens mjuka armar, såg man Prin- 
sen och grefve H. i sällskap vandra ut, endast beledsa- 
gade af ett koppel hundar, som följde sina husbönder tro- 
get i spåren. Båda voro klädda som jägare och i öfrigt 
försedda med alla de effekter som äro nödiga för Nimrods 
raska söner. Färden ställdes genast ned till sjöstranden, 
der några roddare med en liten segelslup lågo och vänta- 
de i vassen. Alla reste sig och helsade vördnadsfullt vid 
Prinsens ankomst, hvilket han stillatigande besvarade med 
en vänlig nickning, hvarefter de båda jägarne slogo sig 
ned i båten, som genast lade ut. 

Morgonen var oändligt skön. Näktergalarne drillade 
ännu en och annan ton i den blomsterrika parken, och tu- 
sentals lärkor, höjande sig och försvinnande i den ljusa 
etern, helsade med muntra klingande sånger den uppgå- 
ende solen, som strödde sitt rika guld på den spegelklara 
insjön, hvilken låg inneslutenien ram af dunkelgröna bok- 
skogar. 

Prinsen satt länge i tysthet och njöt med hänryck- 
ning af det herrliga skådespelet; men plötsligt reste han 
sig upp och yttrade med högtidlig röst: 


”När som så mycket skönt i hvarje åder 
Af skapelsen och lifvet sig förråder, 
Huru skön då måste sjelfva källan vara, 
Den evigt klara! 


— En i sanning herrlig morgon, sade grefve H. 

— Den är gudomlig... En flik af den Högstes man- 
tel ligger utbredd öfver land och vatten, svarade Prinsen. 
Han vände sig derefter till roddarne och sade: 

— I dag skulle jag hafva lust att besöka den stora 
bokskogen, som ligger derborta längst i norr, ifall rodden 
icke skulle vara för tröttsam, 
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— Åh lappri, svarade dessa, och skötte årorna med 
hurtiga tag. 

Den lilla slupen gled nu fram öfver den blanka vat- 
tenytan, lik en simmande svan, som ”stänker upp perlor af 
silfyer och snö”. 

Det var minst en fjerdedels mil till den utpekade 
skogen, men farten gick raskt undan och snart voro våra 
resande vid målet. Prinsen och grefven hoppade genasti 
land, hvarefter de begåfvo sig inåt skogen, der de lös- 
släppta hundarne innan kort hade vädrat upp en hare, 
som de förföljde under ett ljudeligt skall. 

— Vi hafva lycka i dag, — yttrade Prinsen och hop- 
pade pilsnabbt fram öfver stockar och stenar. 

— Visserligen, — svarade grefve H. — men ers 
kunglig höghet får inte anstränga sig så mycket; det är 
skadligt för bröstet och kan lätt leda till ett recidif, som 
vi göra klokast i att förekomma. 

— Ingen fara, min goda grefve. Jag känner mig 
mera frisk än vanligt och tror på det hela att marschen 
har en helsosam inverkan på alla mina ledamöter. Med 
fulla andedrag insuper jag doftet från den ångande bok- 
skogen, hvilket stärker lungorna. Jag känner tydligt hu- 
ru hjertat vidgas i mitt bröst, hvilket sväller af lefnads- 
lust och mod, för hvarje steg jag tar framåt i den vilda 
skogen, der jag känner mig så fri och lycklig som en 
qvittrande sångfogel . . . Ingen fara således, min goda 
grefve. Låtom oss i stället skynda fram och knäppa den 
stackars haren, som jagas så förfärligt af de grymma 
hundarne. 

Oaktadt den gjorda uppmaningen, saktade Prinsen lika- 
fullt sin gång; ty det låg i hans natur att göra alla men- 
niskor till viljes, då han dermed kunde uträtta något godt 
utan att skada sig sjelf eller andra. Grefven var tack- 
sam för hans eftergifvenhet och uppmuntrade honom med 
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löfte om första skottet. Emedlertid kom hundskallet allt 
närmare, hvilket gaf våra jägare anledning att fatta posto 
vid skogsbrynet af en liten slätt, der de beslöto att in- 
vänta det jagade villebrådet. Det dröjde icke heller län- 
ge förrän en skymt af haren blef synlig. Prinsen lade 
genast an, men i detsamma ljöd ett skott från andra si- 
dan, som fällde Jösse blixtsnabbt till marken. 

DéE båda jägarne sågo med förundran på hvarandra, 
men snart blef gåtan löst; ty en okänd jägare kom små- 
sjungande fram från motsatta sidan och närmade sig små- 
ningom det fallna offret. Den nykomne var en trettioårig 
man, medelmåttig till vexten, begåfvad med : ett fylligt 
godmodigt ansigte, som lyste af helsa och inre tillfreds- 
ställelse. Han var för tillfället klädd i en lång hvit vad- 
malströja, hvita blångarnsbyxor och stora kragstöflor, som 
räckte ända upp till knäskålen. På hufvudet bar han en 
urblekt räfskinnsmössa, som afstack ganska bjert mot det 
svarta håret och de trinda solbrända kinderna. 

När han kom fram till den fallna haren, tog han ge- 
nast fatt i det ena bakbenet och slängde honom med en 
sjelfbelåten min öfver axeln. 

— Håll för tunnor tusan! — utropade grefve H— 
och skyndade fram i sällskap med Prinsen. 

Vid detta oväntade utrop släppte jägaren af förvå- 
ning sin hare till marken, hvarefter han ställde sig med 
uppspärrade ögon och vidöppen mun för att mönstra de 
främmande herrarne; ; 

— Hvad är du för en lymmel, — fortsatte grefven, 
— som vågar skjuta undan för hans .. 

Grefven uttalade icke det sista ordet; emedan Prin- 
sen bad honom på franska att icke förråda sig. 

— Inte så brådt i backarna, — svarade jägaren, — 
Jag har sett så stora matadorer förr en gång utan att 
blåsa omkull, kantänka. Jag kan just undra hvad J ären 
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för några elementskade villbrådstjufvar som jaga på främ- 
mande mark. 

— Hvem är egare af skogen? — frågade Prinsen. 

— Grefve Piper på Karlsholm, skulle jag tro; och 
jag är skogvaktaren på stället, ska j begripa ... Nu ska 
j följa med till spektoren och plikta era modiga tio riks- 
daler för omaket, skulle jag tro. 

— Inte denna gången, — invände grefve H. — ty 
vi hafva grefve Pipers lof till att jaga här. 

— Baraste slidder sladder, kan jag förstå, genmälte 
skogvaktaren. Nyss så visste j inte hvem som rådde om 
skogen och nu ha j grefvens lof ... Det kan aldrig slå 
riktigt i spann, skulle jag tro. Och derföre skolen j ge- 
nast till spektoren, så vida j inte viljen stoppa pipaisäck 
och tala sanning. 

— Jag skall uppriktigt säga huru saken förhåller sig, 
— yttrade Prinsen med ett fint leende. — Vi äro ett par 
fremlingar, som tillhöra Kronprinsens svit på Beckaskog, 
och visste således icke om att jagten härstädes var för- 
bjuden. Vi skola emedlertid gifva er litet drickspengar 
om ni vill tiga med händelsen; ty vi vilja för ingen del 
göra sällskap till Inspektoren. 

— Sådant låter höra sig; jag tycker alltid om ärligt 
spel... Några mutor tar jag då platt inte emot, men 
herrarna skola likafullt slippa undan för denna gången, 
Någon synnerlig skada är icke skedd, och då vore det 
både synd och skam att vara en prejare, skulle jag tro. 
Herrarna skola tillochmed få haren på köpet; se'n kunna 
vi vara lika go'a kålsupare, vill jag tro... Herrarna äro 
visserligen jemmerligen fina å sej, men de tillhöra väl 
ändå bara svansen af de kongliga, kan jag tänka. 

— Alldeles riktigt, svarade Prinsen. Vi äro endast 
taffeltäckare hos Hans Kongliga Höghet. 

— Ungefärligen detsamma som talrickslickare kan jag 
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förstå... Måtte vara en treflig tjenstebefattning; ty Prin- 
sen vet nog att smörja kråset, och dum vore han an- 
nars... J ha väl hvit-gröt och äggkaka till hvarje mål- 
tid, kan jag tänka... Vore jag Prins, skulle jag aldrig 
äta något annat och aldrig skulle jag åka utan i hölass, 
skulle jag tro. 

Prinsen och grefven kunde icke afhålla sig från ett 
hjertligt skratt. Den sednare vände sig derefter till skog- 
vaktaren och sade: 

— Hvad heter du, min vän? 

— Jag heter Ola Svenson och svensk är jag till lif 
och själ, skulle jag tro. 

— Har inte Svenson varit vid Beckaskog och sett 
Kronprinsen? — frågade grefven. 

— Nej, så galen kan jag då inte bli... Här äro 
nog mig förutan, som springa der både tidigt och sent, för 
att begapa den stackars Prinsen, som aldrig får vara i 
fred, skulle jag tro. Qvinfolken äro alldeles rasande i 
honom; ty han skall vara den grannaste karl som finns i 
sju kungariken. Han skall äfven vara mäkta god och 
mild; och derföre ber jag till Gud för honom både mor- 
gon och qväll. 

— Skulle det inte ändå vara intressant att se honom 
en gång? — sporde grefven vidare. 

— Ledsamt kunde det icke vara, men inte finge jag 
någon intresse för besväret, skulle jag tro. Inte känner jag 
någon synnerlig längtan heller; ty Prinsen är på det hela 
en fattig syndig menniska liksom jag och alla andra. Må 
han sköta sitt och jag mitt, så går det bra med hela kom- 
mersen, skulle jag tro. 

— Deri har du fullkomligt rätt, sade Prinsen. När 
en och hvar sköter sitt kall, så går det bra med det hela ; 
men du torde likväl medgifva, att det är ett bra svårt 
kall som en furste har att utföra. 
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Det var icke utan en viss anstrykning af melankoli 
i rösten som Prinsen fällde detta yttrande, hvilket skog- 
vaktaren icke var sen att besvara. 

— Nog har en kung mycket att beställa här i verl- 
den, och inte skulle jag vilja byta med honom, rätt så 
ringa och gemen som jag är. Men jag skulle ändå tro att det 
inte kan vara så jemmerligen svårt heller. Vill kungen med 
allvar det sanna och rätta, så blir hans regering säkerli- 
gen lyckosam, ty vår Herre lägger aldrig någon börda 
uppå, utan att han hjelper att draga den, bara vi ha tå- 
lamod och icke misströsta. Detta har jag ofta erfarit i mina 
dar, må j veta. J fjor mistade jag tvenne lamm, men i 
år fick jag dubbelt igen, ty alla fåren kommo fram med 
tvillingar, kantänka. 

Grefven skrattade högt vid detta tal; men Prinsen 
tryckte med värma den simple skogvaktarens hand och 
uppmanade honom att vidare förtälja sina lefnadsöden. 

— Inte för denna gången, — genmälte Svenson; — 
ty hundskallet säger mig att de drifva på räf... Nuska 
det bli roligt att se om herrarna duga till annat än skra- 
pa tallrickar ... En hare kan hvem som helst fälla till 
marken, men det har sig icke så lätt med räfven, som är 
en inpiskad kanalje ... Vilja herrarne gå in på förslaget, 
så skall jag plantera ut er der mickel har sin gång .:. 
Den som skjuter bom får en munfisk, och den som skju- 
ter träff ett halfstop öl, skulle jag tro. 

Både Prinsen och grefven hade fattat ett särdeles 
godt tycke för den okonstlade och frispråkige skogvakta- 
ren. De antogo utan betänkande tillbudet och läto villigt 
utplantera sig på hvar sin ända af en liten bergås, der 
Svenson bedyrade att räfven ovilkorligen skulle stryka 
fram, såvida katten icke hade ätit upp. märket.  Sjelf tog 
han reträtt till en annan bergås, der han i lugn förbidan 
afvaktade hvad som komma skulle. 
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Emedlertid fortfor hundskallet att höras, än på tem- 
ligen nära håll och än långt i fjerran, ty en hvar tor- 
de veta att räfven är vidlyftig i sina svängningar. Det 
drog långt på tiden. Grefven blef otålig och svor i tyst- 
het öfver företaget, helst som han var mäkta hungrig, eme- 
dan han hvarken druckit kaffe eller ätit frukost. Händelsen 
var detsamma med Prinsen, men han stod likafullt tåligt 
och stilla på den anvisade platsen, och lyssnade med för- 
tjusning till de tusentals foglar somqvittrade i trädens kronor. 

Efter ett par timmars väntan fick Prinsen äntligen 
sigte på räfven och fyrade af. Mickel stupade genast öf- 
verända och reste sig aldrig mera, till outsäglig glädje för 
Prinsen, emedan det var den första räf som han skjutit. 

— Herrn var mej en baddare till att träffa på rätta 
stället, — yttrade Svenson, då han fick se den blödande 
räfven. -— Skottet har tagit ackurat i hjertgropen — ett 
skott som heter duga, skulle jag tro... Nu kunna her- 
rarna följa med till hemmet, så skall jag bjuda på det 
lofvade ölet, som är bra tunnt, ty vi bo för nära bäcken, 
ska j begripa. 

— Ölet bryr jag mig fn om; men hade du något 
att äta skulle jag gerna göra sällskap; jag är hungrig som 
en varg, — svarade grefven. 

— Och jag skulle gerna vilja ha ett glas vatten, — 
inföll Prinsen. 

— Jag tänker att mor kan bestå oss både det ena 
och andra, — sade Svenson, hvarefter han svängde räfven 
med ett lätt handtag på ryggen och satte i gång, så att 
det prasslade i skogen. De båda herrarne följde stillati- 
gande efter. 


Skogvaktarebostället hade en ganska vacker belägen- 
het, der det låg på en slätt i skogen, omgifvet af en åker- 
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täppa som skiftade af ypperlig råg, korn och potatis. Sjelf- 
va stugan var deremot till sitt yttre icke särdeles inbju- 
dande. Det var en vanlig torparekoja i gamla stilen, grå 
och mossbelupen på alla kanter, med ett stort takfönster 
åt solsidan. 

Grefyven studsade vid anblicken af den ruskiga bonin- 
gen. Han förlorade genast matlusten och ville helst stan- 
na utanföre, men detta lät sig icke gerna göra, ty Prin- 
sen trädde helt ogeneradt in genom den låga dörren, och 
grefven var således nödsakad att följa. Hans anlete klar- 
nade dock betydligt vid en blick på föremålen derinne. 
Stugan var rymlig och ljus samt snygg till sina minsta 
delar.  Golfvet var beströdt med fin sjösand och färskt 
boklöf, som spred en angenäm ånga i rummet. De gula 
furuväggarne voro blankskurade, här och der behängda 
med skjutgevär, jagtväskor och namnsdags-tablåer, utsira- 
de i alla regnbågens färger. I ena hörnet stod en stor 
säng, med ett rosigt sparlakan som räckte från taket än- 
da ner till golfvet. Öfver spiseln voro några hyllor full- 
satta med skinande koppar, tenn och stora porslinsfat. 
Den präktigaste möbeln var likväl en blåmålad klocka, 
som hade fått säte och stämma vid sjelfva bordsändan. 
Just som våra främmande inträdde, började klockan att 
slå tolf; och för hvarje slag framkom en liten gök och 
ropade sitt kuku så att det klingade gällt i den låga stu- 
gan. På en bänk vid sidan af bordet satt en ung röd- 
blommig qvinna och sydde, medan en liten knubbig flicka 
satt på golfvet och gapade af förvåning vid åsynen af de 
fremmande herrarna. Det hela var således ganska inbju- 
dande, hvarföre våra fremmande, som voro betydligt trötta 
af färden i skogen, genast satte sig ned på husets enda 
soffa. 

Skogvaktaren, eller Svenson, såsom vi hädanefter 
städse vilja kalla honom, drog genast af sig den långa tröjan, 
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hvilken han hängde upp öfver spiseln. Han gick sedan 
bort till hustrun och nöp henne litet i kinden, under det 
han med glad röst sade: 

— I dag ska du se att jag gjort en dråplig färd i 
skogen. Först klämde jag en Jösse och sen sköt den der 
unga fina herrn en Mickel; något som heter duga, skulle 
jag tro... Du skall veta och begripa att vi nu ha frem- 
mat af första sorten; sjelfva de kungliga från Beckaskog, 
kantänka. Tag derföre fram litet att bita på, ty skogen 
suger värre än en blodigel, skulle jag tro. 

— Inte ha vi något för så fint folk, — anmärkte 
hustrun och reste sig upp. 

— Vi behöfva icke heller mera än ett glas vatten, - 
genmälte prinsen. 

— Först det ena och sen det andra, sa” flickan om 
kyssen, och så säger jag i denna sak, — svarade Sven- 
son. — Herrarna behöfva nog en knapp i västen, skulle 
jag tro; men jag förstår godt hvarför de säga nej. Det 
är nu så bestäldt här i verlden, att herrskap fått den 
dumheten i sin skalle, att sämre folk äro orenliga af sig, 
och derför våga de inte att förtära något på sådana stäl- 
len; men det ska jag säga, att sådant är onödigt härvid- 
lag, ty Hanna är ren som en fjällad aborre, skulle jag 
tro. Det är inte heller första gången hon matar frem- 
mande.  Sjelfvaste grefvarne och många andra förnäma 
herrar ha ätit här många gånger, kantänka. Vi ha ägg 
och filebunk som stå i mantal, och derför torde herrarne 
vara så gemena och hålla tillgodo. 

— Hjertans gerna, — yttrade prinsen st grefven 
på samma gång, ty båda voro verkligen hungriga. 

— Jag visste nog att det gick för sig, — återtog 
Svenson. — Raska nu på, kära mor, och bulla upp af 
glatta laget. Vi skola ha smör och bröd, fläsk och bröd, 
ägg och bröd; filebunken halar väl med ändå, skulle jag tro. 
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Hustrun smålog och började genast att laga i ordning, 
biträdd af den lilla tioåriga flickan. 

Prinsen ville säkerligen hafva reda på den husliga 
ställningen, ty han vände sig till värden med följande fråga: 

— Svenson måtte ha gift sig bra tidigt? 

— Nog var deti rättan tid som vi byggde vårt hjo- 
nelag, ty jag var tjugo och Hanna nitton år då vi kom- 
mo tillsamman; men en god sak kan inte ske för snart, 
skulle jag tro... Jag hade väl väntat ännu några år om 
Hanna inte varit så fasligt efterhängsen. 

— Du kan då aldrig låta bli att raljera, invände hu- 
strun, litet rodnande. 

—— — Hanna har alt rätt i det stycket, — fortsatte 
"Svenson. — Jag raljerar gerna, ska herrarna veta; men 
jag menar aldrig något ondt med mitt tokprat. Det är 
ett arf i slägten som jag inte kan lägga bort. Min far- 
far var en lustig ture, och sådan var far min, och sådan 
är jag, och sådan blir väl äfven min "pågablära", skulle 
jag tro. 

— Ett ganska lyckligt arf! — svarade Prinsen. — 
Ett arf som jag skulle vilja köpa om det vore en möjlig- 
het. Jag vill också tro att Svenson icke har något att 
sörja öfver; ty efter allt hvad jag kan finna, så har du 
det ganska bra. 

— Många ha det sämre skulle jag tro. Jag är på 
det hela en lycklig ost, och skulle inte vilja byta med 
sjelfva Prinsen på Beckaskog. Han har många fiskaler 
på sig, och svårt är att göra alla till viljes. Jag har 
ingen att krusa för då jag ordentligen ser efter skogen. 
Han har ingen hustru att smeka och inga barn att leka 
med under de långa vinterqvällarna. Jag har Gudskelof 
båda delarna, och derföre är jag lyckligare än han, skulle 
jag tro. | 
— Din tro är verkligen riktig härutinnan, — sade 
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Prinsen med en djup suck. Han vände sig sedan till 
Svenson med ännu en fråga. 

— Huru mycket har du i lön om året? 

— Jag har torpet fritt, fri vedbrand och tvenne kor samt 
fyra får på sommarbete. Det kan vara lön nog skulle jag tro. 

— Visserligen, min vän! men i mitt tycke är det 
bra litet att lefva på. 

— Vi få också rätta munnen efter matsäcken. Intet 
få vi dagligen äta ägg och filebunk och inte få vi smörja 
oss med hvitgröt utan vid högtiderna; men det går väl 
för sig att lefva ändå. Vi arbeta och bedja; se'n sörjer 
vår Herre för resten, skulle jag tro. 

— Det är också summan af lifvet, ty utan arbete 
och bön kan ingen menniska lefva lycklig, — anmärkte 
Prinsen, 

Hustrun nöp nu sin man i armen till tecken att ma- 
ten var färdig. Svenson satte sig genast vid bordsändan 
och bad sina gäster taga plats vid sidan, hvilket de äfven 
gjorde, ty anrättningen syntes dem ganska aptitlig. 

Bordet var öfverdraget med en snöhvit korndrällsduk. 
Ofvanpå denna presenterade sig ett stort fläskbyste, en 
liten smörbytta, ett tjog ägg samt en väldig filbunke. Der 
fanns äfven "sigtebröd," hornskedar och knifvar; men inga 
gafflar syntes till. 

Grefven grep hastigt efter ett ägg, men hejdades 
plötsligt af värden, som yttrade i en ovanligt allvarsam ton: 

— Stopp och belägg, min herre!... Man får taga 
seden dit man kommer, säger ordspråket, och här på stäl- 
let bruka vi att bedja Gud välsigna maten innan vi njuta 
hans gåfvor. 

Svenson knäppte ihop sina händer och läste med an- 
däktig röst en lång bordsbön, hvarefter han åter tog till 
ordet i sin vanliga tonart. 

— Nu må herrarna äta utaf bara katten, ty födan 
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skola vi ha om vi skola äta både natt och da', skulle 
jag tro. 

Grefven var litet förlägen efter den erhållna tillrätta- 
visningen; men Prinsen skrattade i mjugg. Båda höllo 
sedan tillgodo af den tarfliga anrättningen och åto temli- 
ken bra, ty hungern har i alla tider varit en förträfflig 
kock, äfven för de finaste magar. De kunde dock icke 
på långt när tillfredsställa värdfolkets önskan. Mor per- 
svaderade jemt; hon lade till och med för af både fläsk 
och ägg, men utan synnerlig framgång, åtminstone hvad 
fläsket beträffade, hvilket de lemnade alldeles orördt. Vär- 
den försäkrade att de voro några riktiga klåpare i matväg. 
Sjelf tog han till bästa med en så strykande aptit, att 
herrarne verkligen förundrade sig. Efter måltiden läste 
han åter en bön, och sedan gingo de från bordet. 

Herrarne försummade icke att tacka för välfägnaden, 
den de högeligen berömde, till innerlig glädje för mor, som 
fann sig hjertligen nöjd med de rara herrarna, hvilka icke 
försmådde hvad huset hade att bjuda. Hon tyckte isyn- 
nerhet om Prinsen, hvilken hon oaflåtligen betraktade med 
blida ögon. Han var i hennes tycke så innerligt grann 
och hygglig, att hon icke kunde se sig mätt på hans fagra 
gestalt, efter hvad hon framdeles berättade många gånger. 

Måltiden hade ett godt inflytande på herrarne. De 
språkade och glammade högt med värden, som ingalunda 
var svarslös. Hans glada lynne och stundom rätt lyck- 
liga infall roade dem på det högsta. Prinsen blef varse 
en gammal kaffebrun fiol på väggen; och som han häraf 
kunde draga den slutsatsen att värden var musikant, så 
uppmanade han honom att spela ett stycke. 


— Det kan jag också göra för roskull, — svarade 
Svenson. — Jag är likväl bara en fuskare nu för tiden. 
Fingrarna äro så styfva och stumma som trumpinnar. Jag 
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ska likväl göra så godt jag kan, och skam i den som for- 
drar något mera. 

Svenson tog ned fiolen, den han stämde och klinkade 
på en längre stund. Ändtligen strök han opp en hvirf- 
lande polska, som var så full af disharmoni, att herrarna 
måste stoppa fingrarnei öronen. Det var dock blott några 
ögonblick som detta missljud hördes, tydligen framkalladt 
af fri vilja. Tonerna blefvo allt mera rena och fylliga. 
Han spelade Neckens polska med så mycket känsla i före- 
draget, att Prinsen blef högeligen förtjust. Det hördes 
tydligt att Svenson var skapad till musikant. 

— Ni spelar alldeles förträffligt, — yttrade Prinsen 
och klappade honom lätt på axeln. 

— Sämre har jag hört, — försäkrade grefven. 

— Baraste skräpet nu för tiden, — invände Sven- 
son. — Jag kan ändå inte låta "fejlan" vara ifred. Spe- 
leriet är ett arf i slägten liksom raljeriet. Farfar var 
spelman, far var spelman, jag är spelman och min "påga- 
blära" är spelman, skulle jag tro. 

— Du tycker således mycket om musik? — sporde 
Prinsen. 

— Jag är topp rasande i musik ... Näst min Hanna 
finns här intet i verlden som jag är så kär i som min 
gamla "fejla.” Det bor bestämt något gudomligt i hen- 
nes bröst; det har jag tydligt förmärkt många gånger . .. 
Jag har gudskelof ett gladt lynne, men stundom händer 
likväl att jag blir liksom litet ängslig utan att.veta orsa- 
ken. Vid sådana tillfällen tar jag till <fejlan" och börjar 
spela. Jag spelar då inga kända stycken, utan rakt utan- 
till, en hel hop som jag hvarken hört förr eller sen; men 
musik är det af äkta slaget; ty jag känner mej så förnöjd 
i själen att jag stundom fäller tårar, skam till säjandes . .. 
Musik är halfva lifvet skulle jag tro. Som tpågvalp" luf- 
fade jag ofta in till staden för att höra regementsmusi- 
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ken, hvilken gjorde mig alldeles kollrig. Jag ville med 
allt gevalt bli trumpetare, men detta var icke i fars tycke. 
Ondt gjorde det likväl i själen, ty jag känner bestämdt. 
inom mig att jag gått långt i den vägen om jag fått nå- 
gon undervisning. Ondt gör det äfven att jag inte har 
råd till att kosta på min son, annars skulle han få lära 
hvad jag försummat; ty godt gry har han i sig. 3 

— Jag ser icke till någon son, — sade Prinsen, som 
började intressera sig allt mer och mer för den egendom- 
lige skogvaktaren. 

— Det tror jag rasande väl. Pågen är ute och val- 
lar fåren, som kan vara ett onödigt göra sedan herrn sköt 
räfven, skulle jag tro... Tag derföre fötterna på ryggen 
Lena, och spring ut efter Svente, så skola herrarna få 
höra ett stycke spelman af äkta kaliber. 

Den lilla flickan skyndade genast att hörsamma befall- 
ningen. 

Grefven visade någon otålighet och gjorde Prinsen 
uppmärksam på tidens gång. Denne yttrade några ord på 
franska, hvarefter han tog fiolen och spelade med konst- 
erfaren hand ett stycke ur Friskytten. Svenson stod stum 
af hänförelse och gapade som han velat sluka hvarje ton 
som klingade fram ur det gamla instrumentet. Ännu se- 
dan Prinsen hade upphört att spela satt han tyst en län- 
gre stund. Äntligen reste han sig upp och gaf Prinsen 
ett kraftigt handslag, i det han allvarsamt sade: 

— Herrn var mej en krona att spela... Han har 
säkert lärt efter noter; det hörde jag ackurat på dragen. 
Inte begriper jag hvad det var för slag som qvintilerades, 
men nog var det äkta musik; det kände jag ända ner i 
hjertgropen . .. Kunde min Sven lära sig bara hälften så 
bra, vore det en fröjd utan ände... Nu ha vi "pågen" 
här! — fortsatte han och presenterade en tolfårig gosse, 
som var en trogen miniatyrbild af fadren. Hans trinda, 
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solbrynta anlete besjälades af tvenne stora mörkblå ögon, 
som voro särdeles lifliga och uttrycksfulla, så att han ge- 
nast föll Prinsen i smaken. 

Den lille virtuosen var till en början mycket blyg 
och tafatt; men Prinsen uppmuntrade honom med vänliga 
ord, och snart var all rädsla försvunnen. Han spelade nu 
både länge och väl och visade en ovanlig skicklighet för 
sina år. 

— Hvad tycker herrn, som är en riktig förståsig- 
påare? — frågade Svenson. 

— Gossen har utmärkta anlag, — svarade Prinsen, 
— som förtjena att blifva utbildade. Jag skulle derför 
råda er att göra ett besök hos Prinsen på Beckaskog, 
så torde han hjelpa er till rätta med gossens musikaliska 
studier. 

— Det går aldrig an, min goa herre... Prinsen har 
nog andra som hänga efter honom, skulle jag tro... Inte 
kan han bry sig om en simpel skogvaktare och hans på- 
gablära. 

— Prinsen bryr sig om alla menniskor, då de äro 
godt och ärligt folk. Han är sjelf litet musikalisk, så att 
han kan bedömma gossens anlag. Tag derföre pilten med 
er i morgon, och jag skall svara för en lycklig utgång. 

— Är det herrns fulla mening, så vill jag våga för- 
söket; det kan icke gå värre än illa... Men huru skall 
jag få tala vid Prinsen när jag kommer fram? 

— Fråga blott någon af betjeningen efter taffeltäckare 
Oden, så blir du ledsagad till mig, som skall följa dig vidare. 

— BSagdt och gjordt... En karl står vid sina ord 
och fan i herrn om han lurar mej ... Han ser då så hjertans 
god och ärlig ut att jag inte vill tro på något spektakel. 

— Der har du min hand på att jag menar ärligt — 
svarade Prinsen och gaf ett kraftigt handslag åt Svenson 

— Jag tror du är från dina sinnen, Ola, sade hu- 
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strun. Inte går det ihop för dig att tala vid sjelfva Prin- 
sen, fast han skall vara fasligt gemen att snacka med. 

— Det går nog för sig, bara man har friskt mod, 
genmälte Svenson. Prinsen är inte mer än en menniska, 
skulle jag tro. Det skall bli orimliga roligt att få tala 
med honom en stund. Hjelper han mig att ställa "pågen"” 
i spellära, så skall han få så många harar och fjärafä, 
som jag "kaputtar" i hela min lifstid. Och det torde inte 
bli så litet, skulle jag tro. 

Prinsen och grefven skrattade rätt hjertligt åt det 
godmodiga förslaget. 

Klockan började nu att slå och den lilla göken gol 
tre gånger, hvilket gaf de fremmande anledning att taga 
afsked. Prinsen lade en blank specieriksdaler på bordeti 
drickspengar, den han på värdfolkets enträgna begäran 
ovillkorligen måste taga igen. Han gaf den derföre åt 
den lilla flickan att köpa en bibel för. Detta funno för- 
äldrarne så klokt att de icke vidare protesterade, utan 
tackade af hjertans grund. Svenson visade sedan vägen 
genom skogen, bärande räfven och haren på ryggen. Un- 
der tiden sjöng han med klangfull stämma en kärnfrisk 
jägarvisa, som han lärt af grefvens kusk på Karlsholm. 

— Du har en ypperlig röst! — sade Prinsen. 

— Det är ett arf i slägten, — svarade Svenson. — 
Farfar sjöng, far sjöng, jag sjunger, och pågabläran sjun- 
ger mä, skulle jag tro. 

Herrarna skrattade på nytt. Snart voro de likväl med 
sitt bagage vederbörligen instufvade i båten, som genast lade 
ut. Svenson klef upp på en stor sten, der han stod hvif- 
tande med mössan i hand och hurrade så länge de resan- 
de voro synliga. 
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Under återfärden mot Beckaskog, medan båten lustigt 
plöjde sin silfverfåra genom det stälblå vattnet, uppstod 
följande samtal mellan Prinsen och grefven. 

Prinsen: Vi ha ju haft en högst treflig och angenäm 
dag, min goda grefve. 

Grefven: Det fägnar mig oändligen om ers Kung- 
liga Höghet funnit sig belåten. 

Prinsen: Mer än belåten! Jag har icke på länge fun- 
nit mig så frisk till kropp och själ som i närvarande stund. 
Det är härligt att vandra omkring i den fria naturen, med 
himlen till tak och den mjuka gräsmattan till golf; och 
det är lärorikt att blicka ini arbetarens boning... Hvad 
tyckte grefven om vårt original till skogvaktare? 

Grefven: En ganska treflig kurre för någon stund, 
men högst gemen och tråkig i längden. Han var många 
gånger så rå och oförskämd i sina uttryck, att jag verk- 
ligen förundrade mig öfver Ers Kungliga Höghet som kunde 
fördraga hans friheter. 

Prinsen: Grefven dömer alldeles för hårdt, enligt 
min uppfattning. Svenson var en af de intressantaste per- 
sonligheter, som jag träffat under hela min lefnad, och 
det skulle aldrig kunna falla mig in att blifva stött öfver 
hans yttranden, helst som de voro sanna och träffande. 
Han förekom mig som ett naivt lifsfenomen, liknande en 
af dessa äkta diamanter som ha sitt största värde derige- 
nom att de äro oslipade. Hvilken godmodig lefnads-humor 
framlyste icke i alla hans ord och handlingar. From till 
själen och nöjd med sin ringa lott, lefver han i skogens 
djup en verklig idyll, full af friskhet och behag. Inga 
äregiriga drömmar, inga svikna förhoppningar, inga omått- 
liga fordringar på ett bättre grumla hans lefnads lycka, 
som är grundad på det enda beståndande, nemligen Guds- 
fruktan och dygd... När man lär att känna sådana na- 
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turbarn; kan man verkligen komma på den tanken att ci- 
vilisationen gjort menskligheten mera skada än gagn. 

sOrefven: Ers Kunglig Höghet glömmer att äfven 
Svenson hade otillfredsställda önskningar. 
; Prinsen: Något som tillhör alla menniskor. Hans voro 
likväl af den beskaffenhet, att jag så mycket mera högaktar 
honom. Sjelf af naturen begåfvad med en musikalisk själ, 
som af yttre hinder icke blifvit utvecklad, är det ju en 
ganska vacker "önskan af honom, att detta icke måtte in- 
träffa med sonen. g 

Grefven: Ers Kongliga Höghets ädla hjerta ser allt 

i en solklar dager, hvilket är farligt för en furste som en 
gång skall bestiga thronen. Svenson och hans gelikar 
kunna väl intressera för någon tid; men tro mig, Ers 

Konglig Höghet! den råa massan är och förblir ett otacksamt 
” följe, som framkommer med nya fordringar för hvarje ef- 
tergift, icke fullkomligt tillfredsställdt förrän det störtat thron 
och samhälle i en bottenlös afgrund. Olycklig den furste, som 
är eftergifven då det gäller folkets: önskningar och behof. 
Massan måste styras med starka tyglar om den icke skall 
skena och stjelpa statsvagnen öfverända i första dike. 

Prinsen: En dylik lära söker man städse att inprägla i 

mitt minne, dock utan synnerlig framgång; ty religionens 
och samvetets förenade röster säga mig att den i grunden 
är falsk. Denna föraktade massa, som man kallar otack- 
sam och rå, lider utan tvifvel en djup orättvisa. Man 
beskärmar sig väl öfver deras dålighet, men man gör föga 
för att höja dem i moraliskt och intellektuelt hänseende. 
Svenska folket är i grunden godt och storsinnadt, värdigt 
att regeras med mildhet, och olycklig den furste som icke 
har ett öra för dess önskningar och behof. Kommer jag 
någon gång att bekläda thronen, så skall jag med delta- 
gande lyssna till folkets fordringar och söka af alla kraf- 
ter att efterkomma dem, såvida de äro grundade på bil- 
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lighet och rättvisa. En despot må styra med jernhand- 
skar i skygd af bördens gyllne vingar; jag vill grunda 
min styrelse på folkets kärlek, som i alla tider varit thro- 
nens starkaste stöd. 


« Grefven: Jag vågar tro att Ers Konglig Höghet 
misstager sig i denna sak. Konungamakten har alltid haft 
sitt starkaste stöd i den högre prelaturen och adeln, der 
den också hädanefter kommer att ega sitt säkraste fot- 
fäste. Ingenting torde vara vådligare för en furste än att 
kasta sig i folkets armar, ty historien visar att alla re- 
genter som jagat efter folkgunst- fått en ända med för- 
skräckelse. 


Prinsen: Min mening är ingalunda att söka någon 
gunst hvarken hos det ena eller andra partiet. Jag vill 
endast skipa rättvisa och handla i öfverensstämmelse med 
den lag som Gud nedskrifvit i mitt hjerta. För att vär- 
digt kunna göra detta, måste jag mera hålla med folket 
än de privilegierade klasserna, emedan det förra har rätten 
på sin sida. De sednare äro fulla af högmod, inbitna 
vanor och gamla fördomar, som måste undanrödjas om 
landet skall komma till lycka och välstånd. Jag har så- 
ledes en svår kamp att utstå mot dessa, och blotta tan- 
ken derpå gör mig många gånger nedslagen och dyster. 
Stode det i mitt eget skön, skulle jag aldrig vilja mottaga 
någon krona, emedan jag känner med mig sjelf, att jag 
skulle lefva långt lyckligare som enskilt man, vore min 
plats än så ringa som en skogvaktaresyssla. Men som 
detta under närvarande förhållanden icke låter sig göra, 
vill jag trösta mig med dessa Svensons ord: "Vill kungen 
med allvar det sanna och rätta, så blir hans regering 
säkerligen lyckosam; ty vår Herre lägger aldrig någon 
börda uppå, utan att han hjelper att draga den." — Rätt 
och Sanning skall derföre blifva det valspråk, som jag vill 
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följa under min regering öfver Svea folk, det jag af in- 
nersta hjerta älskar och högaktar, 

Hvad grefven invände mot denna furstliga utgjutelse 
veta vi icke, emedan båten lade i detsamma till vid Becka- 
skogs brygga. Det veta vi likafullt med visshet, att Prins 
Oscar blef sina grundsatser trogen såsom konung, fastän 
dessa icke alltid hunno i utförandet ned till folket, eme- 
dan de blefvo hindrade på vägen af någon högförnäm per- 
son som satt vid hans sida, likasom grefven under färden 
på sjön. 


Iwom skogvaktarebostället var det icke ringa glädje 
efter herrarnes besök. Många främmande hade visserligen 
gästat den låga boningen, men inga hade efterlemnat några 
så hoppfulla och angenäma minnen som de sistnämnda. 
Flickan tummade med förnöjelse den blanka specieriksda- 
lern och gossen hoppade af fröjd vid den ljufva tanken 
att han skulle få se Prinsen. Hustrun uttömde sig i lof- 
ord öfver den unga herrn och försäkrade på heder och 
ära, att huru god och vacker Prinsen än månde vara, så 
kunde han aldrig besitta dessa egenskaper i högre grad 
än denna herre, "som var den raraste karl hon settialla 
sina dar". 

Alla gåfvo högljudt sin glädje tillkänna, utom Sven- 
son, som satt tyst och spelade "utantill," såsom han bru- 
kade då han var något ängslig till mods. Hustrun un- 
drade öfver hans tystnad, men hon försökte icke att störa 
honom; ty hon visste af gammalt att det icke lät sig 
göra i dylika ögonblick. Det var med Svenson som med 
en lekande tjäder: han var så införlifvad i sitt spel att 
han hvarken hörde eller såg. Ändtligen bröt han tystna- 
den och yttrade med högtidlig röst: 

— Jag ska uppriktigt säga dig Hanna, att jag inte 
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varit så själaglad på långa tider... Som jag talat om 
många gånger, så ville jag i min ungdom lära att spela 
på allvar, men far hade inte råd till att hålla mig i lära 
och derför fick det bli som det är. Detta har grämt mig 
i allan tid, ty hur det är beskaffadt, så är hvarje men- 
niska skapad till något visst yrke; och när hon inte får 
blifva hvad hon är skapad till, så är det alltid något som 
fattas i hennes lycka, kantänka. Jag vet nog hur det 
käns i själen; det har derför storliga grämt mej när jag 
kommit underfund med att Svente har samma önskan som 
jag i min ungdom, utan att vi haft någon utsigt till att 
hjelpa honom på trallen. Nu vill det synas som Gud 
sändt desse herrar i vår väg på det min käraste önskan 
skulle blifva uppfylld... Tänk bara hur roligt det ska 
bli om Svente blir en riktig spelman, som kan trösta oss 
med sång och musik då vi bli gamla och skröpliga. Vi 


» böra derför tacka Herran och vara glade, skulle jag tro. 


— Ja, det böra vi visserligen, — svarade hustrun 
— ty det var några innerligen rara herrar, synnerligen 
den ena som jag aldrig kan glömma. Han log så godt 
mot mej när han tackade; och sen gaf han flickungen den 
stora silfverpenningen, som det kanske var synd att taga 
emot, för si karlen kunde vara fattig, fast han inte. såg 
fattig ut. 

— Det behöfver du inte bekymra dig öfver, kära 
mor! Prinsen lönar nog sitt folk så att de hafva råd och 
lägenhet både till det ena och andra. 

— Må så vara... Men säj mej Ola, är du inte rädd 
för att tala med Prinsen? 

— Nog är jag likasom litet hängen" när jag tänker 
rätt på saken, och vore det inte för "pågens" framtid, 
skulle jag inte vilja besvära hvarken Prinsen eller ändra. 
Jag tror likafullt att det ska gå bra. 

— Det tror jag med, bara du kan låta bli att ral- 


94 


jera, ty sådant kan inte gå an inför honom, må du be- 
gripa. 

— Hvad den saken anbelanger, så kan du vara lugn 
som en pannkaka. Jag ska vara allvarsam som en birtapp 
och lägga mina ord så godt jag kan, men inte krusar jag 
så fasligt heller, ty jag rättar mej efter bibeln som säger 
att vi äro menniskor alla och hafva intet att berömma oss 
af inför Gud... Jag fruktar bara för att pågen ska bli 
häpen och inte kunna spela när det gäller. 

— Åh lappri! Jag ska dra till med stråken af alla 
krafter, — genmälte lille Sven, som var af naturen glad- 
lynt och munter liksom fadren. 

Den förestående resan afhandlades vidare i många 
repriser inom familjen, och slutade icke förrän "Jon blund" 
gjorde ända på saken. Och kanske inte då en gång, ty 
det är mycket troligt att den föresväfvade de flesta ännu 
i drömmens skiftande panorama. 


Påföljande morgon voro alla tidigt på benen och hade 
ett fasligt stök för att komma i ordning. Svenson stod i 
sjelfva förstugudörren och speglade sig isnusdoslocket me- 
dan han rakade bort skägget. Under tiden hade hustrun 
Svente, såsom han gemenligen kallades, vid vattenskålen 
och skurade hans trinda anlete, så latt det blef klart och 
skinande som ett blankstruket kopparkrus. Sedan skulle 
de bästa kläderna fram och påklädas både far och son. 
Och nu blef det ett borstande och dammande som nästan 
aldrig ville taga slut. När man ändtligen fått resenä- 
rerne någorlunda efter sitt tycke, läste Svenson morgon- 
bönen och sjöng en psalm, hvari hela familjen instämde. 
Han förplägade sig sedan med en bastant frukost, — gos- 
sen förmådde icke att äta det ringaste — hvarefter han 
tog den gamla fiolen under armen och begaf sig åstad i 
sällskap med gossen, lyckönskad af hustrun, som förma- 


95 


nade honom i sista stunden att slå allt raljeri ur bhågin 
på denna vigtiga dag. 


Det blåste en frisk östanvind på morgonstunden, af 
hvilken orsak Svenson, som endast hade en liten ökstock, 
icke vågade sig ut på den oroliga sjön med sin bräckliga 
farkost. Våra resenärer måste således följa landbacken 
till det föresatta målet, hvilket förlängde vägen minst en 
mil. De kommo likväl till Beckaskog så tidigt, att inga 
menniskor syntes till, utom ett par sömniga skiltvakter. 
Svenson sporde dessa efter taffeltäckare Oden, hvarpå han 
erhöll det lakoniska svaret: "Dra åt fanders, din bondlurk." 


— Det var några stolta herrar, de der, och det var 
tusan till folk att sofva länge, — tänkte Svenson och slog 
sig ned på ett närbeläget gungbräde. 


Här fann han till en början ett godt tidsfördrif i att 
språka med sonen. Denne hade aldrig sett någon herre- 
gård, ännu mindre någon kungsgård, och derför väckte 
hvarje föremål hans stora förundran. Svenson hade full 
sysselsättning med att besvara alla de frågor, som gossens 
nyfikenhet framkallade. Länge fingo de dock icke vara i 
ro på den intagna platsen, ty en vaktknekt kom och körde 
bort dem under yttrande: "Sätet är för de kungliga och 
icke för några kringstrykande birfilare." 

Svenson blef en smula förargad, men fogade sig vil- 
ligt efter omständigheterna och tog reträtten till en liten 
gräsplan i ena hörnet af gården, der han jemte sonen slog 
sig ned ien soffa af mjuk mossa. Knappt var detta verk- 
stäldt förrän en annan vaktknekt kom och körde honom 
bort från denna nya besittning, på grund af samma skäl 
som den föregående. Han satte sig nu neder längst borta 
på en låg stentrappa, men här blef han snart undanföst 
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af en näsvis stalldräng, som frågade honom om han ville 
musicera för de kungliga hästarna. 

Svenson blef nu mäkta förgrymmad och hade nära 
utdelat en duktig örfil. Han fann dock klokast att kufva 
sin vrede och hafva tålamod. Han styrktes ytterligare i 
detta goda uppsåt af en förbigående jungfru, som på till- 
frågan med vänlighet underrättade honom, att han icke 
kunde få tala vid någon af den kungliga betjeningen än- 
nu på en timma. 

Detta var för honom en ganska lång tid under när- 
varande omständigheter, helst som han ingenstädes fick 
vara i ro. Han såg sig om på alla sidor, men var icke i 
stånd att upptäcka en enda fläck, der han hoppades att i 
lugn få hvila ut. Efter något betänkande fattade han sitt 
parti och klättrade upp i en poppel vid sidan af sjelfva 
byggnaden. Gossen följde efter och snart sutto de båda 
två i högaste topp, gömda för alla spejande blickar från 
gården. En vaktknekt hade visserligen sett företaget, men 
det förekom honom så befängdt, att han icke brydde sig 
om de djerfve klättrarne. 

— Jag kan undra om det här också är en plats för 
de kungliga, — sade Svenson med sjelfbelåten mine, 
och afvaktade i lugn den utsatta tiden. 

Småningom blef det lif och rörelse på gården. Der 
pratades till höger och venster; der smälldes med dörrar- 
na; livréklädda betjenter och guldgalonerade hofherrar 
korsade hvarandra i alla vrår och vinklar. 

Svenson satt uppmärksam som en astronom och kika- 
de efter sin taffeltäckare, som dock icke ville blifva synlig. 

Imellertid hade slumpen fogat det så, att den pop- 
pel, hvari Svenson residerade, var belägen alldeles fram- 
för Kronprinsens sängkammare, blott några famnar från 
fönstret. Af denna anledning voro skogvaktaren och hans 
son de första föremål, som mötte Prinsens blickar då rull- 
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gardinen blef uppdragen. Han igenkände dem genast och 
undrade till en början, hvad som kunde vara orsaken till 
den mindre väl valda platsen. Scenen förekom honom så 
löjlig, att han ögonblickligen kom i ett gapskratt som va- 
rade flera minuter. Grefve H. och några andra hofherrar, 
som hörde detta, skyndade genast in för att göra sig un- 
derrättade om anledningen till denna ovanliga munterhet. 
Prinsen pekade på de kända föremålen; och nu blef det 
ett allmänt skratt, som äfven väckte Svensons uppmärk- 
samhet. Han riktade sin öppna, ärliga blick mot fönstret 
och blef varse de skrattande herrarne, men utan att kän- 
na igen någon. Han tycktes likväl ana att skrattet gäll- 
de honom och skyndade derföre att begifva sig ned, hvil- 
ket skedde med en vighet som var beundransvärd. 

— Det var en högst egen ställning, som min goda 
skogvaktare hade valt för en audiens, — yttrade Prinsen. 

— Men ganska passande för hans tjenstebefattning, 
— invände baron W—. 

— Om det varit någon af det täcka könet skulle 
ställningen icke det ringaste frapperat mig, — läspade 
kammarjunkare P—. 

— Svenson ger bekräftelse åt min förmodan förrän 
jag hade väntat, — sade grefve H— med en viss ironi i 
rösten. — Ers Konglig Höghet torde minnas mitt yttran- 
de i går, "att den råa massan är ett otacksamt följe, som 
framkommer jemt med nya fordringar." ... Nu har Sven- 
son troligen fått veta att hans gäst för gårdagen var in- 
gen mindre än Ers Konglig Höghet samt äfven hvar säng- 
kammaren är belägen; och på grund deraf trodde han 
sig redan så bekant att han kunde klättra upp till fön- 
stret och helsa godmorgon, hvilket han säkerligen skulle 
gjort oim han icke blifvit afskräckt genom vår närvaro. 
Han skall troligen i dag framkomma med... 

Den ädle grefven blef härvid afbruten af kammar- 
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herre L—, som kom skrattande in i rummet och förkla- 
rade, att han råkat en virtuos på gården, som ville hafva 
reda på taffeltäckare Oden, emedan denne lofvat att ledsaga 
honom till Kronprinsen, den han skulle få låta höra sin 
sköna konst. 

— Bravo! — ropade Prinsen och gnuggade händer- 
na af fröjd. — Jag visste nog att grefvens anmärkningar 
voro obefogade. Svenson vet icke det ringaste om verk- 
liga förhållandet och jag tror mig derföre kunna bereda 
herrarne en treflig stund om de vilja möta i audienssa- 
len klockan elfva. 

Alla bugade sig och gingo sina färde, med undantag 
af grefve H— och baron W—. 

Prinsen hade redan föregående afton omtalat sin vi- 
sit i skogvaktarebostället, så att Svensons besök var kändt 
af den närmaste omgifningen; men han hade icke gifvit 
nödiga förbållningsorder åt betjeningen, då han icke före- 
ställt sig att Svenson kunde komma så tidigt. Baron W— 
fick derföre i uppdrag att söka reda på våra vandrare och 
ställa om att de blefvo rikligt förplägade; hvarefter han 
skulle ledsaga dem till vederbörligt ställe på den utsatta 
tiden. 


Hans Konglig Höghet ville imponera på skogvaktaren 
och försöka om denne var lika frispråkig inför Prinsen 
som med taffeltäckaren. Han klädde sig derföre i full gala 
och gaf befallning åt sina herrar att göra sammaledes; 
ty han ville att på det hela samma etikett skulle iaktta- 
gas som var vanlig då man emottog utländska sändebud 
eller andra dignitärer af första ordningen. 

På den bestämda timman företedde audienssalen en 
lysande anblick. Alla dörrar och väggar voro dekorerade 
med röda draperier. En med guldfransar garnerad sam- 
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metsgardin nedföll öfver hvarje fönsterkarm, och midt der- 
på var anbragt en af guirland omslingrad vapensköld, som 
bar namnet på någon af Sveriges provinser. I fonden af 
salen stod en improviserad konungathron; och på denna 
satt för tillfället Kronprinsen, smyckad med glindrande 
ordnar och band. Hans bildsköna anlete strålade af en 
sällsam glans, som hade mycken likhet med det helgon- 
skimmer som Raphael har tilldelat sina Johannisbilder. 
På ömse sidor stodo en mängd hofherrar i bländande uni- 
former och bildade en haie ända bort till dörren. 

Under tiden hade våra vandrare njutit af Guds gåf- 
vor till sin fulla belåtenhet. Svensons enda bekymmer 
var nu att få tala vid taffeltäckare Oden; men baron W— 
förklarade att denne var rest till Christianstad i ett an- 
geläget ärende och hade derför gifvit honom i uppdrag att 
göra sällskap till Prinsen, hvilket han genast ville göra. 

— Det var allt illa beskaffadt, — sade Svenson; för 
si herrn ska veta att den der "täckaren" kände mej och 
pågen lite på förhand. Han lofvade att hjelpa oss till 
rätta hos Prinsen och utan honom ha vi inte der att göra, 
skulle jag tro. 

— Jag har fullkomligt reda på ärendet, — genmälte 


baronen, — och skall nog hjelpa er när det gäller... 
Prinsen väntar och vi måste skynda... 
— Låt oss då i Jesu namn basa åstad!... Det 


kan inte gå värre än illa, skulle jag tro. 

Svenson tog fiolen under armen och gossen i handen, 
hvarefter de tågade af, ledsagade af baronen, som gick 
förut och visade vägen. 

I alla trappgångar och vid alla dörrar stodo vakt- 
knektar, bistra och brokiga som utklutade fogelskrämmor. 

Gossen såg med stora ögon på de grymma gestalter- 
ne och slöt sig bäfvande intill fadrens sida. 

När de framkommo till sin bestämmelseort, slogos de 
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stora dubbeldörrarna upp på vid gafvel, och baronen anmäl- 
de med hög röst de fremmande, som blefvo småningom fram- 
knuffade ända till midten af salen. 

Bländad af den grannlåt som skimrade från alla sidor, 
stod Svenson likasom fastnaglad och stirrade med förun- 
dran på all den herrlighet han såg. 

— Hvad har du att anföra? — sporde Prinsen med 
sin skarpaste röst. 


Svenson stod stum en längre stund, men slutligen 
fattade han mod och svarade: 


— Just ingenting att börja med, för herrarna ska 
veta och begripa att jag är likasom litet bortkommen; 
men det tar sig väl, sa pågen om skrikandet... Nog 
visste jag det var stort med de store; men aldrig trodde 
jag det var så okristliga stort ändå. Här är ju så grann 
som i sjelfvaste himmelrike, skulle jag tro. . 

— Säg genast ditt ärende, ty vi hafva icke tid att 
uppehålla oss vid några biomständigheter, — återtog Prin- 
sen med samma skärpa 1 rösten. 

— Ber mjukast om förlåtelse, herr Prins! Mitt ärende 
är så godt att tiga med, skulle jag tro... Men det ska 
jag säga rent ut, eftersom jag får tala vid högheten sjelf: 
Det är några sjusofvare till tjenare här på gården; och 
sen äro de elemenskadt morska af sej när de komma väl 
i kläderna. Jag väntade länge vid porten innan jag såg 
en endaste käft, och när jag till sist kom in på gården, 
så var det en slaghök i hvarje krok, som unnade mig 
hvarken sitta eller gå. Till sist tog jag flykten upp i ett 
träd, der jag ändtligen fick vara i fred... De säga att 
herr Prinsen är god, och då kan det väl aldrig vara me- 
ningen, att hans tjenare skola jaga en fattig, syndig men- 
niska som kommer hit, värre än ett oskäligt villebråd. 
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— Sådant är alldeles mot min vilja; jag skall strängt 
hålla efter mina tjenare för ett dylikt ofog, — yttrade 
Prinsen i sin vanliga tonart. 

— Då har jag ändå uträttat något godt med mitt besök 
och ber nu farväl, tackandes för godt gifte; ty den maten vi 
fingo var bättre än både hvitgröt och äggkaka, skulle 
jag tro. 

Svenson rustade sig till att afträda; men uppmanades af 
Prinsen att först gifva sitt rätta ärende tillkänna. 

— Låt gå då... Först vill jag likväl ha reda på 
en sak. Antingen är jag galen, eller också är herr Prin- 
sen bara en taffeltäckare, skulle jag tro. 

— Ingendera ... I går var jag taffeltäckare; i dag 
är jag Kronprins. 

— Det går fort att komma sig upp i verlden, sa 
kyrkstöten när han blef tornväktare. 

Prinsen utbrast i ett ljudligt skratt och herrarne in- 
stämde. Svenson blef röd i synen som en kokt kräfta och 
yttrade med barsk stämma: 

— Nu begriper jag hela "kommersen".;... Herrar- 
ne ha bara velat drifva spetakel med mej och pågablä- 
ran, hvilket kunde vara rätt nog, ty vi hade inte här att 
göra, kan jag förstå. 

Prinsen kunde icke längre spela den antagna rolen. 
Han gick bort till Svenson, fattade honom varmt i han- 
den och sade med vänlighet: 

— Tro icke något sådant, min goda Svenson! Jag har 
endast velat sätta dig på ett litet prof, och du har ge- 
nomgått detta med heder... Jag är verkligen Kronprin- 
sen, och jag tackar dig hjertligen för all den vänskap du 
visade mig i går! 

— Kan det vara möjligt, — sade Svenson efter en 
paus. Jag har tviflat i det längsta, men nu tror jag så 
fast som berg... När jag lägger allt tillsamman, blir 
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det säkert som gull, att sjelfva Prinsen var hos mej i 
går... När Hanna får veta detta, så törs jag slå mej i 
backen på att hon får dåndimpen af lutter glädje. 

— Då faller j båda, — invände Prinsen. 

— Gör ingenting... Vi resa oss med så mycket 
större glädje; ty nu hoppas jag få pågabläran i spel-lära, 
skulle jag tro. 

— Jag skall göra allt hvad jag kan för att realisera 
ditt hopp och bekräfta din tro, — försäkrade Prinsen. 


Med denna förklaring var den offentliga audiensen 
slut. Herrarna aflägsnade sig under djupa bugningar; 
men Svenson och hans gosse fingo stanna qvar. Prinsen 
förklårade nu att han ville genast tåga gossen med sig 
till Stockholm och bekosta hans musikaliska utbildning. 


Det var mer än Svenson någonsin vågat hoppas. Han 
tryckte med rörelse Prinsens hand och grät af glädje som 
ett barn. 

När han kom hem till sitt ringa boställe och hustrun 
fick del af den vigtiga nyheten, prisade hon Gud i sitt 
hjerta och nedkallade himmelens välsignelse öfver den go- 
de och ädle Prinsen. Men Svenson spelade utantill hela 
natten, och aldrig hade den gamla fiolen frambringat så 
klara och ljufva toner. Det hördes tydligt att något gu- 
domligt bodde i hennes bröst. 


Många år hade gått och stora förändringar hade in- 
träffat både inom konungaborgen och skogvaktarebostället. 

Det var sommaren 1848. Konung Oscar vistades 
någon tid i Malmö, för att bilägga den oenighet som 
uppstått emellan Tyskarne och våra vänner Danskarne, 
hvilket äfven lyckades, till fröjd och gamman för tvenne 
ädla nationer, som i främsta rummet hafva kung Oscar 
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att tacka för ett nytt brödraförbund, det vi hoppas hvar- 
ken tid eller omständigheter skola förmå att bryta. 

Under denna sin vistelse i den skånska hufvudsta- 
den, lemnade han dagligen företräde åt både höga och 
låga af provinsens inbyggare. 

En dag kom en äldre vördnadsvärd man okallad in 
i mottagningsrummet och helsade mycket bekant. Den 
fremmande var klädd i fina svarta kläder och hvit hals- 
duk. Han var temligen korpulent till vexten, med ett 
fylligt välmående ansigte, omgifvet af silfvergrått hår. 
Han hade en högst rörlig uppsyn och förrådde en viss 
liflighet i alla sina rörelser. Med en lätt böjning på huf- 
vudet nalkades han Kungen och sade: 

— Majestätet känner väl inte igen mej, ty många 
väder ha blåst sen vi sist råkades, skulle jag tro. 

Kungen hade från första stunden allvarsamt fixerat den 
fremmande, men vid de sista orden räckte han honom 
handen och yttrade med vänlighet: 

— Välkommen min kära Svenson! Det var glädjan- 
de att få se dig ännu en gång. Det är bra längesedan 
jag hade det nöjet, och det var nära attjag icke hade känt 
igen dig; så förändrad har du blifvit... När var det vi 
sist råkades? 

— Det var sommaren 1824 på Beckaskog; men Ma- 
jestätet hade då så mycket att pyssla med sin unga drott- 
ning, att vi inte mycket fingo språkas vid, kantänka. 

— Många år ha förflutit sen dess. 

— Inte var det i går... Allt har likväl gått bra i 
lås sen den tiden. Vi ha stigit i gradérna begge två, 
skulle jag tro: Majestätet har blifvit kung och jag har 
svingat mig upp till klockare. 

Kungen skrattade rätt godt åt infallet och anmärkte: 

— Hur har du blifvit klockare? 

— Saken är den att Svente har: dåligt bröst, och 
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derför måste jag, som har ljud i skällan, taga upp psal- 
merna medan han sköter speleverket... På så vis är jag 
klockare kantänka... Jag ska helsa så mycket från mor 
och Svente! Majestätet kan aldrig tro hvad han är rar 
och god mot oss gamle... Det var nu så att vår Herre 
tog flickungen till sig; och sen tog Svente oss hem till sig, der 
vi ha fullt opp af allt hvad vi behöfva... Vi äro de 
lyckligaste menniskor som finnas på hela Guds gröna jord, 
och allt detta ha vi Gud och Majestätet att tacka för. 
— Endast Gud .... Det gläder mig att Sven upp- 
fört sig värdigt mot sina föräldrar. Jag har alltid högak- 
tat honom och kommer att göra det ännu mera hädanefter. 
Här torde det vara af nöden att lemna några un- 


derrättelser om Sven, på det att läsaren må rätt kunna ' 


fatta meningen af samtalets gång. 

Prinsen hade icke misstagit sig på de musikaliska 
anlagen hos skogvaktaregossen. Han blef genom trägna 
studier en skicklig musikus och en stor kompositör, som 
har skänkt oss många älskliga och sannt fosterländska 
sånger, kära för alla svenska hjertan. Sången är dock i 
allmänhet litet lönande inom vårt herrliga fädernesland. 
Vi tjusas af sången, men låta sångaren dö i brist och 
hunger." För att undgå ett dylikt öde sökte Sven en 
klockarelägenhet i Skåne, der han för närvarande befin- 
ner sig i högönsklig välmåga. 

Vi vilja nu höra hvad Svenson vidare har att säga. 

— Det är gifvit att vi ha Gud att tacka i främsta 
rummet för vår lycka; men dernäst så är det Majestätet 
och ingen annan, skulle jag tro. Det är Majestätet som 
hulpit Svente till rätta hela tiden, som uppfostrat honom 
till hvad han är, och sålunda varit ett redskap i Guds 
hand. Detta veta både mor och jag. Vi bedja derföre 
dagligen till Herran för Majestätets lycka och sällhet, men 
jag har likafullt inte varit riktigt belåten med min ställ- 
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ning förrän jag fick träffa Majestätet sjelf. -och -afbörda 
min tacksamhet... Hjertans tack ska Majestätet ha för 
allt det goda han gjort oss allesamman! Må Gud välsigna 
honom och göra hans regering lyckosam både för tid och 
evighet .... Farväl med Majestätet!... Nu går jag hem 
och dör med lugn när Gud så vill; ty jag känner mig 
efter detta liksom litet lättare om hjertat. Jag är väl än- 
nu rask och kry som en hindi skogen, men det kan ändå 
snart vara förbi, ty bäst vi gå här, så ligga vi der, skul- 
le jag tro. 

Kungen fann sig rörd af gubbens enkla afskedsord; 
han tryckte med värma hans hand till farväl och följde 
honom ända till dörren när han gick. 

— Man säger att folket är otacksamt, yttrade Kun- 
gen för sig sjelf; men detta är och förblifver en svart 
osanning. Jag har hulpit lärda män till lönande embeten; 
jag har utdelat stjernor och band åt dem som icke veta 
af någon högre lycka; jag har ryckt mången ädling ur 
förderfvets klor och upphöjt honom till ära och välstånd; 
men ingen af dessa har tackat mig fjerdedelen så varmt 
som denne simple skogvaktare. Olycklig derför den furste 
som icke har ett öra för folkets fordringar; ty det är just 
i folkets sköte som kungen har sitt tacksammaste och sä- 
kraste stöd. 


Elfva år hafva åter gått till ända. Dessa hafva va- 
rit lyckliga för Svea folk, ty fred och lugn har blomstrat 
hela tiden under kung Oscars milda spira. 

Det var en stilla och vacker Juliqväll. På förstugu- 
qvisten till klockarebostället satt det gamla skogvaktare- 
paret och fröjdades åt solens nedergång. Då kom sonen 
från staden och berättade med tårfull blick att Kungen 
var död. Gumman sammanknäppte sina händer och sade 
med djup rörelse: Gud fröjde den goda själen! men gub- 
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ben sade intet. Han gick med tunga steg in i rummet 
och grep med darrande hand den gamla fiolen. Han bör- 
jade sedan att spela utantill; och ju mera han spelade, de- 
sto djupare blef den klagan som ljöd ifrån fiolens bröst. 
Men det var icke allenast instrumentet som sålunda kla- 
gade: från hvarje hydda i hela landet hördes en klagan. 


En klagan dof som åskans mummel, 
Som ekots röst i skogens snår, 

Som kämpens sång från högens kummel, 
Som barnets suck vid modrens bår 

När mullen hörs på kistan falla .... 

Så älskad OSCAR var af alla. 
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Au: färdigt ombord! Redan ankaret går 
I höjden, och linorna falla, 

Och seglen de svälla på master och rår 
Och sjungande böljorna svalla. 

Det ståtliga skeppet styr långsamt sin färd 

Till aflägsna land, till en nyare verld; 
Med frukter af flit och af möda. 


God lycka då följe den simmande last 
Uppå den förrädiska vågen! 

Må Äolus mildt hålla stormarne fast, 
Att kölen ej bräckes och tågen. 

Och måtte den flygande draken så glad 

För dansande böljor och munter passad, 
Få skynda till väntande hamnen! 


Men hvad, ser jag rätt? Det är bröder ombord 
Med sorg i de aftärda dragen! 

Hvad? skeppar du ut dina söner, o nord? 
Är, moder, med blindhet du slagen? 

Se huru de stå der på gungande däck 

Och hviska farväl åt den torftiga fläck 
Af jorden, som bar deras vagga! 


Hvad är det som lockar mot aflägsen kust 
De männer i frejdade norden? 
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Säg, dåras de väl utaf ombytets lust 
Att öfverge fädernejorden? 

Och är det af nyck, utaf lättsinne blott 

De lemna sin säkra, fast torftiga lott, 
För framtidens osäkra löften? 


Tropikernas glöd, Australiens guld, 
Förlofvade landet i vester, 

O, kunna de locka från moder så huld 
De bleka och gråtande gäster? 

Eller är det så trångt mellan dalar och fjell 


"Att dessa ej kunna få rum för sitt tjell, 


Och bröd för de hungrande späda? 


O nej! mången hed ligger obruten än 
Och väntar på spaden och plogen, 

Ännu är det sparsamt med qvinnor och män, 
Och björnen rår ensam om skogen. 

Änpvu väntar torfvan på arbetets börd, 

Och myren och mon vilja ock gifva skörd 
Och vårdas af menniskohänder. 


Ännu finns det jern uti klippornas famn 
Att smidas till svärd och till lia, 

Än hafvet har skatter af tusende namn 
Och vildbråd i skogarna skria! 

Ännu äger arbetet banor att slå, 

Och anden har väldiga fält att beså, 
Och styrkan har hyddor att vakta! 


Hvi draga de då mot den okända strand, 
De bleka och sörjande skaror? 


SA ge RA 


GT 


Hvi lemna de fädernas kojor och land 
För tusende okända faror? — — 
O moder! med smärta och sorg i mitt bröst 
Jag skälen dig tolkar med darrande röst, 
Med sanningens sminklösa toner: 


Väl sökte du följa den manande tid, 
Der framåt den går emot ljuset, 
Väl bytte du ut emot fridsvärf din strid, 
Och påbyggde urgamla huset. 
Men grunden den murkna, den lemnade du, 
Och derföre svigtar: det åldriga nu 
Och knakar i bristande fogar. 


Ett barn utaf sin tid, — din reformation, 
Du lemnade qvar i sin linda, 

Och nu vill med bojor du fasthålla tron, 
Och äflas att samveten binda! 

Du äflas att fängsla det friaste ting, 

Som finnes på jordens förgängliga ring: 
Den längtande menniskvanden. 


Och ser du ej dock hur den bryter sig fram, 
Trots alla de hinder du ställer? 

Slå ned dem, att icke du kommer på skam, 
Då sjelf sina bojor den fäller! 

En fader vi dyrka, gif menniskorätt 

Åt alla, fastån uppå olika sätt 
De vilja den Evige prisa. 


Låt lagen ej träda med straffande svärd 
Emellan ett barn och dess fader 
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Hvems dyrkan är mest inför herrskaren värd? 
Mät ej efter menskliga grader 

Den eviga kärlekens värmande sol, 

Som lyser för alla, från: pol och till pol, 
Hvad namn och hvad tro de ån äga! — 


Ditt samhällsskick byggdes af väldige män 
För mörka och stormiga tider, 

Men ljuset har kommit, dock ståndar det än 
Och kring sig förruttnelse sprider. 

Och formernas tyngd, det förlegades ståt 

Förlama din fot, då den längtar framåt! — 
Så lossa de tryckande banden! 


Slut barnena alla till moderlig barm 
Med lika beskyddande händer, 

Gör skillnad ej mer mellan rik, mellan arm, 
Att afund och hat du ej tänder! 

Bygg ensamt ej mer på de lysande namn, 

Som sjunka alltmer i förgängelsens famn 
Och dö med sin gengångarära, 


Låt likhet för lagen bli sanning en gång, 
Ej endast en skylt till att bära! 

Och lossa med makt uppå arbetets tvång 
Att de, som må så, ock få skära! 

Låt hvarje din son, i den mån han det kan, 

Få älska och tjena sitt land som en man, 
Så söker han aldrig ett annat. 


Bland dem, som dig lemna, du åldriga nord, 
Finns mången, hvars arm du behöfver, 
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Och glad lemnar ingen sin fädernejord 
Och far till en främmande öfver. 

Nej! vill du framåt, blifva ärad och stor, 

Så var emot barnen en älskande mor, 
Som fasar för stjufmodersfamnen! — — 


Men seglena svälla, mot stormande haf 
Se3 vingade seglaren ila; 
Snart känner du, moder, ej mera den graf, 
Der trötte utvandrarne hvila! 
Men varmt vill jag önska, att skeppet jag såg 
Må vara det sista, som far öfver våg 
Med menniskolast ifrån norden. 


—ed — 


WASA-MINNET I DALARNA, 


I Schweitz har folket till minne af sin frihetshjelte Wil- 
helm Tell i en romantisk trakt upprest ett kapell, hvil- 
ket bär hans namn och är prydt med taflor ur hans märk- 
värdiga lif. Till detta kapell vallfärda schweitzare och ut- 
länningar talrikt. 

Mora sockens invånare, som lifligt älska minnet af 
vår frihetshjelte, Gustaf Wasa, önskade att en tafla, före- 
ställande Gustaf, talande till folket i Mora, skulle målas 
af Höckert och uppsättas i Mora kyrka; men åtskilliga 
svårigheter hindrade detta. Då läto några i Dalarna födde, 
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fosterländskt sinnade män, kyrkoherden A. OC. Lindström, 
revisionssekreteraren A. W. Netzel och grosshandlaren Sam. 
Godenius, den 12 Mars 1859 utgå en uppmaning till sven- 
ska allmänheten, att sammanskjuta medel till uppsättande 
af en minnesvård i Mora socken, vid Utmelands by, öfver 
den ännu bibehållna källare, i hvilken Gustaf Wasas för 
Sveriges frihet och framtid dyrbara lif skyddades i sju 
dagar. Genom herr Godenii prisvärda frikostighet att gå 
i borgen och förskjuta medel för företaget, har det redan 
kunnat begynnas. 

Platsen för minnesvården, historiskt gifven, är tillika 
romantiskt skön. Vid Saxviken, en liten vik af den stora 
sjön Siljan, på en utskjutande udde, ett stycke från Ut- 
melands by, på en tomt tillhörig kronan, ligger den histo- 
riska källaren, likadan nu som vid julen 1520. Från plat- 
sen är fri utsigt öfver Siljan till Mora by och kyrka, till 
den förtjusande Östnorsbacken, och till den täcka Sollerön 
med kyrka; bakom höja sig Jessundabergen. 

Byggnaden är ett verk af professor Scholander, 1534 
alnar lång, 11 alnar bred, 15 alnar till högsta spetsen, 
försedd med en lanternine, öfver hvars stora halfrunda 
fönster sitter det svenska riksvapnet; öfverst, som spets- 
prydnad, glimmar en förgyld vas. Taklisten är af eksni- 
deri med svarta intaglio-ornamenter, frisen grå med röda 
ornamenter, hvaruti sitta de svenska landskapernas vapen, 
i basrelief, heraldiskt skildrade, med bjerta färger, silfver 
och guld. Öfver porten är en grå marmortafla med en 
inskrift, bestämd af Kongl. Vitterhets-akademien. 

I portens hvalfslut sitter Wasavapnet med en heral- 
disk bandeau, hvaruti står ett af Gustaf Wasas valspråk 
eller "wartecken": Beatus qui timet Domiwum. (Säll är 
den, som fruktar Herran.) 

Invändigt ärd på väggar och tak röda ornamenter; det 
tak, som skiljer rummet från vinden, är af matt slipadt 
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glas; golfvet är af sten i tvenne färger. På golfvet är 
den gamla öppningen till den ryktbara källaren, så att 
besökande kunna gå ned, der Gustaf Wasa gick ned. 

I byggnaden är anbragt en eldnings-apparat med 
kringlöpande rör, hvilka om vintern skola underhålla lagom 
värme; luftvexling åstadkommes i vinden dermed, att or- 
namenterna ofvanom frisen äro genombrutna, och från vin- 
den ledes luften in i hela byggnaden. Mellan taflorna och 
väggen skall blifva luftrum; taflorna skola hänga med 
gångjern, som dörrar, och kunna sålunda om vintern ännu 
mera skiljas från väggen. 

De taflor, som äro ämnade att uppsättas, äro: 

Utsigt af Sälen, den fjälltrakt vid vestra Dalelfven, 
der "de begge skidlöparne, morakarlarne Engelbrekt och 
Lars från Kettilbo, upphunno Gustaf Wasa, just då denne 
förtviflade om Sveriges räddning och ämnade lemna det 
för alltid. Denna tafla målas af Konung Carl den Fem- 
tonde. : 

Utsigt af Ornäs, den förrädiske Arendt Persson Örn- 
flychts gård, hvarest Gustaf- Wasa räddades af Arendts 
ädla hustru, Barbro Stigsdotter, i det hon sänkte ned 
Gustaf med en lång handduk ur fönstret nio alnar från 
marken till en släda, som hon skaffat för hans undan- 
färd till den pålitlige presten Jon i Svärdsjö. Denna tafla 
skall målas af herr Edvard Bergh. 

Uppträdet i Tomte Mattes stuga i Utmelands by. 
Scenen är det inre af en gammaldags stuga, med väggar 
och takbjelkar af träd, omålade, mörknade af ålder, trall, 
hyllor, en liten madonnabild af trä, och till venster på 
dörrposten en liten vigvattenskur. Tomte Mattes hustru, 
klädd som det passar en gift moraqvinna, står färdig att 
välta sitt bryggkar öfver källaren; genom fönstret ser hon 
danskar, som komma ridande på isen; Gustaf, klädd som 
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Morakarl, men med en fin herrehalsbindel, stiger ned i 
källaren och blickar dervid tacksamt på gvinnan, medan 
hon ser ut på de blodtörstiga danskarne med en stolt, 
halfleende blick, säker på att kunna lura dem... Bredvid 
henne ryker vörten fredligt i en kopparkittel. Figurerna 
äro i naturlig storlek. Denna tafla är af professor Höckert. 

Mot denna minnesvårds byggande har man invändt, 
dels att en bildstod varit bättre än taflor, och dels att 
Mora by varit en mer passande plats än Utmeland. 

På den första invändningen svaras, att bildstoder 
passa endast i städer, på en öppen plats, som begränsas 
och omgifves af stora och ljusa byggnader; der faller bild- 
stoden i ögonen och synes ståtlig; men på landsbygden, 
på en vid slätt, omgifven af höga berg och mörka skogar, 
nedtryckes en bildstod till en obetydlighet och förblandas 
lätt med vägvisare. Dessutom har folket, på hvars ön- 
skan och till hvars glädje denna minnesvård uppsättes, 
mera sinne för det sköna, framstäldt på duken, än för 
bildstoder, till hvilkas rätta uppfattning fordras en högre 
konstbildning. Taflor med figurer och naturföremål, med 
naturliga färger och sann perspektiv, framställa mera lif, 
rörelser och känslor för vanliga ögon än en enfärgad, en- 
staka bildstod. Denna åsigt hyllades redan i katolska ti- 
den, då kyrkans män voro måna om att röra folkets sin- 
nen och bilda dess kunskap genom målningar i kyrkorna. 
Folket är visserligen upplystare nu än förr; men dess 
sinnen äro lika som fordom; de älska mer målningar än 
bildstoder. Slutligen hafva vi redan Gustaf Wasas bild- 
stod i Stockholm. 

På den andra meningen, att Mora skulle vara ett 
lämpligare ställe, svaras, att man dels icke vet så noga; 
på hvilken plats Gustaf talade med allmogen, dels att i 
Mora by ingen plats finnes passande för ett monument; 
I Utmeland finnes den historiska källaren. 
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Bestyrelsen har inköpt en liten Jordrymd kring bygg- 
naden, ce anlägga en trädgård med blommor ch han: 
der. "När allt blir färdigt, skall denna minnesvård för hela 
dalallmogen blifva en ära och en fröjd; tusentals svenskar, 
allmoge och herrskapsfolk, samt utlänningar skola vall- 
färda dit, och minnesyvården blifver då en liten inkomst- 
källa för den fattiga bygden. 

Slutligen hysa vi ock den öfvertygelsen, att denna 
historiska minnesvård med sina fosterländska sinnebilder, 
sina minnestaflor, särdeles Höckerts tafla med bilderna af 
den älskade hjelten och hans beskyddarinna, den modiga, 
trogna och fyndiga dalgqvinnan, skola i den rikt begåfvade 
dalungdomens bröst väcka månget slumrande anlag för 
skön konst och för skön och fosterländsk handling. 


KOR 


SVENSKA BERG. 
Ett geographiskt utkast. 


Att Sverige är ett fattigt land och att Sverige är ett 
bergland, har nu så länge blifvit upprepadt, att bägge de- 
larne anses nästan som trosartiklar, på hvilka det icke är 
tillåtet att tvifla. Huru det förhåller sig med den svenska 
fattigdomen, och om denna icke hufvudsakligast härleder 
sig derifrån, att vi ej tillräckligt förstå eller sakna till- 
räcklig energi att tillgodogöra oss de rika skatter, vårt 
land erbjuder, detta är en fråga, med hvilken vi här icke 
kunna närmare inlåta oss; men att Sverige ingalunda bör 
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kallas ett bergland och anses för ett sådant i egentlig mening, 
detta hoppas vi att kunna göra ögonskenligt. Hvar finnas 
hos oss dessa i molnen upptornade Alper, på hvilkas toppar 
snön aldrig smälter, hvar dessa hela qvadratmils areal be- 
täckande glacierer, som nära mägtiga floder, hvilka i sitt fria 
lopp störta fram som brusande bergbäckar, men sedan, när 
de hunnit ned på slätten, lugna och välsignelserika söka sig 
sin väg ned till hafvet? Man behöfver endast kasta en 
blick på nedanstående s. k. profiler af den Skandinaviska 
halfön, så skall man genast bli öfvertygad om den stora 
licentia poetica, som ligger i det påståendet, att Sverige 
bör räknas till bergländernas antal. Fig 1 är en profil 


M 
Rek 
SÄ 


Fig. 1. 


af Sverige från Sulitelma, högsta bergstoppen på Kölens 
svenska sida, till Torneå vid hafvets nivå, och fig. 2 före- 
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ställer en tvärgenomskäring af Skandinaviska Halfön ut- 
efter en linie från Hardangerfjeld vid Nordsjön till Stock- 
holm vid Östersjön. På bägge dessa figurer visar sig det 
svenska landet mer som: ett slättland än som ett bergland; 
det ser ut, som skulle Atlanten i vester hafva tornat upp 
en skyhög våg, hvars kamm betecknas af fjellryggens 
högsta linie, men som på östra sidan i en mild våglinie 
sagta sluttar ned emot Bottenhafvet och Östersjön. Medan 
man sålunda på halföns vestra sida har ett verkligt berg- 
land, der på en basis af 2,000 fots höjd öfver hafvet top- 
par resa sig ända till 8,000 fots höjd, består halföns östra 


"och större del, Sverige, af en utaf talrika fördjupningar 


genomskuren platå, som i det hela terrassvis sänker sig 
ned mot Östersjön. Af Norges yta ligger öfver hälften 
mer än 2,000 fot öfver hafvet; men af Sveriges hela areal 
hinner knappt tolftedelen till denna höjd; medan man så- 
lunda beräknar, att 329 qvadratmil af den Svenska jor- 
den uppnå 2,000 fots höjd och derutöfver, hinner en areal 
af 2,380 qvadratmil icke till en höjd af 800 fot, och en 
tredjedel ”af hela landet, eller 1,268 qvadratmil, ligger till 
och med lägre än 300 fot. De högsta topparne på dessa 
underlag uppnå icke ens 7,000 fot. Hvilken skilnad mel- 
lan detta och till exempel Alpernas Bergland, i hvilket 
Mont Blanc och Monte Rosa resa sina hjessor till utöf- 
ver 14,000 fots höjd, och der de pass, som sammanbinda 
dalarna, ännu vid 7,000 fots höjd på präktiga vägar be- 
faras med vagnar samt till och med af lokomotiver! Man 
har förvexlat Sverige i synnerhet med Skandinaviska Half- 
ön i allmänhet och på det förra landet för sig öfverflyttat 
det epithet, som gäller för hela Skandinavien. Och hur 
väl passar det sig icke i stycke för skalden och talaren 
att lofprisa den "fjällhöga norden", der "i klippan växer 
jern och männer deruppå!" Nej, låtom våra grannar på 
andra sidan fjällryggen stoltsera med "Norges celdgamle 
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Fjelde"; deras land är visserligen skönt; men lika skönt 
och skönare ännu är de tusende spegelblanka sjöarnas, de 
majestätiska flodernas, de sorlande bäckarnas och de grön- 
skande ängarnas land, det landet, som eger inom sig alla 
elementer till utvecklande af en verldshistorisk kallelse, 
större och skönare än den vapenära, hvarmed det i ford- 
na dagar braskat, vårt härliga fädernesland, Sverige. 
z Men fastän Sverige icke är något bergland i samma 
betydelse som jordens egentliga bergländer, är det icke 
desto mindre ett bergigt land, som hvilar på en grund af 
urberg och derföre icke kan i bördighet täfla med plane- 
tens af naturen mer omhuldade sträckor, ehuru det bland 
alla lika högnordliga länder åtnjuter det mildaste klimatet 
och har den rikaste växtligheten. Vi sade i det föregå- 
ende, att Sverige är ett platåland. Det är också egentli- 
gen en af otaliga remnor sönderristad platå, hvars nord- 
liga del i terrasser stiger från fjällryggen i vester ned 
mot Bottenhafvet, medan mellersta delen bildar ett verk- 
ligt lågland, som icke uppnår 150 alnars höjd öfver haf- | 
vet, och södra delen åter höjer sig till ett mindre högland, 
hvars högsta punkt uppnår vid pass 1,200 fot. Rundt 
omkring det högre landet ligger en låg kustterrass, som 
sjelf mot hafvet skyddas af en bergvall, hvilken under 
namn af Skärgården sticker upp öfver hafsytan med oräk- 
neliga holmar och klippor. I vester, mot Norge, begrän- 
sas landet af den stora fjällrygg, som i det sistnämnda 
riket utbreder sig till en högplatå och under namnet Kölen 
följer Sveriges gräns från Könkämä-Elfs källor till trakten | 
af Strömstad. Hela norra delen af Sverige, öster om Kö- i 
len, från gränsen mot Ryssland ända ned till Dalelfven, 
sänker sig med fyra terrasser ned mot Östersjön. Den 
högsta terrassen uppgår till öfver 2,000 fots höjd; på den- 
samma upprinna källorna till det Svenska Norrlands stora 
floder, och dess gräns betecknas genom de stora Norr- 
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ländska sjöarnas begynnelse. Andra terrassen, hvars höjd 
utgör mellan 800 och 2,000 fot, innehåller de flesta bland 
dessa sjöar, och vid dess östra gräns utgjuta sig Norr- 
lands floder, hvilka med forssar och fall strömma öfver 
tredje terrassen, hvars höjd omvexlar mellan 300 och 800 
fot. Igenom den nedersta terrassen, eller det uppsväm- 
made kustlandet, som icke höjer sig fullt 300 fot öfver 
hafvet, rinna floderna med lugnare lopp och utvidga sig 
till praktfulla fjärdar. Bland dem intages första rummet 
af Ängerman-elfven, Sveriges kanske mest majestätiska flod, 
som är segelbar redan vid 91 mils afstånd från sitt ut- 
lopp, vid "Sollefteå, och 4 mil längre ned, vid Nylands 
lastageplats, bär de största skepp. — Norrlands egentliga 
gräns utgöres af Dalelfven, i söder om hvilken det stora 
Medel-Svenska låglandet vidtager. Detta lågland utbre- 
der sig omkring de stora sjöarna, Mälaren, Hjelmaren och 
Wenern, samt omfattar det egentliga Svealandet, — Upland, 
Westmanland, Södermanland, största delen SS Nerike, — 
södra delen af Wärmland och Dal samt norra delen af 
Westergötland. Hela denna trakt var sannolikt i fordna 
dagar hafsbotten, och skulle ännu i denna dag Östersjöns 
vatten stiga 150 alnar högre än det nu står, så skulle de 
suppräknade provinserna bilda ett bredt sund mellan två 
stora öar, omfattande norra och södra Sverige. Imellertid 
sträcker sig tvärtöfver detta låglandsbälte en högre land- 
rygg, som från Wärmland bildar en smal sträcka i vestra 
delen af det n. v. Örebro Län och fortsättes utmed vestra 
stranden af den stora sjön Wettern, som dock på sin 
östra sida omgifves af Östergötlands lågland. I söder om 
det Medel-Svenska låglandet höjer sig åter det Småländska 
höglandet, omfattande det gamla Virda-riket med dess folk- 
länder, Värend, Finved, Njudung och Möre, samt resande 
sig till sin största höjd i Almesåkra Berget och Taberg, 
af hvilka det förstnämnda, tillika det högsta, dock icke 
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uppnår mer än 1,134: svenska fots höjd. Denna Syd- 


Svenska bergö omgifves på alla sidor af lågländer, hvilka 
utgöra största delarne af det n. v. Kalmar Län, Blekinge, 
Skåne och Halland samt en stor del af Bohuslän. Ute i 
Östersjön ligga vidare de låga kalkplatåerna Öland och 
Gotland. 

På detta sätt är i störstav korthet, men dock med 
fullständig noggrannhet uppgifvet, den svenska jordens kon- 
figuration beskaffad. Redan af dessa santydningar finner 
man, hvilken stor roll låglandet spelar i den svenska jor- 
dens bildning, en så stor roll, att det intager en tredje- 
del af rikets hela yta. De bägge högländerna intaga så- 
lunda de återstående två tredjedelarna, men äro till stor- 
leken så olika, att, medan det nordliga omfattar hela det 
vidsträckta Norrland med Dalarne samt delar af Nerike, 
Wärmland och Dal, det sydliga innefattar blott Småland 
och smärre delar af Öster- och Westergötland, Blekinge 
och Skåne. Höglandsformen är sålunda visserligen den 
öfvervägande; men Sverige blir derföre icke ett bergland, 
utan blott ett högland med der och hvar från dettas basis 
sig resande, i det hela föga betydande högre toppar. 

Några bland dessa toppar har tecknaren sammanställt 
på den hithörande planchen, på hvilken deras läge blifvit 
betecknadt, tillika med deras höjd och åtskilliga andra cha- 
rakterer. Ett bergs naturliga charakter bestämmes näml icke 
blott genom dess höjd öfver hafvet, hvars spegel såsom den 
mest plana ytan på jorden och derjemte såsom den djupaste, 
d. v. 8. närmast till jordens medelpunkt liggande, man an- 
tagit som jemförelsepunkt för bestämmandet af den större 
eller mindre upphöjningen hos punkterna på landet. Dertill 
erfordras också att känna bergets läge i förhållande till eqva- 
torn, den cirkel, som man i tankarna föreställer sig dra- 
gen rundt omkring jorden, lika långt från bägge densam- 
mas poler. Likasom : värmen aftager, ju mer man från 
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| egvatorn närmar sig till polerna, likaså minskas den också, 
| ja högre man från hafvets yta uppstiger i luften, och ge- 
nom värmen bestämmes beskaffenheten hos växtligheten, 
som utgör ett vigtigt drag i hvarje landskaps charakter. 
Men likasom närmast jordens poler ingen växtlighet kan 
trifvas, utan ett täcke af evig snö der utbreder sig, me- 
dan eqvatorialtrakterna prunka med den yppigaste vegeta- 
tion, likaså aftager äfven på bergen den för vegetationen 
nödvändiga värmen, ju högre upp man kommer, och en- 
ligt anställda beräkningar förhåller sig detta aftagande så; 
att värmen minskas med 1? för hvarje 750 fots höjd. 
En följd af denna värmens förminskning är den, att vid 
en viss höjd lufthvarfven icke längre äro i stånd att under 
den varmare årstiden smälta den snö, som fallit under 
vintern, och den höjd öfver hafvet, der snön sålunda lig- 
ger osmält qvar hela året igenom, kallar man snögränsen 
eller gränsen för den eviga snön. 

Snögränsens. höjd aftager i allmänhet från eqvatorn 
mot polerna; dock yttra åtskilliga andra momenter härvid 
sitt inflytande. Medan snögränsen t. ex. under eqvatorn, 
på Perus bergjättar, ligger vid 14,760 fots höjd öfver hafs- 
ytan, har den på Alpernas norra sida, vid 469 n. br. 
sjunkit ned till 8,200 fot och i Skandinavien vid 602 n. br. 
till 5,300, vid 709 n. br. till 3,000 fot. I Nord-Amerika 
och Sibirien ligger vid 709 n. br. snögränsen vid sjelfva 
hafsytan. 

Sverige har icke många bergtoppar, som hinna upp- 
öfver gränsen för den eviga snön, ehuru denna på vår 
halfö- ligger jemförelsevis nära till hafsytan. Det antages 
vanligtvis, att vid 609 bredd snögränsen i Sverige träffas, 
som i det föregående sades, vid en höjd af 5,200 fot, 
medan den vid 62? ligger redan vid 4,800, vid 679 blott 
3,600 fot öfver hafvet. Det högsta bland de svenska ber- 
gen, Sulitelma, hvilket på planschen intager det mest fram- 
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stående rummet, och kring hvilket tecknaren grupperat de 
öfriga, uppnår blott en höjd af 6,342 fot och ligger vid 
62? n. br., så att snögränsen här vidtager vid en höjd af 
3,600 fot öfver hafvet. Den eviga snön intager sålunda 
2,742 fot af detta berg. Under samma högnordliga bredd 
ligga Linajegna, Saulo och Alkavare; men dessa berg resa 
sig ansenligt mindre högt, Alkavare till 5,201, Linajegna 
till 5,690, Saulo till 5,803 fot. Alla dessa berg äro be- 
lägna på eller nära till Kölen, och detsamma är förhål- 


landet med Syltoppen och Svucku-Stöt, de sydligaste sven- : 


ska berg, som uppstiga till snögränsen. Det förra af dessa 
har visserligen en höjd af 6,026 fot, sålunda icke långt 
ifrån samma höjd som den svenska bergjätten Sulitelma, 
och Svucku uppnår 5,922 fot; men de äro bägge belägna 
vid omkring 63? n. br., och snögränsen vidtager här först 
vid en höjd af omkring 5,300 fot. Ungefär vid samma 
bredd som Svucku ligger Åreskutan i Jemtland; men detta 
berg, som uppnår 4,924 fots höjd, hinner icke upp till 
snögränsen, ehuru det dock har åtskilliga fläckar af stän- 
digt qvarliggande snö. Åreskutan ligger ett stycke ifrån 
fjällryggen inåt landet, och ännu längre aflägset från fjäll- 
ryggen reser sig Städjan i Dalarne till 3,900 fots höjd, 
men uppnår icke snögränsen. Redan 3,200 fot nedanför 
gränsen för den eviga snön upphör granen att växa; i 
vattnen vid denna höjd saknas sik och harr, blåbären vilja 
icke trifvas, och björnen går icke högre. Icke ens det 
härdiga kornet mognar här; men ändock finnas ända vid 
2,600 fots afstånd från snögränsen små gårdar, hvilkas 
invånare lefva af fiske och boskapsskötsel. Sedan granen 
upphört att trifvas, fortfar ännu tallen, men stadnar 2,600 
fot nedanför snögränsen, och nu består trädvegetationen 
af björk, som stadnar först 2,000 fot nedom den eviga 
snön. I de insjöar, som ligga så högt, trifves ännu Rö- 
dingen (Salmo alpinus). Ännu 600 fot högre upp gå 
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buskar, svartaktigt ris. af dvergbjörken (Betula nana); 
bjortron mogna ännu, men icke högre. Af rofdjuren besö- 
ker ännu Filfrasen dessa trakter. Men snart upphöra alla 
buskar, backarna betäckas af fjällörter, som äro mer bruna 
än gröna; kråkbären äro de enda bär, som hinna till mog- 
nad. Högre än 800 fot nedanför snögränsen sätter Lappen 
icke gerna sin kåta, och längst upp mot snögränsen är all 
växtlighet försvunnen; men ända till 200 fot derofvan för- 
må dock ännu något lavar behålla ett tynande lif. Men 
: sedan är allt köld, snö, tystnad och ödslighet. 
Annorlunda är förhållandet i södra Sverige, från 60:de 
till nedanför 56:te graden. Här finnes det ingen punkt, 
som höjer sig uppöfver snögränsen, och här utvecklar sig 
en rikare, mångfaldigare växtlighet. Eken går visserligen 
icke högre norrut än till:609 n. br., och den egentliga 
bokskogen upphör i Småland, vid 573", fastän enstaka 
bokar träffas ännu på Omberg samt i Westergötland och 
"Bohuslän till 5849. I Sveriges sydligaste landskap, Skåne, 
trifves imellertid valnötsträdet och kunna persikor samt 
andra sydfrukter uppdragas på kall jord. Medan det nord- 
liga Sverige med få undantag, t. ex. kring Siljan i Dalar- 
ina och Storsjön i Jämtland, nästan öfverallt består af ur- 
Ibergsformationer, uppträda i landets sydligare del andra 
geologiska bildningar. Det är icke blott jordens yta, som 
'kläder sig i en annan skrud, äfven hennes inandöme är annor- 
lunda. På Öster- och Westergötlands slättbygder, i Skåne, 
på Öland och Gotland äro de fordom s. k. öfvergångsfor- 
'mationerna, som nu mer benämnas dSiuriska formationer, 
'som mest utvecklade i Sverige. Till dessa formationer höra 
[de i mer än ett hänseende märkvärdiga Westgötabergen 
mellan de bägge stora sjöarna Wettern och Wenern. Här 
ligger Sveriges vidsträcktaste öfvergångstrakt, bestående på 
'en grund af gneiss utaf sandsten, alunskiffer, kalksten och 
erskiffer samt öfverst likasom ett täcke eller en matta af 
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trapp (diabas), som sannolikt i smälthett tillstånd skjutit 
upp genom de underliggande hvarfven och öfvertäckt dem. 
Detta phenomen förklarar man på det sättet, att de s. k. 
öfvergångsbergen blifvit i en urtid bildade uti den d. v. 
jordytans fördjupningar eller på de ställen, der den nyss 
stelnade jordytan var tunnast. När jordklotet genom af- 
svalningen småningom sammandragit sig, och den hårdnade 
skorpan skrynklades och föll efter, sprack den naturligtvis 
lättast på de ställen, som nu betäcktes af öfvergångsar- 
terna, hvilka då sänkte sig något litet och genom sprickan 
klämde upp en större eller mindre myckenhet af den un- 
derliggande massan, som ännu befann sig i smält tillstånd, 
så att hon flöt omkring öfver sprickan, blef afkyld och 
stelnade. Hela den vidsträckta trakt, på hvilken nu West- 
götabergen resa sig, har möjligtvis utgjort en enda sam- 
manhängande betäckning af öfvergångsbergarter, hvilka ge- 
nom sednare natur-revolutioner blifvit sönderbrutna och 
bortspolade, så att endast de genom den öfvergjutna plu- 
toniska trappen skyddade delarne förblifvit qvar. På den 
ås, som skiljer Tidans och" Lidans vattendrag, ligga uti 
en klase icke mindre än 8 sådana berg i följande ordning 
från söder till norr: Gissebery, Ålleberg, Mösseberg, Fåre- 
dalsberg, Högstenaberg, Brunhemsberg, Bornaberg och Bil- 
lingen, hvartill ytterligare kommer den lika enstaka kullen 

Under alla de 8 först uppräknade utgör sand- 
stenen ett enda, fullkomligt sammanhängande lager med en 
längd af 51 mil, från Timmerdala kyrka i norr till ett 
litet stycke nedanför Bredene kyrka i söder. -Sandstenens 
största bredd infaller på den sydligare tredjedelen, mellan 
Klefva och Acklinge kyrkor, der den är 23 mil. Deremot 
äro de ofvanpå sandstenen liggande alhmskiffer- och kalk- 
stenslagren ända ned till sandstenen afbrutna på det sätt, 
att tre särskilda fält uppkommit. På det största af dessa 
fält ligga Billingen, till + af sin utsträckning öfverhöljd 
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med Sveriges vidsträcktaste trapplager och derföre min- 
dre bördig, Brunhemsberget och Bornaberget; af de öfriga 
bägge fälten har det vestliga, den s. k. Falbygden, med 
Falköping till medelpunkt, den vidsträcktast blottade kalk- 
stensslätten och de tvänne till utsträckningen obetydliga, 
men till höjd icke oansenliga trappkullarna Mösseberg och 
Ålleberg, medan den östliga på sina bägge ändar uppbär 
Högstenaberget och Gisseberget samt det ansenligare Fåre- 
dalsberget i midten. Lugnåsberget har blott sandstens- och 
alunskifferlagren. Men vid pass 2 mil nordvest från Bil- 
lingen, vid Wenerns strand, ligger ytterligare ett berg, 
till sammansättning liknande de förenämnda och i öfrigt en 
af de skönaste punkter i Sverige. Detta är Kinnekulle. 
«Kinnekulle är ensamt i sitt slag, — heter det på ett 
ställe; — dess skönhet är af så egen art, att den ej kan 
jemföras med någon annan i Sverige och ej heller genom 
en beskrifning göras åskådlig. De vackra sluttningarna, 
betäckta med ängar, åkerfält och lunder; bergets egna 
bildning och utseende; den ovanliga vegetationen; grottor- 
na, allt är härligt och öfverraskande. Kronan på alltsam- 
mans är utsigten från kullens högsta topp. För ögat ut- 
breder sig hela landet från Mariestad till Lidköping och 
långt öfver den sistnämnda staden; Westgötaslätten ända 
till Billingen, Ålleberg och Mösseberg; Kållandsö med Leckö 
slott; Wenern och dess ögrupper och längst i fjerran 
kusten af Dal och Wärmland som en blånande strimma." 
Här har man mätt lagrens olika djup; sandstenslagrets är 
69,4; fot, alunskifferlagrets 51 fot, kalkstenslagrets 16435, 

fot och lerskif- 
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Vid Wenerns södra ända ligger ytterligare en mäg- 
tig bergmassa af liknande natur, tvärtöfver från öster till 
vester i norra hälften genomskuren af en djup dal. I sö- 
der om denna ligger Hunneberg, i norr Halleberg. På 
Hunneberg ligger Sveriges största och mäsgtigaste massa 
af plutoniska bergarter, utgörande en qvadrat af 3 mils 
sida och på sin öfre skogbeväxta yta försedd med icke 
mindre än 11 små sjöar med deras aflopp. Trappen har 
här 157 fots djup. På Halleberg, der trappens mägtighet 
är 117 fot, delar den sig uppifrån nedåt i raka pelare 
med skarpkantiga, släta sidor, d. v. s. består af basalt. 
Här har äfven den öppning, genom hvilken trappen flutit 
ut, blifvit blottad på det enda stället i Sverige. Ett be- 
vis derpå, att trappen varit i glödande smältning, då han 
föt ut, har man deruti, att det underliggande skifferlagret 
är genombrändt, der det befinnes i beröring med trappen, 

Märkvärdigt på annat sätt är det på Wetterns Öst- 
götastrand belägna Omberg, som begynner vid pass 13 mil 
söder från Wadstena, och från hvars högsta punkt, Hjes- 
san, man har den härligaste utsigt och lär skola kunna 
öfverskåda 6 städer och 50 kyrkor. Omberg är en granit- 
massa, som i fast form skjutit nedifrån uppåt genom öf- 
Vvergångshvarfven. På norra och östra sidorna tillstöta 


Omberg. 
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öfvergångsbergarter, alunskiffer och kalksten, som nära nog 
ligga i orubbadt horizontalt läge; men på den vestra, åt 
Wettern vända långsidan, som är mycket brådstupande, 
äro andra öfvergångsbergarter (gråvacka) uppresta på kant 
i 80 graders stupning; ett bevis, att den uppstigande gra- 
niten ryckt dem med sig och rest upp dem. : 

De på planschen antydda bergshöjderna äro följande, 
söder ifrån norrut räknadt: 

N. br. 559 30'. Romele klint, ungefär midt i den egent- 
liga Skånska halfön, sydvestut från Womb-sjön, 299 sv. 
fot hög, består af granitartad gneiss. 

N. br. 569 20'. Kullaberg, Skåne, Öresunds nordvest-. 
ligaste portstolpe; 394 fot, granitartad gneiss. 

N. br. 569 50. Hoburgen, på Gotlands sydöstligaste. 
spets, 120 fot hög. 

N. br. 579 30". Almesåkra-Berget eler Hjetsöla-berget, 
på Småländska platån, SSO0. från Jönköping; i trakten der- 
af upprinna Emm-ån, som fyter åt öster, och Laga-ån, 
som går vesterut; 1,134 fots höjd. 

N. br. 579 40'. Taberg, på Småländska platån, söder-. 
ut från Jönköping, 1,129 fot; jernmalm med malmbryt- 
ning ofvan jord. 

N. br. 579 45'. Thorsborgen på en ungefär midtpå 
Gotlands kust mot öster utskjutande halfö, 202 fot. 

N. br. 579 55'. Dommeberg, vid Wetterns sydvestra. 

ända; bergknut på den utmed Wetterns vestra strand fram- 
löpande Stora Landryggen, hvilken från Dommeberg viker- 
inåt Småland till Taberg. På sjelfva Stora Landtryggens. 
ås ligger sjön Wettern vid 295 fots höjd och vid ett djup. 
af 420 fot. Dommebergs höjd uppgifves till 798 fot. 
oo N. br. 589 20. Omberg, vid Wetterns östra strand i 
Östergötland; Halle- och Hunneberg vid Wenern; se i det 
föregående. Ombergs höjd uppgifves till 863 fot, Hunne- 
bergs till 437, Hallebergs till 597 fot. 
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N. br. 589 30". Billingen, på Westgötaslätten; se i 
det föregående; högsta höjden uppgifves till 936 fot. 

N. br. 589 35'. Kwnekulle, vid Wenerstranden; se i 
det föregående; höjden 941 fot. = 

N. br. 629. Städjan, i Dalarna, mellan två af Öster- 
Dalelfvens källgrenar, 3,904 fot. 

N. br. 629 30". Svuckustöt, i fjällryggen, på riksgrän- 
sen, midt emot sjön Fzxemund; 5,922 fot. 

N. br. 63910". Syltoppen, i Jämtland, på riksgrän- 
sen; 6,026 fot. 

N. br. 639 30". Åreskutan, i Jämtland, mellan Åre- 
sjön och Kallsjön; kopparmalm; 4,924 fot. 

N. br. 669 55'. Saulo, i Piteå Lappmark, på riks- 
gränsen; 5,803 fot. 

N. br. 679. Sulitebma, gränspelaren mellan Luleå- och 
Piteå-Lappmarker, 6,342 fot; enligt Wahlenberg, som an- 
tager snögränsen här till 3,100 fot öfver hafvet, blott 
5,700; enligt Schubert 5,541 fot. 

N. br. 679. Linajegna, i Luleå Lappmark, på fjäll- 
ryggen, 5,690 fot. 

N. br. 679 30". Alkavare, i Luleå Lappmark, ett 
stycke ifrån riksgränsen, 5,201 fot. : 


Gustaf Thomée. 


Fylinadsgods. 


Den som har skäl att vara bedröfvad öfver sig sjelf, gör sig ofta 
lustig öfver andra. 


Tyskarne, — säger en tysk, — konspirera icke; de transpirera. 


Det är med den politiska verlden som med gamla ur, än går den 
förut, än efter. 
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År uppfostrings- och undervisningsväsendet beror folkens 
framtid. På intet fält lönar sig så rikt som på detta den 
nedlagda mödan, omtankan och kapitalerna. Regering och 
ständer hafva under de två sednaste årtiondena icke spa- 
rat på någondera, Från att ständerna vid 1840—41 årens 
riksdag stadgade att folkskolor skulle inrättas i alla rikets 
församlingar för att sprida upplysningens ljus äfven i den 
aflägsnaste koja och göra Sveriges bondestånd jemväl iin- 
tellektuelt hänseende värdigt dess karakter och dess ställ- 
ning i samhället, gingo ständerna några få år derefter 
Svea. 1860, 9 
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regeringen villigt till mötes, då den ådagalade sin önskan 
att förbättra och utvidga elementarläroverken, som huf- 
vudsakligen begagnas af den borgerliga klassen. De an- 
slogo då till deras understöd tre gånger mera än regerin- 
gen äskade, och deras frikostighet har oupphörligt vuxit, 
tills vid nästförflutna riksdag ändtligen nästan hvarje stad 
i riket fick ett eget elementarläroverk. 

Bland städer, som redan länge haft ett fullständigt 
och väl organiseradt läroverk, är Wisby. Det erhöll så 
många lärjungar, att de ej kunde inrymmas i det befint- 
liga skolhuset. På derom gjord framställning beviljade 
derföre ständerna vid 1853—54 års riksdag anslag till 
uppförande af ny läroverksbyggnad, och det är af denna, 
som här meddelas en afbildning. 

Byggnaden, belägen vid en fri och öppen plats i sta- 
dens medelpunkt, är en af dess förnämsta prydnader. Den 
är utförd i en stil, som harmonierar med de många i sta- 
den befintliga minnesmärken af medeltidens byggnadskonst. 
Ritningen till denna, i all sin enkelhet storartade och 
vackra byggnad, är uppgjord af herr professoren F. W. 
Scholander. Arbetet började år 1855. Murarne äro upp- 
förda af Gotlands-kalksten och rappade, soubassementet, 
port- och fönster-omfattningar äro af huggen dels Got- 
lands-, dels Ölands-kalksten, taket täckt med kopparfärgad 
jernplåt. Byggnaden innehåller på nedra bottnen 12 större 
och mindre skolrum samt bostad för 1 vaktmästare m. m.; 
en trappa upp finnas 3:ne rum för läroverkets rika, anti- 
qvariska, ethnographiska och mnaturalie-samlingar, en rit- 
och musiksal, 2:ne rum för rektor och collegie-sammanträ- 
den med tambur, 1 bibliotheksrum, 1 rum för bibliothe- 
karien, alla ljusa och höga; dessutom finnes en trappa upp 
en större festivitetssal, 30 alnar lång, 15 alnar bred, 83 
alnar hög, med tak och väggar dekorerade i medeltidsstil, 
och till denna sal hörer en tambur. 
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I båda våningarne har hvarje rum serskild ingång 
från rymliga korridorer; en beqväm och väl arrangerad 
trappa förenar våningarna. 

Byggnadens längd är 723 almar, största bredden 37+ 
alnar samt största höjden 31 alnar; arealinnehållet af hela 
byggnaden 2,426 qvadratalnar; af gården eller platsen 
framför densamma '7,200 qvadratalnar, samt af en inhäg- 
nad gård bakom densamma 3,200 gqvadratalnar, samman- 
räknadt nära 13,000 qvadratalnar. 

Byggnaden i fullständigt skick, inberäknadt tomtinköp 
m. m., torde kosta cirka 125,000 rdr rmt, af hvilken 
summa staten vid 1853—54 års riksdag anslog 75,000 
rdr samt 3 år sednare 15,000 rdr, samma 90,000 rdr rmt. 
Resten är tagen af stiftets kassor. 

I närvaro af en talrik åhörarekrets invigdes detta 
läroverkshus d. 26 Augusti 1859 till sin bestämmelse me- 
delst ett tal af biskop Anjou, framställande jemte hänsyft- 
ningar på inskriptionen öfver stora porten till byggnaden: 
«Timor Dei initium sapientie" (Gudsfruktan är vishetens 
begynnelse), undervisningens förmåner, dess frukter, då 
den mottages i för upplysning och nytta öppnade unga 
sinnen, der den, inplantad jemte lydnad och uppriktighet, 
skall blifva ledande och hjelpredande genom hela lifvet 
samt tacksamt erkännas af hvarje för fosterlandet, dess 
ändamål, dess syften och dess ära redligt nitälskande. 
Högtidligheten försiggick efter att skolungdomen samlats 
i gamla skolhuset och derifrån aftågat, åtföljd af rektor 
och lärare, till den nya lokalens sollennitetssal, och bör- 
jades med afsjungande af en kantat, komponerad af direk- 
tör Söhrling, orden af magister P. A. Säve. Efter Ephori 
tal ställde skolans rektor, magister Carl Cramér, särskilt 
till ungdomen hjertliga och allvarligt manande ord. 

Den af magister Säve författade kantaten hade föl- 
jande lydelse: 
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Stolt var vårt Wisby uti fordna da”, 
Och skönt det stod vid Österhafvets spegel 
Med torn och spiror uti böljan klar, 
Omgördladt utaf Hansas fyllda segel. 
Då var det praktfullt, skönt och rikt, 
En ung, brudsmyckad sköldmö likt. 


Ur templens frid spreds södrens ljus och tro 
Med handeln ut till Nordens skumma länder; 
Och österns folk och vesterns syntes bo 
I våra lagars hägn på Gotlands stränder. 
Här öfver austurvägs i tåg 
Man riddar'n och pilgrimen såg. 


Men öfvermod och våld oss slogo ner: 
Till grus då blefvo hus och slott och tempel, 
Vår stolta makt och lycka var ej mer, 
Och Wisby bar förödelsernas stämpel. 
Af bjeltars stoft är här vår mull: 
Blott under jord fins nu vårt gull. 


Dock, fast bland brustna bågars helga grus 
Murgrönan sorgligt gror och staren bygger, 
Ej vandrar'n, trött af dagens larm och rus, 
För skuggorna i våra tempel skygger: 
Mur-kronan, som i norden står, 
Det gråa Wisby, får hans tår. 


Den gamla tid är flydd, dess bildning död, 
Men död är ej de gamles dygd och lära; 
Ty på roinerna tänds morgonglöd: 
Den nya tidens dag ren syns oss nära. 

Af forntidsgrus, af tid som flytt 

Vår framtid bygga vi på nytt. 


—— 
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De gamle, fast de ock grundstenen lagt, 
De bildas icke om, ej byta boning; 
Men ungdomen, hon är den framtidsmakt, 
Som vill det nya, bringar dem försoning. 
Så ha vi åt vår ungdom byggt 
Ett hus, der hon kan växa tryggt. 


Se här vårt nya lärohus! det står 
På gruset rest så skönt som konstnär'n tänkte. 
Det skall nu fostra Gotlands skönsta vår, 
Som landets mödrar åt dess framtid skänkte. 
För dig, du Gotlands unga hopp! 
Går höga porten festligt opp. 


»All vishets början Herrans fruktan är». 
Med helig håg träd i de ljusa salar 
Du Gotlands ungdom! dygd och sanning svär. 
Här allt om fosterland och ära talar: 
Här ser du fädrens kära namn "3 
Dig minnet, hoppet tar i famn. 


I lydnad, kärlek all din ära sätt, 
Och hjertats rena oskuld städs bevara; 
Lär allvar, lär förnuft, lär ädelt vett, 
Och fatta hvad du lärt i tankar klara. 
Hör gerna den erfarnes röst 
Och göm den i ett troget bröst. 


Här fosterön i samlad bild du ser: 


Dess forntidsskatter, växter, djur och stenar, 
— 


") Har afseende på inskriptioner, hvilka komma att, i dertill afsedda 
fält & festsalens väggar, påminna om män, som härstädes lefvat 
och verkat för fosteröns ära och varit dess prydnad och stolthet. 
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Så lär dig älska Gotland; men än mer | 
Det stora fosterland, som oss förenar, | 
I bardalekar fosterländsk, 
I framtidss rider känn dig svensk. | 


Se fädrens namn, som tala högt till dig j 
i Om fridens eklöfskrans, om stridens lager 
| Om bragdens frälsemän som adlat sig 
Och stå ovanskliga i minnets dager! 
De namnen klinga som musik: 
Hvart enda är oss en relik. 


Var trogen fädrens minnen, deras dygd, 
Som dig till stora samhällsdygder mana, | 
Må landets framtid blifva på dig byggd: 
En sköldborg slut dig tätt omkring dess fana. | 
Blif folkets hjerta, blif dess själ 
Och spänn din kraft för allmänt väl. 


Du barn af folket! när du det har lärt 
Som mer än lärdom är, som ger dig hjerta, 
Så se till folket; vare det dig kärt! 
Blif snart dess ljus, en balsam i dess smärta. 
Ställ dig bland folket, hör dess röst, 
För fritt dess ord och blif dess tröst. 


ASAT TTT SEEN 


Men träden snart med frid ur skolans dam, 
J lärans, vettets, konstens ämnessvenner! 
Till lifvets skola, — den blir allvarsam: | 
Af gjorda verk först lärans halt man känner. 

O, blifven städs med manlig dygd 

Vårt Sveriges ära, Kungens trygd. 
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Då skall vår ö, byggd på korallers graf, 
Med folkets tro och kraft och gamla dygder, 
En trogen utpost stå i Skandiens haf 
Och vakta höga nordens fria bygder. 

Hell dig, du våra fäders ö, 

Du perla uti Östersjö! 


Allsvåldige! gjut ned din klarhets ljus 

Ifrån din thron i himlens höga Zion 

Och lys din frid i detta lärohus, 

Dess tinnar pryd med klarhetens Orion: 
Låt det din ljusastaka bli! = 
Med oss är Gud, med Honom vi. 


Fyllnadsgods. 


En enka, som i karlssällskap begråter sin döde man, är en fäst- 
ning, som sätter sig under vatten för att lugnare kunna invänta hvarje 


anfall. i 


Skönheten liknar ett rekommendationsbref, hvars gällande kraft 
alltid är af kort varaktighet. 


Pressen är tungan på politikens våg: endast när jemnvigt råder 
ser man den icke. FÖRS 

När en konung är sjuk har man i tronföljarens förmak den säkraste 
bulletinen. Är der fullt hus, så är Hans Maj:t dålig, är der tomt, så 
är han utom all fara. 


Ett hufvud utan förstånd, är en fästning utan besättning. 
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Förmiddagen den 5 November 1632 såg man på fälten 
mellan Naumburg och Pegau i Sachsen ett märkvärdigt, 
ehuru då för tiden ingalunda ovanligt skådespel, nemligen 
en tågande armé. TI långa vågor slingrade sig de mörka 
linierna öfver åkrarne, här och der försvinnande i någon 
fördjupning af marken, här och der åter framskymtande. 
Det var den svenska armén, som före gryningen uppbru- 
tit från Naumburg och redan marscherat fem, sex timmar; 
men den hade ännu knappast hunnit halfva vägen till det 
efterlängtade nattqvarteret, staden Pegau. Dagen var 
mulen och dyster. Fukt och väta hade efterträdt de före- 
gående dagarnes tidigt inträffande vinterkyla. Folk och 
hästar sträfvade med berömvärdt tålamod öfver de leriga 
åkrarna. Främst tågade tvenne kollonner ryttare, derpå 
tvenne kollonner fotfolk och sist åter tvenne kollonner 
ryttare; på sidan framsläpade sig den del af trossen, som 
man medtagit från Naumburg; på alla håll omgafs hären 
af mindre rytteri-afdelningar, dess bevakningstrupper, hvilka 
skulle utforska terrängen och tillbakavisa de rödkappiga 
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kroaternas näsvisa påhelsningar. De tungt lastade ryt- 
terihästarne, vid hvilkas hofvar den sega leran fastklib- 
bade, kunde blott i långsamt skridt glida framåt; pike- 
nerarne svettades under bördan af sina harnesk och sina 
9 alnar långa pikar; de något lättare utrustade muskete- 
rarne hade dock sina klumpiga gevär och tunga jerngaff- 
lar att bära på; trossens dragare stretade af alla krafter 
samt under kuskarnes af piskslag beledsagade svordomar, 
att föra de med alla möjliga föremål belastade yvagnarne 
öfver dikena och åkerrenarne; svårast var likväl att få 
fram de grofva kanonerna, af hvilka somliga drogos af 
20 ända till 30 hästar. 

Så framskred tåget, långsamt men oafbrutet. Nära 
spetsen af den främsta rytterikollonnen red på en sta- 
dig häst en storväxt, fetlagd herre, hvilken syntes vara 
närmare 40 år; han beledsagades af en mängd högre och 
lägre officerare, hvaraf man kunde förmoda att det var 
en förnäm man, men var för öfrigt iklädd en vanlig ryt- 
tares enkla drägt, nemligen den bredskyggade filthatten, 
det gula läderkyllret med handskar af samma slag och de 
bruna ryttarstöflorna, samt beväpnad med en stor hugg- 
värja och ett par dugtiga pistoler. Blott den hvita häger- 
fjädern i hatten, den präktiga guldkedjan om halsen, den 
med guld och sammet rikt sirade sadelknappen samt de 
stora silfversporrarne tillkännagåfvo en person af högre 
rang. Han var snarare ful än vacker; det i sig sjelft 
långlagda ansigtet förlängdes ytterligare genom ett spet- 
sigt pipskägg, hvilket, liksom mustacherne, var af rödak- 
tig färg; några ljusa, stripiga hårtestar framskymtade un- 
der hatten; men ur de blå genomträngande ögonen strå- 
lade så mycket snille, godhet och ädelmod, att man aldrig 
kunde se sig mätt på dem. 

Denne man var svenska kungen, den store Gustaf 
Adolf, som dragit ut till främmande land, för att kämpa 
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för den lära, hvilken han ansåg för ljusets och framåt- 
skridandets, samt för att rädda Tyskland och Europa från 
det Habsburgska husets förhatliga öfvervälde. Men den 
eljest så gladlynte konungens uppsyn var dyster; tank- 
fullt stirrade han framför sig, emellanåt mekaniskt gri- 
pande till svärdsfästet, emellanåt frammumlande några 
otydliga ord; äfven vågade de omgifvande herrarne icke 
störa honom genom högljudt tal, utan meddelade hvaran- 
dra hviskande sina anmärkningar. 

Gustaf Adolf hade äfven skäl att vara dyster. Ännu 
beherrskade honom den pinsamma hågkomsten af det tven- 
ne gånger upprepade, smärtsamma afsked han tagit från 
sin hulda gemål, den sköna Maria Eleonora, först i Er- 
furth och sedan nu på morgonen i Naumburg, dit hon 
följt efter. Han hade dessutom på sednare tider icke haft 
lycka i sina företag. Till en början hade Wallenstein vid 
Nirnberg spelat honom ett fult spratt; han hade envist 
hållit sig innesluten inom sitt befästade läger vid Alte 
Feste samt segerrikt afslagit det stormande anfall, som 
mot detsamma försöktes. I det svältkrig, som sedan upp- 
stod, hade konungen förlorat hälften af sin med så stora 
ansträngningar samlade, väldiga armé, och blifvit tvungen 
att aflägsna sig från stället för att ej mista ännu mera. 
När Wallenstein derpå kröp fram från sina förskansnin- 
gar, var konungen för svag att angripa honom; han hade 
då försökt att genom ett låtsadt anfall mot Bajern och 
Österrike draga honom från medlersta Tyskland, der hans 
närvaro af flerahanda politiska och militäriska skäl var 
så farlig. Men Wallenstein hade härom icke det ringaste 
bekymrat sig, utan lugnt fortsatt sin väg, vid samma tid 
som Pappenheim infallit i Neder-Sachsen samt slagit och 
skingrat de derstädes befintliga svenska stridskrafterna. 
Konungen hade då skyndat tillbaka till Thiringen; ty om 
det lyckades de båda fiendtliga härförarne att der förena 
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sig, så blefve den nödvändiga förbindelsen med den starka 
operationsbasen vid Östersjökusten och med Sverige af- 
skuren. Under vägen hade han fått visshet om syftemå- 
let med Wallensteins hemlighetsfulla manöver genom de 
enträgna böner om hjelp, som idkeligen framkommo från 
Churfursten af Sachsen, hvilken från fönstren af slottet i 
Dresden kunde se sina städer och byar i lågor, samt sina 
undersåters lif och egendom prisgifna åt de Kejserliges 
vilda skaror. Gustaf Adolf hade då för att utdrifva de 
sednare vid Erfurth anordnat en truppsamling af 30,000 
man och sjelf ilat dit; men vid framkomsten (d. 24 Oct.) 
hade han der blott funnit 18,000 man; de påräknade 
bundsförvandterna hade emot all förmodan uteblifvit; han 
började misstänka att de lutade till det fiendtliga partiet. 
Deremot hade han kommit för sent att hindra Pappen- 
heims förening med Wallenstein, hvilken försiggick vid 
Leipzig, och hvarigenom den sednare blifvit honom med 
hälften öfverlägsen. Enda utvägen att återställa jemn- 
vigten var nu att söka förening med de Sachsiska och 
Liineburgska trupper, som emot Konungens befallning blif- 
vit samlade vid Torgau; han hade äfven d. 29 Oct. upp- 
brutit från Erfurth och dagen derefter inträffat i Naum- 
burg. Under vägen hade han mött talrika skaror af flyk- 
tingar, som med ångest skyndade undan för kroaternas 
raseri, och i Naumburg emottogs han af de nödställda 
innevånarne, hvilka hvarje stund väntade besök af de Kej- 
serlige, som en räddande engel. Men der blef han äfven 
tvungen att stanna, emedan Wallenstein med sin öfver- 
lägsna styrka gått honom till mötes till Weissenfels och 
dymedelst spärrat vägen till Torgau. Nu hade Gustaf 
Adolf förskansat sig vid Naumburg och skickat kurirer 
till de opålitlige bundsförvandterne, att de derstädes skulle 
förena sig med honom; men ännu efter fem dagars vän- 
tan hade ingen hörts af. Hvad kunde detta betyda? 
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Deremot hade Wallenstein gårdagen oförmodadt uppbrutit 
från Weissenfels och dragit sig norrut till Litzen, hvari- 
genom vägen till Torgau blef fri. Denna rörelse var oför- 
klarlig. Men Konungen hade icke dröjt att begagna sig 
af densamma, utan genast afgått för att uppsöka bunds- 
förvandterna, hvilka borde möta honom vid Grimma. 


EI. 


Allt detta öfvervägde Gustaf Adolf nu i sitt sinne. 
Skulle han lyckas förena sig med bundsförvandterna? 
Skulle Wallenstein i sådant fall antaga strid i öppna fäl- 
tet eller innesluta sig i ett förskansadt läger? Och kunde 
han i förra fallet hoppas på den seger öfver fiendens öf- 
verlägsna styrka, hvilken han i sitt nuvarande läge så 
väl behöfde? Bäst han som ifrigast var fördjupad i dessa 
tankar, framsprängde på en löddrig häst en af den häf- 
tiga ridten flämtande ryttare, som efter en vördnadsfull 
helsning till Konungen framlemnade ett öppet bref. Han 
hade blifvit sänd af den i Naumburg såsom kommendant 
qvarlemnade Öfv. Brandenstein, hvars ströfvare uppfångat 
det på andra sidan Saale. Brefvet befanns vara en ordre 
från Wallenstein till den Kejserlige kommendanten i Qver- 
furth, att denne med sitt folk skulle afgå till Halle, der 
Pappenheim befann sig. Konungen läste detta med största 
förvåning. Var det möjligt att Wallenstein vågat dela 
sin styrka i så nära grannskap med fienden? I samma 
ögonblick framfördes likväl från förposterna några fångna 
kroater, som genast förhördes och hvilkas utsago bekräf- 
tade den genom brefvet erhållna underrättelsen: att nem- 
ligen Pappenheim med en betydlig del af den kejserliga 
armén blifvit detascherad till Halle, för att intaga denna 
stad jemte det der belägna starka slottet Moritzburg. 
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Inga tvifvel återstod nu mera. Wallenstein hade till 
det förra felet, att lemna vägen öppen till förening med 
bundsförvandterna, lagt ett annat ännu följdrikare, att 
splittra sin styrka i fiendens grannskap. Konungens drag 
ljusnade. En blixt genomfor hans själ. Glädtigt utropade 
han: "Nu, mina herrar, tror jag sannerligen att Gud gif- 
vit mig fienden i händerna!" Han hade fattat ett af dessa 
vigtiga beslut, som för långliga tider bestämma folks och 
länders öden. Han hade beslutat att begagna sig af den 
fiendtliga arméns splittring, för att ännu samma dag an- 
falla Wallenstein, som nu förmodligen var underlägsen, 
innan Pappenheim hunne skynda till hans bistånd. Kloc- 
kan var ännu icke mera än 9 å 10 på förmiddagen. 
Längre bort vid horizonten kunde man öfver de släta 
fälten varseblifva Litzens tornspiror. Bönderna i trakten 
försäkrade att man blott hade en mil till staden. Det 
var således möjligt, att dit hinna fram straxt efter mid- 
dagen samt tvinga Wallenstein till strid. 

En mängd officerare, pager och lifknektar utsändes 
genast åt alla håll, för att gifva befallning om marschens 
ändring mot norr från öster, i hvilken rigtning den hit- 
tills fortgått. Hastigt utspriddes ryktet, att man snart 
skulle. komma till strid. Nu blef det lif och rörelse i 
hela armén; buller och höga rop efterträdde den förut, 
under den enformiga, halfsöfvande lunktakten rådande 
tystnaden. Soldaternas ögon glänste. Allas ansträngnin- 
gar ökades. Men det var icke så lätt att röra den tunga 
massan åt ett annat håll; blott långsamt, och liksom mot- 
villig öfver att hafva blifvit störd, började den framskrida 
mot norr. Plötsligen dånade trenne dofva kanonskott från 
det framföre till venster belägna slottet vid staden Weis- 
senfels. Den svenska arméns rörelser hade från dess tin- 
nar noggrannt blifvit observerade af fienden. Wallen- 
stein hade nemligen derstädes qvarlemnat några hundrade 
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musketerare för att gifva akt på Svenskarnes företag; om 

de sednare nalkades, skulle man skjuta larm med trenne 
| kanonskott. Musketerarne hade nu gifvit den öfverens- 
| komna signalen. Härefter lemnade de slottet samt drogo 
i sig till Litzen. Gustaf Adolf afsände då en afdelning 
i kavalleri för att uppfånga dem. Men de hade redan 
i för stort försprång och upptogos dessutom snart af ett 
| fiendtligt rytteriregemente, samt lyckades sålunda komma 
undan. 
| Emedlertid franiskred den Svenska armén mot norr, 
ehuru tyvärr ganska långsamt; ty de obanade, af höst- 
vätan slippriga åkerfälten lade stora hinder i vägen. Snart 
började Konungen märka, att man missräknat sig på af- 
ståndet; man hade redan marscherat en hel mil och ännu | 
syntes Litzen lika aflägset; ögat hade blifvit bedraget af 
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Lätzen. 


slättens jemnhet. Klockan var redan 2 e. m., då man 
framkom till ån Rippach; ehuru i sig sjelf obetydlig, flöt 
den likväl mellan låga sumpiga ängar, omgifna af branta | 
sluttningar, samt bildade sålunda ett ganska svårt pass. 
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Till all olycka befanns äfven den stora landsvägen, som 
vid byn Posern för öfver detsamma, så i grund förstörd 
af den Kejserliga arméns marsch föregående dagen, att 
den omöjligen kunde begagnas. Derjemte syntes på mot- 
satta stranden stora massor af fiendtliga ryttare, hvilka 
först måste undandrifvas. Det var TIsolanis kroater, som 
legat inqvarterade i de på andra sidan belägna byarne, 
och hvilka blifvit allarmerade af signalskotten från Weis- 
senfels. Konungen öfversände några afdelningar lätt ryt- 
teri, hvilka efter åtskilliga lifliga skärmytslingar tvungo 
kroaterna att draga sig tillbaka öfver slätten till Litzen. 

Under tiden hade af en herde en annan öfvergång, 
något östligare vid byn Rippach, blifvit anvisad. Af denna 
måste Gustaf Adolf begagna sig. Men som armén nödga- 
des affalla i smala kollonner, upptog öfvergången så lång 
tid, att den korta höstdagen gått till ända, innan den var 
alldeles fullbordad. Man hade nu visserligen 1 mörkret 
kunnat fortsätta marschen till Liätzen, hvarthän ännu nära 
på en mil återstod; men som striden i alla fall ej kunde 
börjas förrän dagen derpå, och trupperna dessutom voro 
i grund uttröttade, beslöt Konungen att låta armén bivua- 
kera på det ställe der den befann sig, men följande mor- 
gon så mycket tidigare uppbrytg, så att man kunde hinna 
fram till Lätzen vid dagens inbrott och då börja striden. 

På aftonen sammankallade Konungen ett krigsråd i 
en usel koja i byn Rippach. Han saknade här sina gamla 
bepröfvade vänner. Oxenstjerna hade rest till Frankfurth, 
för att förena de sydtyska protestanterna till ett gemen- 
samt förbund; Horn var sysselsatt i Elsass; Banér låg än- 
nu sjuk i Nirnberg efter sin vid Alte Feste erhållna bles- 
syr. De flesta närvarande generalerna voro Tyskar, så- 
som den unge, äregirige Hertig Bernhard af Weimar samt 
Generalmajorerna Kniphausen, Hoffkirchen och Bulach; 
blott Gen.-Maj. Nils Brahe var Svensk. Frågan blef nu, 
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om man skulle fortfara med anfallsplanen eller afstå der- 
ifrån. Genom uppehållet vid Rippach gingo 12 dyrbara 
timmar förlorade, och under tiden kunde Pappenheim gan- 
ska väl hinna tillbaka från Halle och inträffa vid Litzen 
före eller under slaget, hvars utgång då syntes ganska 
tvifvelaktig. Deremot kunde numera ingenting hindra före- 
ningen med bundsförvandterna vid Torgau, hvaraf förde- 
larne voro ögonskenliga. Den försigtige Kniphausen och 
med honom de fleste tillrådde derföre, att man skulle af- 
stå från anfallet och följande dagen gå till Grimma. Blott 
den djerfve Hertigen af Weimar röstade för motsatsen. 
Gustaf Adolf, som hittills tegat, på det hvar och en 
fritt skulle få yttra sin mening, tog nu till ordet och in- 
stämde till allas förvåning, hvilka kände hans vanliga 
klokhet och försigtighet, med Hertigen af Weimar. I den 
store Konungens bröst hade på sednare tider ett häf- 
tigt begär uppstått, att om möjligt med ett enda lyckligt 
slag afsluta den för honom ofördelaktiga kris, hvaruti an- 
gelägenheterna efter Wallensteins uppträdande sväfvat. 
Han tärdes af en feberaktig längtan att få strida med 
sin motståndare i öppna fältet, en längtan som han visste 
vara delad af soldaterna, på hvilkas bepröfvade tapperhet 
äfven mot öfvermagten han visste sig kunna räkna. Med 
den snillet egna gissningsförmågan anade han att Pappen- 
heim ej så snart skulle kunna framkomma, hvarjemte han 
inom sig kände, att han beredt Wallenstein en ganska 
oangenäm öfverraskning, hvars moraliska inflytande var 
af stor vigt. Ginge man deremot till Torgau, kunde Wal- 
lenstein, såsom vid Niärnberg, åter innesluta sig i ett be- 
fästadt läger, hvarigenom ingenting blefve afgjordt. Sedan 
han derföre utvecklat de skäl, som bestämde honom för 
anfallet, afslutade han öfverläggningarne med de orden: 
Det är bäst att tvätta sig rigtigt Ten, sedan man en gång 
kommit i badet; i krig är det dessutom det gynnande ögon- 
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blicket som afgör alt. Härefter upplöstes krigsrådet. Man 
rådde Konungen att gå till sängs, för att rigtigt uthvila 
sig till den kommande, vigtiga dagens mödor. Men han 
var för orolig att kunna sofva och ville dessutom ej haf- 
va det bättre än soldaterna, hvilka utsträckte sina trötta 
lemmar mellan de leriga åkerfårorna. Han tillbragte nat- 
ten i en vagn i sällskap med Hertig Bernhard och Knip- 
hausen, med hvilka han ännu länge samtalade om anord- 
ningarne för morgondagen. 


Hvad hade Wallenstein under tiden tänkt? Hvar- 
före hade han handlat, som han gjort? - Vi skola tyda 
gåtan. När han först fick kännedom om Gustaf Adolfs 
rörelse mot södra Tyskland, trodde han att den sednare 
der ämnade intaga vinterqvarter. Han gick då norrut för 
att göra detsamma i Sachsen och Thiringen, samt rigtade 
tåget: öfver Leipzig till Torgau. På vägen erhöll han dock 
den öfverraskande underrättelsen om Gustaf Adolfs hastiga 
anmarsch mot Erfurth, äfvensom att Pappenheim nalka- 
des från Neder-Sachsen. Han vände då om för att före- 
na sig med den sednare och derpå gå emot Svenskarne. 
Förekommen vid Naumburg, förmodade han i början till 
följe af Gustaf Adolfs bestämda uppträdande, att denne 
var honom öfverlägsen, samt afvaktade derföre hans an- 
fall i Weissenfels. Då han här likväl förgäfves väntat i 
fyra dagar, men under tiden fått veta att Svenskarne för- 
skansat sig vid Naumburg, kom han till den motsatta öf- 
vertygelsen, att de sednare voro betydligt underlägsna. 
Han beslöt då att förmå dem till strid, genom att utlocka 
dem från det förskansade lägret i öppna fältet, hvilket 
ändamål han hoppades vinna genom att lemna vägen till 
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Torgau fri. Detta var orsaken till hans rörelse mot Lät- 
zen. Ville Gustaf Adolf likväl ej begagna sig häraf, hop- 
pades Wallenstein förmå honom lemna Naumburg för att 
undsätta Halle och Moritzburg, hvarföre han ämnade be- 
lägra dessa orter. Sådan var orsaken till Pappenheims 
detachering. Lyckades man emedlertid icke genom nå- 
got af dessa medel få fram Svenskarne, så kunde detta 
betraktas som ett tecken att fälttåget var slutadt, och då 
kunde den Kejserliga armén utan fara förläggas i vinter- 
qvarter. 

De trenne alternativer Wallenstein förutsatt voro: så- 
ledes: att Gustaf Adolf ettdera skulle gå till Torgau eller 
till Halle, hvarigenom han kunde få tillfälle att oförmo- 
dadt falla öfver honom, eller också att han skulle ligga 
qvar vid Naumburg. Men ett fjerde alternativ: att den 
Svenske Konungen skulle anfalla honom, medan han var 
försvagad genom Pappenheims detachering, hade han icke 
förutsett; härtill ansåg han Svenska armén för svag. Han 
ville således i början, vid dånet af kanonskotten från Weis- 
senfels, ej sätta tro till Svenskarnes annalkande, utan för- 
modade att de blott drogo sig till Torgau. Först på ef- 
termiddagen, då han från Isolani erhållit rapport att de 
börjat öfverskrida Rippach, började han ana rätta förhål- 
landet samt lät från högqvarteret i Liitzen skjuta den 
öfverenskomna signalen till samling för hela armén me- 
delst trenne skott. Längre fram på aftonen skickades ilbud 
till Pappenheim, att han genast skulle upphäfva Moritz- 
burgs belägring och ofördröjligen begifva sig till Litzen; 
under natten sändes ytterligare befallning, att han med 
rytteriet borde skynda förut och låta fotfolket komma efter. 
Emedlertid var det 44 mil till Halle, så att Pappenheim 
först fram emot morgonen kunde aftåga, hvarefter han 
hade en lång dagsmarsch att göra. Härigenom förklaras 
lätteligen hans sena framkomst. 
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Under natten samlades efter hand de Kejserlige trup- 
perne, som legat inqvarterade i de omgifvande byarne, 
vid Litzen, samt uppställdes, allt efter som de kommo 
fram, i slagordning på fälten nordost om staden. Weal- 
lensteins ställning var särdeles väl vald. Armén stod i 
rigtningen från sydvest till nordost. Den räknade på 
stället blott omkring 16,000 man; men Pappenheim hade 
närmare 5,000. Högra flygeln stöddes på staden Liitzen 
samt på de träskiga, ofarbara iängar, som omgifva den 
förbiflytande ån Perse, så att armén från denna sida, från 
hvilken Svenskarne väntades, icke kunde kringgås. Venstra 
flygeln, hvarest Pappenheim efter sin framkomst borde 
taga plats, drogs tillsvidare något tillbaka, så att äfven 
densamma ej utan stort besvär kunde kringgås. Stora 
landsvägen till Leipzig låg framför fronten”); den höjde 
sig något öfver den kringliggande oafbrutna slätten, hvari- 
genom fiendens annalkande försvårades; Wallenstein lät 
ytterligare fördjupa de densamma omgifvande dikena, hvil- 
ka besattes med 1,500 musketerare. I midten stod under 
General Colloredo större delen af fotfolket (6,000 man) på 
fyra stora fyrkanter, hvilka voro uppställde i form af ett 
kors; framföre vid landsvägen ett batteri af 7 grofva ka- 
noner. Högra flygeln, 4,500 man till större delen ryt- 
teri under Fältmarskalken Holk, var uppställd på on linie 
och hade framför sig ett annat batteri af 14 kanoner, 
hvilket stod nära några väderqvarnar på galgbacken, som 
obetydligt höjde sig öfver slätten, samt beströk lands- 
vägen längs efter. Venstra flygeln utgjordes af 4,000 


") Den hade då formen af ett långsträckt liggande c, hvars nedra 
del var närmast staden; nu företrädes den af en alldeles rak 
chaussé, som genomskär nämnde bokstaf på längden; häraf kom- 
mer det att monumentet, som förut låg ett stycke höger om gam- 


Ja vägen, när man kom från Leipzig, nu ligger till venster om 
chaussén, 
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ryttare under General Götz, hvilka voro uppställde på 
två linier. Det Kejserliga rytteriet stod 5 å 10 man 
högt; fotfolket, då det ej var uppställdt på fyrkanter, 10 
man högt. 

; Wallenstein innehade här en ställning, som svårligen 
på någondera flygeln kunde kringgås, till följe hvaraf 
Svenskarne måste anfalla framifrån samt under fiendens 4 

| eld öfverskrida landsvägens djupa diken. När de nu med 
stor möda kommit öfver, hvilket isynnerhet för ryttarne 
måste blifva särdeles svårt, ville Wallenstein kasta sig öf- 
ver deras splittrade, oordnade afdelningar, innan de hun- 
nit formera sig, och drifva dem tillbaka, samt härmed 
fortfara vid hvarje förnyadt försök, till dess Pappenheim 
ankom, då han kunde öfvergå till offensiven och sanno- 
likt skulle vinna slaget. 


IV. j 


Återvändom nu till den Svenska armén. Efter en 
orolig, ofta afbruten slummer, vaknade Gustaf Adolf nå- 
gra timmar efter midnatt och började genast anordnin- 
garne till arméns afmarsch. Den uppställdes såsom före- 
gående dag på två linier med ett afstånd af 400 alnar 
från hvarandra samt med rytteriet (6,000 man på 25 

sqvadroner) i tvenne hälfter fördeladt på flyglarne och 


fotfolket (10,000 man på 8 brigader) i midten. Svenska 
rytteriet stod 3 man högt, fotfolket 6 man högt. Högra 
flygelns första linie anfördes af Konungen, den andra af H 
Bulach; midtens första linie leddes af Nils Brahe och den f 
andra af Kniphausen, samt venstra flygelns första linie 
af Hertig Bernhard och den andra af Hoffkirchen; 2,000 
musketerare voro på plutoner å 200 man inställde i luc- 
korne mellan första liniens sqvadroner; artilleriet bestod 
af 40 lätta kanoner, fördelade vid brigaderne, och 20 


SRYENISSRESSTESIST IRAS E 


- Rn 


149 


tyngre pjeser. Hären bestod till större delen af Tyskar 
och Skottar; blott högra flygelns första linie utgjordes af 
Svenskar, nemligen Uplands, Södermanlands, Östergötlands, 
Westergötlands och Smålands ryttare jemte Finnar; af 
Svenskt fotfolk deltog blott tvenne reg:ten i slaget, nem- 
ligen Skaraborgs och Östgöta (nu 1:a Lifgren.reg:tet). 

Klockan mellan 4 och 5 på morgonen, medan det 
ännu var alldeles mörkt, anträddes marschen ur högra 
flanken; trossen tågade på högra sidan. Stora lands- 
vägen, som gick i nordostlig rigtning, åtföljdes till byn 
Röcken,; men der afvek tåget i östlig rigtning åt höger in 
på fälten. Småningom började dagen randas och snart 
kunde man i den grå morgonskymningen på venster hand 
urskilja Litzens torn och murar, från hvilka fiendtliga 
musketerare skjöto ned på det ströfvande lätta rytteriet. På 
sidan af staden förmärktes något kavalleri, samt bakom 
detsamma, vid väderqvarnarne, i dunkla konturer massor 
af fotfolk och rytteri. Derefter öfverskreds sydost om 
staden med mycken möda en sumpig graf (Miihlgraben), 
hvarefter tåget åter erhöll en nordöstlig rigtning mot norra 
hörnet af en större skogsdunge, benämnd Schkölziger-Wald. 
När högra fygelns främsta sqvadroner uppnått denna punkt 
gjorde hela armén hallt, verkställde derpå en fjerdedels 
svängning truppvis åt venster, samt befann sig sålunda i 
full slagordning midt emot den fiendtliga hären, på ett 
afstånd af 2000 alnar från densamma; trossen stod bakom 
vid byn Chursitz eller Meuchen. Klockan var då unge- 
fär 8 på morgonen. 

Emedlertid hade den höstliga solen uppgått. Men 
morgondimmorna, i stället för att glesna, blefvo allt tjoc- 
kare och tjockare, samt rullade i böljande vågor öfver 
fälten. Fastän Gustaf Adolf med största klohhet tagit 
tiden i akt och uppbrutit från Rippach tvenne timmar före 
dagningen, för att i rättan tid vid solens uppgång kunna 
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anfalla Wallenstein, måste han nu likväl uppskjuta angrep- 
pet. Såsom ofta händer i krig, hade visserligen ej detin- 
träffat, som man mest befarat, nemligen Pappenheims an- 
komst, men deremot något annat, som af ingen kunde 
förutses, men som kunde hafva lika förderfliga följder. 

Konungen lät härefter alla regementer göra morgon- 
bön, hvarpå han red genom lederna för att uppmuntra 
folket. Fältropet "Gud med oss" utgafs, och såsom fält- 
tecken bestämdes en grön bindel om armen. Sedan sam- 
mankallade han de svenska officerarne på högra flygeln 
och uppmanade dem: att nu för verlden ådagalägga, hvad 
de lärt i så många strider, samt med godt mod anfalla 
en fiende, som, efter att hafva varit lägrad på höga berg 
och bakom starka förskansningar, nu blifvit tvungen att 
antaga en ärlig strid på öppna filtet; läto de nu öfver- 
vinna sig, så skulle ej ett ben af dem återkomma till fä- 
dernejorden. Derpå red han till venstra flygeln, till de 
Tyska officerarne, hvilka han bad besinna, att deras tim- 
liga och eviga välfärd berodde på stridens utgång, samt 
påminte dem om den herrliga seger, han året förut ej 
långt derifrån genom deras tapperhet tillkämpat sig. Slut- 
ligen ömsade han häst, emedan den gamla, en hvit sprin- 
gare, genom marschen och det beständiga ridandet fram 
och tillbaka blifvit alldeles uttröttad, samt besteg en brun 
häst”). Oaktadt flera uppmaningar vägrade han taga nå- 
gon föda; hans själsspänning var för stor, att kroppen 
skulle kunna känna några behofver. 

Nu var allt färdigt till anfall (omkring kl. 9), men 
dimman förblef lika ogenomtränglig; den qvarlåg än yt- 
terligare i tvenne timmar, hvilka at Gustaf Adolf tillbrag- 
tes under orolig och bekymmerfull väntan. Man kan lät- 
teligen föreställa sig, i hvilken pinsam belägenhet han un- 


") Densamma finnes uppstoppad å Lifrustkammaren, 
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der dessa långa timmar måtte hafva befunnit sig; ty hvil- 
ket ögonblick som helst kunde Pappenheim anlända, och 
då var framgången ganska tvifvelaktig. Blott då och då 
hördes skott från förposterna. För att skingra sin oro 
och ytterligare vädja till slagtningarnes Herre, uppstämde 
Konungen efter hvarandra psalmerna: "Gud vare oss nå- 
dig och huld", somt "Förfäras ej du lilla hop", hvaruti 
de kringstående soldaterna instämde. 

Äfven Wallenstein var icke utan oro. Pappenheim 
borde, enligt hans åsigt, redan kunnat varit framme. 
Emedlertid kom honom morgondimman, som fördröjde stri- 
dens början, särdeles väl till pass. Sedan han för generalerna 
hållit ett uppmuntrande tal och låtit messan begås för hela 
armén, lät han tillfölje af sin fotgikt på en bår bära sig 
igenom soldaternas leder, för att efterse att allt var i 
ordning, Slutligen befallde han att staden Liitzen skulle 
utrymmas och på tvenne ställen antändas, på det Sven- 
skarne ej genom densamma skulle kunna kringgå hans 
högra flank. 


Vv. 


Ändtligen omkring kl. 11 f. m. började en lätt vind 
delvis bortföra dimman, hvilken dock under hela dagen 
aldrig rigtigt skingrades, utan ibland åter nedföll och be- 
täckte åtskilliga delar af slagfältet. Inom några ögonblick 
blefvo de båda härarne synliga för hvarandra. Med or- 
den: "Nu framåt i Herrans namn!" gaf Gustaf Adolf 
signal till anfallet, hvarefter han, sammanknäppande hän- 
derna kring svärdfästet, med blicken rigtad mot höjden 
utropade: "Jesu! Jesu! hjelp mig i dag strida till ditt 
heliga namns ära!" Så snart Svenskarne satt sig i 
marsch, lossade det Kejserliga artilleriet några spridda 
skott för att försöka afståndet; men snart blef elden 
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lifligare och -Svenskarne -ledo en icke obetydlig förlust. 
Konungen befallde då; att marschen skulle påskyndas; 
men det oaktadt uppstod någon stocknimg, tillfölje hvaraf 
klockan var närmare 12, då armén framkom till lands- 
vägen. 

Emedlertid befanns fiendens ställning starkare än man 
väntat. På någon turnering af flyglarne var ej värdt att 
tänka i anseende till den dermed förenade tidsutdrägten. 
Man måste med en kraftig stöt öfverändakasta den fiendt- 
liga hären, innan Pappenheim hann fram. Man måste be- 
sluta sig till ett frontal-anfall under försvårande omstän- 
digheter. Men nu skulle fördelarne af Wallensteins ställ- 
ning visa sig. Det lyckades visserligen trenne af fotbri- 
gaderne (den svenska, gula och blå), att oaktadt den häf- 
tiga elden bortdrifva de fiendtliga musketerarne ur dikena, 
taga batteriet vid landsvägen, samt tillbakatränga de tven- 
ne närmaste fyrkanterne. Men för kavalleriet på flyglarne 
yppade - sig större svårigheter. Först skyggade hästarne 
för musketerarnes eld och kunde blott med möda drifyvas 
framåt. Derpå åtgick en god stund innan de egna muske- 
terar-plutonerna kunde bortdrifva de fiendtliga. Sedan 
förmådde ryttarne blott med svårighet föra hästarne öfver 
de fördjupade dikena och formera sig på andra sidan; en 
del måste afsitta och leda histarne öfver. 

- Genom allt detta bröts anfallets första häftighet, som 
skulle hafva verkat mest afgörande, och den egentliga stri- 
den, hvilken bordt börja redan kl. +8, kunde: det ej förr 
än 31, således 5 timmar sednare. Det oaktadt lyckades 
de sqvadroner, som voro på yttersta högra flygeln, der 
äfven Konungen: efter vanligheten befann sig, att öfver- 
ändakasta fiendens första linie, hvars ryttare, sedan de 
aflossat en salfva ur karbinerna, ”egt flydde utan att af- 
vakta handgemänget. Men den andra -linien, som bestod 
af gamla; bepröfvade, harneskklädda ryttare, framryckte 
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nu under Götz” oget befäl mot de i oordning råkade och 
blott: delvis formerade Svenskarne. Utgången var lätt 
att förutse. E 
Emedlertid hade Konungen, lifligt kännande att här 
vore största fara i dröjsmålet, sjelf personligen påskyndat 
och pådrifvit öfverallt, samt efter vanligheten glömt den 
personliga faran för ögonblickets trängande kraf. Nu 
märkte han att Götz kuirassierer med fast hållning fram- 
ryckte, men på samma gång att den närmaste infanteri- 
brigaden (den Svenska) trängt för långt fram, samt var 
alldeles blottad. Han skyndade då från högra delen af 
flygeln, der han för tillfället. befann sig, till den närmast 
midten stående sqvadronen, Smålands ryttare, hvilkas Öf- 
verste Fr. Stenbock redan blifvit svårt sårad, hvarföre de 
ännu ej kunnat formera sig eller anfalla. Konungen hade 
i detta ögonblick allenast hos sig Hertig Frans af Lauen- 
burg, de tyska Öfverstarne Crailsheim, Truchsess och Molch, 
pagen: Leubelfing och lifknekten Lindelöf. Men han hade 
missräknat sig på afståndet. Innan han uppnått Smålän- 
ningarne framstörtade Götz kuvirassierer, med hvilka såväl 
Gustaf Adolf som hans omgifning råkade i handgemäng. 
Hvar och en måste nu tänka på att rädda sitt eget lif 
Konungens arm krossades genast af en kula, så att blodet 
strömmade: och benpipan syntes utanför kläderna; han för- 
sökte visserligen i början bibehålla sansningen, men öfver- 
väldigades af smärtan samt bad Hertigen af Lauenburg, som 
var närmast, att föra honom ur striden, sägande: "Jag 
har fått så mycket jag behöfver; jag lider en obeskriflig 
smärta." Hertigen fattade honom då om lifvet och stödde 
honom, så godt han från sin häst förmådde, under ar- 
marne. Men straxt derpå råkade de in bland en annan 
hop fiendtliga ryttare, af hvilka en skjöt Konungen ge- 
nom lifvet och en annan aflossade ett skott så nära Herti- 
gens tinningar, att denne förlorade besinningen, släppte sitt 
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tag och flydde undan. Derjemte sårades äfven Konungens 
häst i hufvudet, så att den stegrade sig och Konungen 
under utropet: "Gud min Gud" föll af samt några steg slä- 
pades vid stigbygeln, innan han kom lös +). - Detta sågo 
de Tyska Öfverstarne, som beledsagade Konungen, men 
blefvo i samma ögonblick skiljda från honom och tvungne 
att fly undan. — Blott pagen Leubelfing gjorde ett försök 
att rädda sin älskade herre; han hoppade af hästen och 
försökte släpa Konungen med sig några steg, men föll 
sjelf dödligt sårad till marken bredvid den sednare och 
måste åse, huru de fiendtliga ryttarne utplundrade honom 


samt slutligen dödade honom medelst pistolskott och värj- 


stygn. Leubelfing lefde ännu några dagar, för att berätta 
detta. 


VI. 


Så stupade den store Konungen såsom en verklig 
Christi stridsman, med döden beseglande sin tro på den 
lära, som förde till ljus och frihet, och för hvilken han i 
hela sitt lif hade kämpat med både andliga och lekamliga 
vapen. Vi hafva nu äfven i det närmaste fullgjort vår 
uppgift, att skildra den odödlige hjeltens sista stunder, 
och kunna följakligen fatta oss ganska kort i afseende 
på det som sedan hände. Svenskarne blefvo på alla håll 
tillbakaslagne, såväl rytteriet på högra flygeln och infan- 
teriet i midten, som Hertig Bernhards trupper, af hvilka 
blott en mindre del lyckats komma öfver vägen — och 
det gick som Wallenstein förutsett. Likväl bibehöllo sig 
de Svenska musketerarne i diket, hvarigenom de Kejser- 
lige hindrades förfölja. Hertig Bernhard höll emedler- 
tid på att anordna ett nytt anfall, genom att mellan den 
brinnande staden och galgbacken kringgå fiendens högra 


”) Bifogade illustration är en kopia efter vår talangfulle målare 
Wahlboms tafla, som finnes i Kongl. Tafvelgalleriet i Stockholm. 
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Gustav II Adolfs Död i Släget vid Lätzen. 


( Originaltaflan af C. Wablbom finnes i Kongl. Museum i Stockholm.) 
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flygel, då Truchsess och Crailsheim kommo skyndande med 
underrättelsen om Konungens död. Hertigen begaf sig då 
genast till midten för att rådgöra med de andra härförar- 
ne, om hvad som vidare borde företagas. Kniphausen 
tillrådde ånyo, att man, för att undvika ett fullständigt 
nederlag, skulle afbryta striden och gå till Torgau samt 
söka förening med bundsförvandterna. Men Hertig Bern- 
hard och Nils Brahe satte sig med häftighet häremot. De 
ville hämnas Konungens död, likasom soldaterne, hvilka 
fått kännedom om olyckan och nu med höga rop begärde 
att bli förde mot fienden. Ett nytt anfall blef derföre 
beslutadt. 

Emedlertid drog det ut öfver en timme, innan de 
genom det första afslagna anfallet i förvirring bragte trup- 
perna af första linien hunnit ordnas, så att klockan var 
öfver 2, då Svenskarne för andra gången, äggade af harm 
och sorg, öfverskredo grafven. Men nu kunde ingenting 
motstå dem. Hertig Bernhard fullbordade äfven sin tur- 
nering. De Kejserlige måste öfverallt vika tillbaka, un- 
gefär tusen alnar norr: om grafven. Nu hade segren 
förmodligen varit vunnen af NSvenskarne, om ej Pappen- 
heim i samma ögonblick (omkring kl. 3 e. m.) framkom- 
mit med sitt rytteri (2000 man). Han rigtade sitt anfall 
mot Svenskarnes högra flygel, der han förmodade att 
Konungen befann sig. Deo Svenska ryttarne blefvo nu för 
andra gången drifna tillbaka öfver grafven. Infanteri- 
brigaderne i midten, som af ännu ej utredd orsak lemna- 
des utan understöd af Kniphausen, nedhöggos nästan helt 
och hållet jemte deras anförare Nils Brahe. Blott Hertig 
Bernhard förmådde något så när försvara sin ställning. 
Till all lycka bibehöllo sig äfven de Svenska musketerarne 
i dikena, hvarigenom det fiendtliga rytteriet bindrades för- 
följa. Derjemte sårades Pappenheim dödligt af en sådan 
musketerare. 
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Nu uppstod åter en paus, under hvilken de uppreta- 
de, fastän till det yttersta utmattade Svenskarne beredde 
sig till ett tredje anfall. Vid: samma tid spridde sig lik- 
väl underrättelsen om Pappenheims död bland de Kejser- 
lige, hvarigenom just de ryttare, han fört med sig, råkade 
i panisk förskräckelse och flydde från slagfältet. En ned- 
fallande dimma dolde dock denna händelse för Svenskarne. 
Men då de för sista gången (mellan 4 och 5) framryckte, 
och Wallenstein till sin stora förvåning: vid glansen af den 
nedgående solens sista strålar varseblef Kniphausens friska 
trupper, fann han för godt att afbryta striden och draga 
sig några tusen alnar tillbaka, der han åter stannade. 
Svenskarne voro för utmattade att förfölja; äfven inbröt 
mörkret hastigt; de stannade således omkring tusen alnar 
norr om landsvägen; blott ett mindre afstånd åtskilde de 
båda härarne. 

Inom kort var allt tyst. Lugnet stördes blott af de 
sårades jämmer och af några kroathopar, som kringströf- 
vade för att plundra de fallne, men hvilka bortjagades 
genom skott af de Svenska musketerarhe: Snart såg man 
dock en skara soldater, hvilka vid fackelsken sökte bland 
de högar af lik, som öfver allt lågo uppstaplade; ty stri- 
den hade varit utomordentligt blodig; hvar tredje man 
var dödad eller sårad. Det dröjde länge innan dessa sol- 
dater funno hvad de sökte, nemligen Svenska Kungens lik. 
Slutligen återfanns dock detsamma under en hög af döda 
kroppar, nästan oigenkänneligt af sår och blod, samt sönder- 
sargadt af hästhofvar. Liket fördes till byn Meuchen, der 
det först inlades i kyrkan”), hvarest innelfvorna, som 
hängde fram, uttogos och begrafdes "). Sedan bars det 


”) Öfver stället, der det legat, målades Svenska riksvapnet, hvilket 
ännu 1832 der blifvit sedt af Geijer: 
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till byskolmästarens stuga, hvarest det lades på ett bord”), 
samt afkläddes, tvättades och omhöljdes med lakan ++), 
Under tiden förfärdigade skolmästaren, som tillika var 
snickare, en enkel kista, i hvilken det inlades och sedan 
fördes till Weissenfels. 

Några timmar efter slagets slut framkom Pappen- 
heims fotfolk, 3,000 man under Merode, till valplatsen. 
Under betäckning af dessa friska trupper afmarscherade 
Wallenstein kl. 2 på morgonen till Leipzig, dit han fram- 
kom på förmiddagen den 7 November, men hvarest han 
blott dröjde till aftonen, då återtåget skyndsamt fortsat- 
tes till Böhmen. Ty han fruktade att derifrån blifva af- 
skuren af Svenskarne, om de lyckades förena sig med 
bundsförvandterne i Torgau. Han lärer de följande da- 
garne ej haft hos sig mera än 10,000 man, samt saknade 
dessutom artilleri och underhållsmedel. 

Äfven Svenskarne gjorde dagen efter slaget en till- 
bakagående rörelse. Förmodligen hindrade dem dimma, 
lika väl som den föregående dagen, att på morgonen varse- 
blifva de Kejserliges aftåg. Folkförlusten, den ytterliga 
utmattningen och framför allt sorgen öfver Gustaf Adolfs 
död, hvars hela betydelse ej genast tillfullo kunde upp- 
fattas, föranledde sannolikt att de ej förföljde Wallenstein, 
hvilken i sådant fall haft svårt att komma undan. I stäl- 
let drogo de, med den älskade Konungens lik mellan le- 
derne, på förmiddagen den 7 tillbaka till Weissenfels, dit 
trossen blifvit beordrad från Naumburg. Vid mönstringen 
den 8 återstodo blott 12,000 man helbregda, hvilka föl- 
jande dagen under Hertig Bernhards befäl marscherade 
till Grimma, hvarest de några dagar derefter förenade sig 
med de Sachsiska och Lineburgska trupperna. 

I Weissenfels balsamerades Konungens jordiska qvar- 


”) Lärer ännu finnas i Meuchen. — "'') Dessa visas & Lifrustkammaren. 


158 


lefvor af en apotekare vid namn Magnus Casparus. Han 
hade visserligen under lifstiden flera gånger yttrat sitt 
misshag öfver denna procedur; men de närvarande kände 
ej hans vilja. På liket funnos icke mindre än 9 sår, de 
flesta dödliga, neml. 3 skottsår, 2 huggsår, ett värjstygn 
och den krossade armen. Den arma Drottningen hade re- 
dan kommit till mötes från Naumburg. Lika häftig och för- 
tviflad som hennes sorg var, lika oförgätligt och tillbedt skall 
den store, ädle Konungens minne städse blifva hos Sven- 
ska folket. J. MI. 
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STOCKHOLMS NYA HOSPITAL FÖR 
SINNESSJUKA. 


I äldre tider, man kunde säga, intill våra dagar, innan 
man lärde sig inse att galne, förryckte och fånar äro sjuke, 
hvilka framför andra påkalla ömhet och vård af medmen- 
niskor, då de ej kunna hjelpa sig sjelfve, inkastade man 
utan förbarmande sådane olycklige, för att spara de lyck- 
liges ömtåliga nerver, än i fängelserna bland de gröfsta 
brottslingar, der de fingo smägta i mörker och orenlighet, 
hunger och köld, till dess döden gjorde ett önskligt slut 
på eländet, än i så kallade tjuf- och dårkistor, eller i bästa 
fall på fattigstugorna, der deras ställning var föga bättre 
så i afseende på bostädernas som klädernas och födans 
beskaffenhet, och dit i alla fall ingen tanka, intet försök 
att lindra smärtan, än mindre att bota det onda, någon- 
sin framträngde. 

Ännu för omkring 30 år sedan qvarstod vid Danvi- 
ken utanför stora porten på berget en liten trädkoja, in- 
redd ungefär som ett fähus med sina bås, deri de mest 
våldsamma instängdes och liksom boskapen vissa tider på 
dygnet tillsågos för att förses med ny halm och föda. 

Vetenskapens ljus har först sent belyst och skingrat 
det tjocka mörker, som å dårhusen höljde lika oräkneliga 
som obeskrifliga lidelser och qval, samt brott mot mensk- 
lighet och rätt. Den kristliga menniskokärleken intogs af 
fasa vid åsynen af detta barbari och räckte vetenskapen 
handen att, såvidt möjligt, förjaga det ur den civiliserade 
verlden. Läkaren visade att sinnessjukdomar, såväl som 
kroppsliga åkommor kunna botas, filantropen anskaffade 
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nödige medel dertill, menskliga boningar, varma kläder, 
god föda, ordning, snygghet, arbete, samt daglig tillsyn 
af läkare och stundelig uppsigt, hjelp och vård af upp- 
lysta väktare och välvillige tjenare; - Sålunda har i våra 
dagar en helt ny gren af läkekonst uppkommit, hvilken 
hemtar sitt starkaste stöd och vilkoret för sin framgång 
förnämligast uti väl ordnade och väl förvaltade hospitaler. 
Man kallar denna läkekonst för själen: Psychisk medicin, 


d. v. s. konsten att återställa sinnessjuka till helsa och 


förnufts bruk; och, sedan denna konst hos oss praktiskt 
vann insteg, har man kallat sjukhusen för kroppsligen 
sjuke Lazaretter och de för sinnessjuke Hospitaler. 
Stockholms nya hospital, beläget på en höjd straxt 
utanför Kungsholms tull, erbjuder en fri och skön utsigt 
öfver Riddarfjärden och staden ända ut åt saltsjön.” Det 
är först efter flere misslyckade försök och sedan tvenne 
dylika förslag hos rikets ständer fallit, som det nuvarande 
hospitalet uppvuxit. Här torde vara nog att nämna, att 
det ena förslaget, afgifvet 1847 af dåvarande öfverståt- 
hållaren friherre Sprengtporten efter öfverläggning med 
generaldirektör Ekströmer, doktor Sondén och professor 


Nyström, om en dylik anstalts uppförande å egendomen ' 


Barnängen, af ständerna afstyrktes och af Kongl. Maj:t 
lemnades utan afseende; att det andra, uppgjordt af d:r 
Sondén och af öfverståthållaren grefve Hamilton år 1850 
till K. Maj:t ingifvet och tillstyrkt, rörande en hospitals- 
anläggning vid lägenheten Skuggan å Kongl. Djurgården, 
icke heller Jedde till något resultat; och att det nu under 
utförande stadda och till det yttre redan i verket satta 
förslaget blifvit uppgjordt af generaldirektör Ekströmer, 
efter inbemtande af Sundhets-Collegii herrar ledamöters, 
professor Huss' och doktor Sondéns tankar i ämnet och 
af grefve Hamilton hos K. Maj:t förordadt, samt vid 
1853—54 års riksdag antaget, äfvensom att 300,000 rdr 
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banko till dess utförande då af rikets ständer beviljades, 
och vid 1856 års riksdag ytterligare 100,000 rår. Ifrån 
det att frågan om ett nytt hospital först väcktes har det 
emedlertid erfordrats omkring 25 år, innan opinionen för 
denna sak hunnit nå sin fullmognad. 

Hospitalets grund och område utgöres af lägenheterna 
Conradsberg och Hedvigsberg, belägna omkring 2000 alnar 
utom Kungsholmstorg och inköpta för 36,000 rdr banko. 
Arealen, som är 45 tunnland mestadels bördig jord, är 
tillräcklig för en vidsträckt trädgårdsanläggning samt pro- 
menader, och höfångsten och köksträdgårdens produkter 
böra blifva tillräckliga för inrättningens behof. 

Hufvudbyggnaden har en jordvåning, två större vå- 
ningar och derofvanpå en liten våning. Byggnaden är 
delad i trenne hufvudafdelningar, nemligen en för manliga 
och en för qvinliga sjuka samt en afdelning, för ekono- 
mien, mellan dessa båda. 

I jordvåningen äro bad-, dusch- och afklädningsrum 
för sjuka, samt källare, dels för ekonomiens behof och 
dels för ångapparaterna till det allmänna köket och kalo- 
rifererna. : 

I första våringens medlersta del äro rum för port- 
vakt, läkarens och sysslomannens expeditionsrum, mottag- 
nings- och väntningsrum för besökande samt direktionens 
sessionsrum; stora köket, serveringsrum, förrådsrum samt 
bonings- och mat-rum för all betjeningen. — I andra vå- 
ningens ekonomi-afdelning äro rum för underläkare, upp- 
syningsman och förestånderska, samt en stor sal, egent- 
ligen ämnad att framdeles, då ett kapell utom hospitals- 
huset kan komma att uppföras, tjena till gemensamt sam- 
lingsrum, musikrum o. s. Vv., men tills vidare att begagnas 
såsom kyrkosal. — Den tredje våningen, som endast fin- 
nes på medlersta eller ekonomi-afdelningen, innehåller 8 
rum och kök för öfverläkaren. 

Svea. 1860. "uu 
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Hvardera af byggnadens afdelningar för sjuka inne- 

håller rum för 10 af bildad samhällsklass, 40 stilla och 

; konvalescenter, 24 oroliga, 18 osnygga och 8 våldsamma, 

| således för 100 manliga patienter å ena sidan och för 

H 100 qvinliga å den andra. Derjemte finnas:i dessa af- 
delningar af huset nödiga rum för vaktare. 

De sjukas sofram —: hvardera rymmande från 2 ända 
till 10 personer — ligga på ömse sidor om 6 alnar breda 
b korridorer, hvilka tjena till allmänt och promenadrum för 
i] hvarje särskild underafdelnings sjuka. Dessutom hafva de 
förstnämnda underafdelningarne hvar sitt särskilda sam- | 
f lingsrum. Underafdelningarna äro skiljda från hvarandra | 
i genom starka dubbeldörrar tvärs öfver korridoren. — Fjer- 4 

de och femte underafdelningarne (för osnygga och våld- | 
samma) äro belägna i särskilda en-våningsbyggnader på 


nä SNSSA ESA NEAR 


3 baksidan af huset. — Uppvärmningen och ventilationen | 
å komma att ske medelst Leon Duvoirs system, här tilläm- 
i 2 padt af herr Jean Bolinder. — Vattentillgång beredes ge- 
nom en ledning från Mälaren, och matkokningen skall ske 
| med ånga. — Till hvarje underafdelning hörer en inhäg- 


nad promenadgård, hvarå buskar och växter komma att | 

planteras. Framför hospitalet kommer en park att anläg- | 

gas och köksträdgård nedom södra flygeln. | 
Byggnaden är, enligt öfverintendents-embetets anord- 

ning, utförd af konduktören Törnqvist. Den påbörjadesi | 

Juni 1855 och visar sig nu fullfärdig till sitt yttre. 

Vi vänta nu blott att få se inom dessa murar ett 
lika skönt inre; snygga, luftiga rum med enkla, men vackra | 
och varaktiga möbler; rymliga arbetssalar, der ordning och . 
flit herrska; dukade bord med god, omvexlande och till- 
räcklig föda; städade och beqväma sängar Vi vänta att | 
här få se en upplyst och verksam styrelse, en erfaren lä- | 
kare i spetsen för en hyfsad och menniskoälskande tjenste- 
manna- och betjeningspersonal; väl afpassade sysselsätt- 
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ningar, handarbeten, trädgårdsskötsel m. m., uppfriskande 
förströelser, promenader, musik, lektur under en ständigt 
uppmärksam bevakning och handledning för de sjuka; re- 
ligiösa öfningar m. m., med ett ord, en inre organisation, 
som motsvarar tidens, vetenskapens och samhällets for- 
dringar. 

Kanske är det för tidigt, kanske ock för sent att 
tillåta sig någon kritik öfver den sköna byggnad, hvaraf 
vi här se en afbildning; för tidigt, då arbetet ännu blott 
är halfgjordt, för sent, emedan det väsendtligaste som kan 
anmärkas numera icke torde kunna ändras. Här är ej 
heller rätta stället för en genomgående kritik. "Vi kunna 
dock ej undgå att meddela ett par anmärkningar för att, 
om möjligt, vända uppmärksamheten på nödvändigheten 
deraf, att, åtminstone vid inredningen af huset, möblers 
anskaffande m. m., taga till råds personer, som egnat sig 
åt sinnessjukas behandling. Den” första anmärkningen är 
gjord af en person, som bör anses fullt sakkunnig, neml. 
läkaren vid nuvarande dårhuset, som ock varit af veder- 
börande hörd, men icke vidare använd. Han har neml. 
öppet reserverat sig emot det för hospitalet valda läget, 
med byggnadens stora fagad och utsigt emot staden, eme- 
dan han, uti de sjukas intresse, ansett att det bort läg- 
gas på samma höjds sluttning emot Mälaren, för ätt af- 
vända de sjukas uppmärksamhet och längtan ifrån den 
närbelägna, lysande staden, till ett skönt, stilla, men än- 
dock genom segelfarten lefvande landskap. Huru vigtigt 
den psychiske läkaren ansett ett sådant afskiljdt läge, sy- 
nes deraf, att han förut föreslagit egendomen Barnängen 
och sedan Skuggan för samma ändamål. Att denna vink 
blifvit lemnad utan afseende, torde sannolikt härleda sig 
från önskan att pryda en vacker plats med en byggnad 
af stor effekt, då den betraktas från staden och för den, 
som passerar vägen till Drottningholm. Detta fel kan be- 
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klagligen numera ej ändras. Den andra anmärkningen, | 
som man gjort, är att man för mycket lagt an på ett I 
storståtligt yttre, till förfång för det inres beqvämlighet. | 
Husets midtelbyggnad, utifrån så vacker genom sina ut- | 
språng och mångsidiga torn, upptages t. ex. till drygaste 
delen innanför af en bred dubbeltrappa, som kunde vara | 
| 


MRS 


behöflig vid en börs, en större festivitetssal eller en kyrka, 

dit mycket folk kommer, men som här endast leder till 

rummen för några få af tjenstepersonalen, läkarne och 

några andra, under det att dessas rum, skjutna åt sidorna 

om den stora, palatslika förstugan, äro små, till en del | 

vanskapliga och illa belägna för beqvämlighet och trefnad. 
Oaktadt dylika mislag och andra fel, som äro oskilj- 

aktiga från alla menskliga företag, bör man dock hoppas, | 

att det nya hospitalet skall blifva en länge efterlängtad 

lugn fristad, en god och välgörande skydds-, vård- och | 

kur-anstalt för Stockholms stads och dess omgifnings sin- | 

nessjuka. 


ER 


Fyllnadsgods. 


Nässlor och stackare skall man taga med fart, så äro de oskadliga. 
y 


Lyckan att kunna ställa sig dum kan endast öfverträffas af den 
att vara det. 


Det är med moderna äktenskap som med moderna språkstudier: 
man Jär sig att tala hjelpligt, utan att kunna grammatikan. 


Allting här i verlden kan köpas för penningar — utom rikedom. 


Att gifta sig utan aktning, är att bygga ett hus utan grund. 
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Emilia Petersen, född Eckert. 


Den första. urna i år, vid hvilken: den-tårfyllda blicken 
stadnar och hjertat blöder af saknad, innesluter stoftet af 
Emilia Eckert, en qvinna, i hvars dygders öfverdrifter 
man måste leta efter menskliga svagheter, för att finna 
beskuggningar till ljusbilden af den mest sympathetiska 
varelse, som en frikostig natur någonsin frambringat. "Det 
stora fäderneslandet" såg henne födas i Berlin 1781 — 
såg henne förenas vid seklets början med en henne i alla 
afseenden värdig make, grosshandlanden i Hamburg Johan 
Philip Petersen — såg deras lyckas herrliga uppblom- 
strande; men såg den äfven hotas: och störas af verlds- 
eröfringslystnaden, som, land för land, tog hela Tyskland 
tid efter annan i beslag. I Sverige sökte och funno de 
flyktande makarna ett annat fosterland, inköpte och bo= 
satte sig 1813 på Herrestad, i en vacker nejd af Små- 
land, och spridde kring sig der en dunstkrets af paradi- 
gisk trefnad, vänskap och själslyftning. I deras ursprung- 
liga hemlands rika litteratur fanns ingen gren, med hvil- 
ken de ej voro hemmastadde, hvarje dag gjorde dem mer 
förtroliga med det adoptiva fäderneslandets, och i begge 


omfattade deras forskningar och kännedom både skrifter 
och skriftställare. Han öfverlemnade sig åt dessa vetan- 
dets sysselsättningar med det djupa förståndets lugn: hon, 
med hänförelsen af den” eldigaste känsla. Deras sätt att 
redogöra för intrycket af föremålen afspeglar deras olika 
skaplynnen. Så t. ex. skref han vid ett tillfälle: "Schwenke 
"från Hamburg har någon tid uppehållit sig här (på Hor- 
”restad) och i högsta grad intagit oss med sitt förtjusande 
"spel och sina genialiska. tonsättningar;" hon, vid ett an- 
nat: "en tysk vän kom för! tre veckor sedan oväntad hit, 
"för att se oss tolf timmar. Hans namn är Claudius. Hans 
far har ni lärt hålla af (författaren till "Asmus med allt 
"sitt pick och pack”): - Sonen är värd att vara hans. Ja, 
"min käre vän, himmelriket var på Herrestad de tolf tim- 
"marna, och ännu känner jag hvarje dag, att han varit 
"här! Claudius såg Sverige med fantasiens öga, och der- 
"före var han förtjust i våra klippor, skogar och under: 
"bara natur-ruiner. - Hans rena sinne gläder sig öfver det 
"ursprungliga i naturens fysionomi." 
Blott ett felades i detta älskliga, aktningsvärda pars 
ns lefvande panter af deras inbördes kärlek; men de 
nade en nära anförvandts, emottog den dem anförtrodda 
under hennes späda ålder och återgäldade det dyrbara lå- 
net genom en uppfostran och bildning, som på den adop- 
tiva dottern inympat mostern och fostermoderns själsadel: 
Den första djupt kända väckelse, som Petersen och 
hans hustru fingo om förgängligheten af all jordisk fröjd, 
var förlusten af en dem fullkomligt värdig väninna, The- 
rese Jordan, deras trogna följeslagerska från Tyskland, 
hvilken i deras sköte på Herrestad — "staden på berget", 
= som det ofta kallats — slöt sin barnfromma lefnad och 
— sitt saktmodiga svärmeri 1822. Det var för de begge ma- 
a ett hårdt slag, men för fru Petersen blott en för- 
edelse till den ändå bittrare sorg, som väntade henne, 
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då hon 1835 förlorade sin upplyste, aktningsvärde make. 
Med honom förlorade hon ock jemnvigten i sitt andliga 
väsende. ” Hon kastade sig nu i religionens armar med ett 
brinnande nit, som lemnade både kyrkan och sekterna 
långt bakom sig. Vida skild likväl från dessas vanliga 
egoism, imbilskhet, högmod, ofördragsamhet och fördystring, 
hemtade hon i sin tro de frommas glädje, hoppet gaf hen- 
ne styrka i alla öden mot skiften och pröfningar, och kär- 
leken — den sanna, den himmelska, i handling fruktsam- 
ma kärleken ! — gjorde henne undseende med nästan, åt 
hvars tjenst hon uppoffrade hela sitt lif... Christendomen 
var hos henne lefvande i detta ords hela, sublima bemär- 
kelse. Hon icke blott herbergerade den husville och bröt 
åt den hungrande sitt bröd; men hennes närmaste måste 
bevaka, att hon ej, i uttryckets fulla mening, afklädde sig 
sjelf, för att kläda den nakne. Och hos henne växte den 
milda, okonstlade anspråkslösheten i jemnbredd med de 
eljest rättmätiga anspråken på vördnad och erkänsla: 

Sista året af Petersens lifstid hade de begge makar- 
na, som sträckt föräldravårdnad till sina underhafvandes” 
både välstånd och själsodling, inrättat en skola för g é 
sets barn, hvilken invigdes i Augusti 1834. Året oder 
hans död stiftade enkan den Arbetsförening, hvilken, känd 
så väl inom som utom riket, genom sin välgörande verk- 
samhet räddat mången familj ur ekonomisk nöd och mo- 
raliskt elände. Efter hand tillkom, genom hennes försorg, 
en Räddningsskola, der årligen 20 till 30 barn njuta, 
icke blott undervisning, men tillika hvad de saknat i kos 
jornas hem: bröd och kläder. Hennes sista skapelse var 
en nyligen börjad Slöjdskola, der barnen skola vänjas vi 
handaslöjder och deras anlag uppöfvas i sådan ri ; 
Såsom frukter af hennes mer och mer religiösa sinnes- 
stämning och umgängen under hennes lefnads sednaro'bedi 
riod, må nämnas, att på Herrestad höllos månadtligen mis- 
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sionsbönestunder, från hvilka fariseiskt skrymteri och skryt 
voro bannlysta. Om främmande sektanda innässlade sig 
i hennes rent christliga bemödanden att bland allmänheten 
sprida Biblar, och om med dem någon gång följde slag- 
gen af mer och mindre fanatiska andliga skrifter, falle 
det moraliska ansvaret öfver dem, som missledde och miss- 
brukade förtroendet hos det ädlaste uppsåt! 

En af de första dagarna innevarande år uppnådde 
fru Petersens englasköna vandel sin timliga gräns. På 
henne äger skaldens ord ojäfvad tillämpning: 

sIngen ovän fann du, och blott döden 
Var din afundsman.» 


Carl Adolph Agardh. 


«Våren och ungdomen hafva städse varit mina älsk- 
lingar," yttrade Agardh i afskedshelsningen till den stu- 
derande ungdomen vid Carolinska universitetet dagarna 
i afresan till Wermland, då han lemnade sin profes- 

7 ”"Sors-beställning i Lund, för att öfvertaga biskops-embetet 

Istads stift. Och "älsklingarne" besvarade kärlek med 

lek; ty våren blef en gång för alla bofast i hans lynne 

och ungdomligheten -i hans tankar och penna intill de sista 
dagarna af hans lefnads höst. 

Denna ungdomlighet var hos Agardh ett kunskapens 
träd på godt och ondt: å ena sidan, det sprittande lifvet 
i hans framställningar, det blarmstranda språket, de blix- 

trande tankarna; å den andra, en oemotståndlig åtrå att 
örsöka sig i allt, för att sedermera liksom tröttna vid 
ombytligheten att öfvergifva vetenskapen för staten, 
edern för kräklan och att, knapt i besittning af denna, 
åter till statsbestyren. Just då dessa bort taga 
hans verksamhet i anspråk, skref han till en vän: 
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«Jag befinner mig nu här (i Stockholm) i en för veten- 
"skapen ganska främmande befattning. Dock undanstjäl 
"jag så mycket af den åt riksdagsgöromålen bestämda ti- 
«den, som det med heder låter sig göra.” En annan vän 
uppmanade han i följande ordalag att dela sin tid mellan 
tjensten och vetenskapen: "Väl rycka dig omständighe- 
Sterna åt ett helt annat håll på embetsmannabanan; men 
tgidoblickarne på Floras herrliga rike gifva dig ännu, jag 
"är säker derpå, ny trängtan, att kunna mera odeladt öf- 
<verlemna dig åt annat än tabulaturens former." 

Född 1785, eröfrade Agardh vid 20 års ålder den 
akademiska lagerkransen i Lund och blef der tvänne år 
derefter (1807) Matheseos Docens. Men mathematiken 
fick snart stå tillbaka för naturkunnigheten, hvilken ännu 
två år senare blef hans älsklingsstudium under Olof Svartz 
i hufvudstaden, dit han kallades i egenskap af lärare för 
den snart blifvande universitetskanslern grefve v. Enge- 
ströms ende son. För detta' uppdrag, hvilket åt Agardh 
öppnade portarna till lyckans tempel, hade han väl lika 
mycket att tacka sitt fördelaktiga yttre och älskvärda vä- 
sende, som sina insigter och snillegåfvor. I sällskap med 
sin lärjunges moder fick han göra sin första utrikes resa, 
och vid återkomsten blef han befordrad till e. o. adjunkt 
icbotaniken. Det var på detta fält han främst frejdade 
sitt namn, som blef europeiskt genom hans afhandlingar 
om Algerna. Då A. J. Retzius afgick som emeritus, 
delades naturalhistoriens- lärostol i fiera, och Agardh blef 
vid 27 års ålder ordinarie professor i botaniken och prak- 
tiska ekonomien. Detta mål för de fleste vetenskapsmäns 


var för Agardh blott en rast-station till vidare fortkt 


sträfvanden, hvilket de sällan upphinna vid så smkomst a 
t. 


Han lät prestviga sig 1816 och blef samma dag det skedde — = 
kyrkoherde i S:t Peders kloster. Derigenom vann han ej = 


blott ökade inkomster, men tillika inträde på det politiska & 
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området, då förtroendet kallade honom fill stiftsfullmäktig, 
hvilket värf han utförde vid riksdagarna 1817, 1823 och 
1834. Nu blef finansläran hans tankars hufvudsakliga 
sysselsättning. Han omfattade och förordade med värma 
ett svenskt statsskuldssystem, hvars snillrikaste och ihär- 
digaste kämpe han var, vid sidan af Skogman, v. Schwerin 
och Björnstjerna. Utgången har rättfärdigat deras åsigter, 
dem Agardh intill sista andetaget förblef trogen; och nå- 
got hvar inser, att det inhemska fondsystem, för hvilket 
Agardh ifrade, numera måste blifva Sveriges financiella 
räddningsplanka. 

Det är begripligt, att de botaniska forskningarna fingo 
sitta emellan vid denna nya rigtning af hans tankars 
föremål, hvarom, vid hans inträde i Svenska Akademien, 
Tegnér gaf honom denna vänligt förebrående uppmaning i 
blommornas namn: 


Ibland de tusende och tusen än 

fins ingen enda falsk emot sin vän; 
men idel tro och oskuld hvart vi blicke: 
O, öfvergif dem; öfvergif dem icke!» 

Sedan doktor Hedrén erhållit flyttning från Carlstads 
till Linköpings stift, utnämndes Agardh under riksdagens 
lopp 1834 till biskop i det förra: -Hedrén i det sednare 
öfverlefver ännu denne sin tio år yngre efterträdarel = 

Som sjelfskrifven representant bivistade Agardh en- 
dast den sista riksdagen under Carl Johans och den första 
under Oscars regeringar. Enskilda ekonomiska bekymmer 
aflägsnade honom sedermera från rikdagsmannabanan. I 
stället nitälskade han så mycket mer för statsekonomien: 
Den sista frukten af hans litterära verksamhet blef det 
värderade arbetet: "Statsekonomisk statistik öfver Sverige", 
som han utgaf i förening med C. E. Ljungberg. Han åter- 
kom der till utgångspunkten för sitt stora rykte: växt: 
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| riket, och gaf i testamente åt sina landsmän ett nytt 
| system för skogshushållningen, hvilket väl i vissa punkter 
| torde förekomma mängden paradoxt, men som i alla fall 
| — oberäknadt det genialiska och interessanta i framställ- 
ningen, gemensamt med allt annat som vidrördes af Agardhs 
| penna — innefattar en högst maktpåliggande väckelse i 
| ett ämne, om hvilket han sjelf sade i ett bref till teck= 
| naren af dessa utkast, "att det utgör ett vilkor, jag vill 
| <ej säga för Sveriges välstånd, utan till och med för Syve- 
<riges bestånd." 
Han tillade: 
"Jag påräknar icke något bifall af de sakförståndige, 
"enär jag på det högsta bekämpat trakthuggningssystemet, 
| "af grunder som synas af boken: Jag är nemligen öfver- 
<tygad, att hvad som mest förhindrat hittills skogsfrågans 
<afgörande, har varit den ifver och häftighet, hvarmed 
| <man velat genomdrifva trakthuggningssystemet, enär sven- 
<skarne hafva nog klart förstånd att inse, det ett sådant 
<system ej kan införas på enskildtes skogar, der hvarje 
<ny ägare kan förändra eller försumma utförandet af en 
<plan, som är beräknad för 100 år, hvarigenom hela pla- 
| «nen är med detsamma öfverändakastad, och alla förut 
gjorda uppoffringar förgäfves använda." 

Men utom sitt nya skogshushållningssystem, lemnade 
| Agardh i nämnde arbete "en beskrifning på de träd och 
<buskar, som dels finnas inhemska i Sverige, eller tåla 
"klimatet och kunna här planteras — en anvisning, som 
<kan vara af nytta ej blott för skogshushållare, utan ock 
j för landtmän." 

1 Så skref Agardh i ett bref den 9 November 1858; 
och redan den 28 Jannwari 1859 slocknade denna forsk- 
ningens och vetandets stjerna, detta mångsidigt blänkande 
snille, som gerna skummade den poetiska gräddan af all 
intelligens, men merändels utan afund öfverlät åt mera 
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prosaiska naturer att taga hand om hvad som grumlade 
sig på djupet. 

Biskop Agardh bar Ordenshalsband af Dannebrogen 
och krachan af Nordstjernan, Ledamot var han ej en- 
dast af Svenska och Vetenskaps-Akademierna, utan äfven 
af flera in- och utländska lärda samfund. Vid promotio- 
nen i Lund 1856 tillföll honom jubelmagister-kransen. 


Johan Bredman. 


Med jemna och säkra steg vandrade Bredman till det 
mål, som han från början utstakat för sina mödor och 
förhoppningar: intet afbrott i hans mathematiska studier, 
ingen trängtande sidoblick på sysselsättningar och yrken 
utom detta område. Född i Jemtland 1770 och student 
1790 i Upsala, fästade han sig der för lifstiden. Den af- 
handling han offentligen försvarade, för att uppnå filoso- 
fiska graden, angick ett algebraiskt problem. Han hade 
upphunnit 27 års ålder, då han promoverades till magister 
och fyra år derefter (1801) blef han docent i mathema- 
tiken samt följande året amanuens vid astronomiska ob- 
servatorium. Det dröjde sedermera till 1808 innan han 
i den mathematiska vetenskapen blef adjunkt, men blott 
tre år derefter utnämndes han till professor iastronomien: 
Härvid stadnade en gång för alla hans befordri men 
denna” var ock den högsta han eftersträfvade. Af pligt 
och böjelse egnade han sig med hela sin förmåga uteslu- 
tande åt sin vetenskap och sitt kall, och detta skötte han 
oafbrutet i 30 år. Hans biograf säger, att han, "genom 
sin utmärkta skicklighet att undervisa och göra abstrakta 
ämnen fattliga äfven för den mindre öfvade tänkaren, 
samt genom sin orubbliga rättvisa och godhet, förvärfvade 
den studerande ungdomens tillgifvenhet och aktning." Vid 
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70 års ålder (1840) lät behofvet för honom af hvila er- 
fara sig; han sökte då och fick tjenstledighet, och följan- 
de året afsked med åtnjutande af emeriti lön. 

Under hela professor Bredmans långa tjenstetid hade 
icke andra arbeten af honom lemnat pressen än fyra di- 
sputationer och några få akademiska programmer. I ledig- 
heten och lugnet deremot efter afskedstagandet utarbetade 
han en lärobok i astronomien, som trycktes 1845, och som 
med loford blifvit omtalad af de frejdade astronomerna 
Struve i Pulkova och Argelander i Bonn. Författaren 
var då 75 år gammal. Han upplefde derefter ännu fjor- 
ton vintrar, och dog i sin ålders 89:e år den 7 sistlidne 
Februari. 

Vid promotionen i Upsala 1848 erhöll professor Bred- 
man jubelmagister-kransen. Vetenskaps-Akademien räkna- 
de honom nu som senior främst bland sina ledamöter, och 
på det långa registret öfver svenska riddare återfinnes han 
bland dem af Nordstjerne-Orden, symbolen af den veten- 
skap, som utgjort hela hans lefnads uppgift. 


Carl Edvard Zedritz. 


De blommor, som i Aftonbladet med fulla händer 
ströddes på professor Zedritz” graf, voro utan tvifvel väl 
förtjenta, fast de från detta håll egentligen inneburo blott 
en skyldig tacksamhetsgärd af redaktionen för erhållna bi- 
drag till tidningens följetong och hennes anhängighet till 
hans anti-klassiska åsigter. Att Zedritz i sin ungdom ur- 
sprungligen egnat sig åt ett borgerligt yrke och först vid 
omkring 20 års ålder blef i tillfälle att börja lärda studier, 
bevisar ingenting emot den klassiska undervisningens före- 
träde; ty ingen regel finnes utan undantag och snillet och 
den inre kallelsen bryta städse sin egen väg genom hinder, 
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motstånd och svårigheter. Detta inträffade äfven med 
Zedritz, som, till trots af sin sentidiga lärda bildning, 
blef en utmärkt universitets-lärare och en professor af 
stort anseende just i Romerska språket och litteraturen. 
Byström hade, han också, egnat förstlingen af sin ungdom 
åt ett borgerligt yrke, innan han vid 20 års ålder tog 
mejseln i sin hand; men icke bevisas deraf, att man först 
vid den åldern bör begynna förstudierna, för att kunna 
blifva en mästerlig bildluggaret, 


Det är hufvudsakligen som novellförfattare och följe- 
tonist professor Zedritz ådagalagt stor fruktsamhet, humor 
och säker uppfattning af omvexlande förhållanden i lifvet; 
som lärd eller vetenskaplig skriftställare är han deremob 
icke, åtminstone mindre allmänt känd. Ästhestiken bade 
han grundligt studerat och ägde i den sköna litteraturen 
vidsträckt beläsenhet. Hans åsigter, äfven i de gedignaste 
ämnen, betecknas utmärkta af "mycken ungdomlighet". 
Med detta skaplynne och denna rigtnivg af hans intellek- 
tuella förmögenheter, blef stugan i landsortsstaden honom 
för trång, och han påyrkade med ifver universitetets för- 
flyttning till hufvudstaden. Att han vid detta förslag icke 
var helt och hållet blind för sitt personliga interesse, sy- 
nes af en hans uppsats i Aftonbladet, der han öppet fram- 
ställde "hvad gagn och fördelar i olika hänseenden. uni- 
versitetets lärarepersonal skulle kunna skörda af universi- 
tetets förläggande i bufvudstaden." 


Om Upsala akademi, och i synnerhet dess Hörn 
hade ringa eller ingen nytta hvarken af denna strid eller 
af professor Zedritz författarskap 1 skönlitteraturen, gag- 
nade han dem desto mer i: sin egentliga egenskap af of- 
fentlig lärare. Hans föredrag, klart, lättfattligt, angenämt, 
på en gång undervisade och intog; uppmärksamheten fäng- 
slades sjelfmant vid de ämnen han behandlade: 
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Döden - tillfogade således universitetet i Upsala en 
känbar förlust, då den i början af året oförmodadt bort- 
ryckte professor Zedritz vid ännu icke fyllda 54 års ålder. 


Emil Roberg. 


Den vensterhändte härjaren har i år lika litet skonat 
de sköna konsternas fält, som vetenskapernas. Med de- 
korationsmålaren Emil Roberg, född 1821, skördadi blom- 
man af sin mannaålder, förlorade Kongl. Theatern ett af 
sina påräknade stöd och konsten en af sina redan i full- 
bordan gångna förhoppningar. Robergs af naturen icke 
starka kroppsbeskaffenhet och ömtåliga helsa väckte väl 
tidigt — ack! blott alltför snart besannade — farhågor; 
men ända till dessa blefvo i ödets hand en häfstång för 
hans talang, en grundval för hans konstnärsrykte, emedan 
de föranledde en utflygt till främmande länder, hvilken 
nuteträcktes till Afrikas luftstreck. För hans forskande 
uppmärksamhet gick ingenting förloradt af de honom om- 
gifvande föremålen, hvarken naturens eller konstens ska- 
pelser, och dessa skatter för hans yrke bevarades troget 
af hans säkra minne. Återkommen till fäderneslandet, lem- 
nade han i nya theater-dekorationer beständigt omvexlan- 
de prof på en talang i tillväxt, tills den, fullvuxen, öf- 
verraskade och med beundran slog allmänheten, genom det 
förherrligade skick, hvaruti för ögat framställdes på sce- 
nen Mozarts odödliga mästerverk Trollflöjten och Don Juan. 
Robergs dekorationer till Trollflöjten äro, betraktade som 
sådana, också ett mästerverk, icke blott bländande genom 
gin prakt, men tillika upplysande och undervisande om 
österlandets natur och byggnadsarter, genom deras trogna 
afbildande på duken. Under det åhöraren med förtjus- 
ning lyssnar på Mozarts himmelska tonsättningar, gör 
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åskådaren, ledsagad af Roberg, en archäologisk kurs i ori- 
enten. Allmänheten uttryckte sitt bifall genom stormande 
framropningar, de Fria Konsternas Akademi hastade att 
som ledamot tillegna sig denna utmärkta talang och Hof- 
målare-breveten lät ej vänta på sig. 

En så lysande framgång skulle berusat de fleste och 
gjort dem öfvermodige; men Robergs saktmodiga och an- 
språkslösa väsende förblef otillgängligt för inbilskhet. Denna 
uppmuntran innefattade för honom endast en väckelse, en 
drifkraft till nya ansträngningar, och Kongl. theaterns 
sceneri riktades med allt flera artistiskt värdefulla dekora- 
tioner. Kanske bidrogo just dessa ansträngningar, att 
ohjelpligt bryta hans helsa, som blott med svårighet hölls 
vid makt, genom ett regelbundet och måttligt lefnadssätt, 
hvaraf vännerna i hans krets i allmänhet sällan pläga 
hafva att sig berömma. Omsider dukade likväl den fina 
kroppsbyggnaden under, och Roberg lades på sjuksängen, 
för att ej mera derifrån uppstiga. "Nöjd och fridfull” 
inslumrade han den 25 sistlidne Februarii den eviga söm- 
nen, och kunde också göra det med lugn. Ingen förebrå- 
ende handling gnagde hans samvete, och sitt rykte kunde 
han tryggt öfverlemna åt efterverlden. Det fortlefver der, 
äfvensom på svenska Kongl. theatern, vid sidan af Desprez'. 


Sara Fredrika Torslow, född Strömstedt. 


Imnan Robergs skapelser prydde den Kongl. scenen, 
hade från densamma redan afträdt en af dennas förnämsta 
lefvande prydnader — en älsklig och uppburen talang i 
mamsell Strömstedts person; beundransvärd och frejdad i 
fru Torslows. Af naturen frikostigt utrustad med huf- 
vud och behag, och i konstens tempel invigd af den stora 
artisten fru Ruckman, kunde dennas elev ej blifva mindre 


I 


3 


177 


utmärkt än hon sjelf, och blef det ej heller. Mamsell 
Strömstedt gaf icke blott på ett intagande sätt sitt köns 
och sin ålders vanliga roll af älskarinna; men man såg 
henne äfven någon gång uppträda i kavalleri-uniform som 
officer, i denna skepnad fördunklande på skådebanan alla 
löjtnanter i salongen, både hvad utseende och manér beträffar. 
En skådespelerska af vanlig talang stöder sina framgångar 
hufvudsakligast på ungdom och skönhet, och nedsjunker 
i obetydlighet när dessa småningom försvinna: den sanna, 
den stora talangen mognar med åren och bär, på samma 
sätt som naturen, utsökta frukter både under högsomma- 


Ten och hösten. Så äfven den konstnärinna, hvarom nu 


är fråga. Sedan hon skänkt hjerta och hand. åt en yr- 
kesbroder på samma linia. som hon sjelf i talang, bildade 
dessa makar på konstens himmel ett tvillingpar af första 
ordningens stjernor. Man hörde ej längre kärlekens pjol- 
ler från deras läppar på scenen och såg dem ej mera fram- 
ställa fenomener af små, alldagliga lidelser: det var nu 
de genomgripande, skakande passionerna, eller den fina 
spindelväfnaden af djupgående ränksmiderier, som det stora 
konstnärsparet framställde natursannt ända till förbländ- 
ning. Sådan som Schillers snille danat Englands Elisa- 
beth, samtalande än i salarne af sitt slott med lord Lei- 
cester, än i parken vid Fotheringhay med Maria Stuart — 
sådan framstod Elisabeths lefvande bild i fru Torsslows 
spel på Kongl. theatern. Sådan som Victor Hugo såg med 
fantasiens öga Gudule i Nötre Dame — sådan återgaf 
fru Torslow henne på Mindre theatern. Sådan som Scribe 
målat den furstinna, hvilken i hans ryktbara skådespel, 
som, lämpadt för svenska scenen, heter "Strozzi och Mar- 
tino", kallas "Enkehertiginnan" — sådan framställdes hon 
af fru Torslow på Djurgårds-theatern. Hvarje gång hon 
uppträdde firade scenen en triumf och salongen en högtid, 
Svea. 1860. 12 
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Det var, tyvärr! på bekostnad af sin helsa, som Sve- 
riges Melpomene förvärfvade sina lagrar. Förkylningar, 
nästan oskiljaktiga från våra kalla, genom drag osunda 
theaträr, der de spelande, särdeles fruntimmerne, nödgas 
visa sig i tunna drägter, ådrogo henne giktkrämpor, hvil- 
ka redan för flera år tillbaka icke blott aflägsnade henne 
från skådeplatsen för hennes segrar, men qvarhöllo henne 
inom hus och ofta vid sängen. Allmänheten, således län- 
ge van att sakna den stora konstnärimnan, kände smärtan 
af denna förlust upplifvas på nytt vid underrättelsen, att 
hon blifvit för evigt ryckt ur armarna af sin henne så 
tillgifna, djupt sörjande familj. 

Fru Torsslow, född 1795, gift 1829, gick till möte 
sin förvandling den 18 sistlidne Juni. 


Edvard Fredrik von Saltza. 


Grefve von Saltza skattade högt sina anor, dem han 
räknade ända från hedendomen. Vi stadna vid de när- 
maste, som han i egna ord sålunda förtäljer: 

«Min farfar, General-Löjtnanten, Landshöfdingen öf- 
ver Jönköpings län, Friherre J. L. v. Saltza, öfvergaf sina 
fyra stora riddaregods i Estland och valde den yttersta 
fattigdom i Sverige, heldre än att blifva rysk undersåte. 
Han hade många svåra blessyrer: vid Helsingborg fick 
han tre på en dag. — Min fader, som bivistat den namn- 
kunniga belägringen af Prag, blef tillbjuden af den siste 
Saltza i Böhmen, att blifva dess universal-arfvinge, om 
han ville blifva katholik; men tillgifven sina fäders tro, 
försakade han mer än en million gulden, och valde att 
med samvetsfrid i fattigdom lefva uti fäderneslandet. Han 
var den åttonde, man efter man, som blifvit tvärs igenom 
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skjuten; och har jag i förvar mitt enda rätta fädernearf, 
som är trenne kulor, hvaraf min far varit genomskjuten 
af den ena, min farfar af den andra, och min farfarsfar 
dödsskjuten af den tredje uti slaget vid Dorpat." 


Det är begripligt, att sådana anor värderas af ätt- 
lingen, och torde ursäktas äfven af dem, som ingenting 
uppoffrat, ingenting lidit för sin tro och sitt land. 


Grefve. Saltza berättar vidare om sin uppfostran, sin 
undervisning och det starka minne, som gjorde att han 
aldrig glömde hvad han läst. Dette har åtminstone icke 
omfattat orthografien; ty af denna skönjes intet spår i 
de bref han skref. 

Född 1775, blef han säd; 13 års ålder Fändrik, men 
blott för några månader; sedermera delade han sin verk- 
samhet under hela sin långa lifstid mellan rs 
industriella företag, andligt författarskap ... och ordens- 
väsendet! "Nämn oss en stor ordensvurm, — säger Kell- 
gren, — som ej varit en liten menniska." 

Stor var grefve Saltza visserligen icke i något an- 
nat afseende, men idel och ridderligt sinnad. Hans 
vidskepelse och spådomar äro verldskunniga. De utgjorde 
den magnetiska länken mellan Carl Johans aldrig svikan- 
de bevågenhet för Saltza, och dennes till yen gränsan- 
de beundran för konungen. 

Äfven benägenhet för det yttre ordensglittret hörde 
till hans svagheter, och häruti lemnades ingen af hans 
önskningar ouppfylld. Han smyckades tid efter annan 
med Nordstjernans svarta, Wasens gröna, Carl XIII:s röda 
och Serafimens blå band, alla med tillhörande krachaner. 

mom hofvet genomgick han alla graderna från kam- 
marjunkare 1798 till öfverstekammarjunkare 1818. Några 
dagar efter sitt regeringsjubileum 1843 gaf honom hans 
kunglige vän grefvediplomet. 
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Af samhällets utmärkelser felades honom således blott 
den enda och högsta, som aldrig utdelades af Carl Johans 
närmaste efterträdare, Excellens-titeln. 

Det är oskadliga svagheter man kunnat anmärka mot 
grefve Saltza, men ingen enda oädel handling. När han 
den 15 Maj vid 84 års ålder samlades till sina fäder, 
kunde han med dem "prisa Gud, att på mer än 800 år, 
som de visste sin härkomst, ingen enda fläck funnits på 
deras blanka riddaresköld." 


Johan Johanson. 


Vid verldsexpositionen i Paris 1855 tilldömdes fabri- 
kören Johanson i 10:e klassen silfvermedaljen för sin ut- 
märkta tillverkning af stearinljus. Han beredde således 
heder åt sitt land under det han gagnade sig sjelf och 
sina landsmän. Denna nyttiga verksamhet hade, efter 
menskliga beräkningar, en lång framtid i sigte; men an- 
norlunda stod skrifvet i ödets bok. Hans allt för tidiga 
bortgång var en förlust icke blott för industrien och vän- 
skapen, men äfven för det vingade slägte, som hans goda 
hjerta tilldelade ymnig föda. Utanför sitt fönster och i ett 
träd detsamma nära hade han inrättat ett slags bord, som 
han ymnigt försåg med säd, gryn, brödsmulor, linfrö och 
dylikt, der. han bespisade tåglarna, utan att inmana de 
luftiga varelserna i burarnas häkte. Han älskade, likasom 
de, friheten och missunnade dem icke hvad han unnade 
sig sjelf. Deras fria glädje utgjorde hans egen och deras 
frivilliga tacksamhet hans belöning. Också behöfde han 
blott öppna sitt fönster och låta dem höra ljudet af sin 
röst, för att blifva omgifven af en qvittrande svärm, som 
på detta sätt egnade honom sin hyllning och sedermera 
återvände i den fria rymden. 
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Denna nyttiga vandel och djurvänliga frikostighet af- 
brötos oförmodadt genom en olyckshändelse, som slöt hans 
lif den 25 sistlidne Maj. Fabrikör Johanson uppnådde 
endast en ålder af icke fullt 42 år. 


Olof Abraham Bruncrona. 


En svensk militär, som inträdt i tjenst efter Sveriges 
sista krig med Norrige 1814 och som hela sin tid qvar- 
stadnat inom fäderneslandets gränser, har ej kunnat er- 
öfra lagrar på krigets bana. Att vara punktlig utan fjesk, 
noggrann utan småaktighet, sträng, men hvarken pedan- 
tisk eller kittslig förman, god och vänfast kamrat: se der 
hvad som hufvudsakligen fordras hos en duglig officer, 
när hans mod lika litet kunnat sättas på prof som hans 
strategiska skicklighet. 

Dessa egenskaper ägde Bruncrona och derutöfver hu- 
manistisk bildning, allvarligt, men tillika saktmodigt, :ynne 
och lugnt, färdlöst väsende. Född på Carlberg 1802, der 
fadren då innehade militärisk tjenstebefattning, var det en 
dubbel vink af ödet, att sonen skulle beträda samma bana. 
Vid 17 års ålder blef han anställd vid Svea Lifgardet, 
der han utan något befordringssprång, grad för grad van- 
drade till den af öfverste-löjtnant och tjenstgjorde 37 år. 
Hofuppvaktningen, som han vid sidan häraf bestridde, 
brådstörtade icke hans lycka. Hos kronprinsen Oscar var 
han ordonnans-officer, blef sedermera adjutant hos denne 
konung och slutligen dess kabinettskammarherre. 1856 
blef Bruncrona först i arméen öfverste och några veckor 
derefter chef för Wermlands regemente. Han bosatte sig 
nu inom dettas stånd och vann snart aktning och tillgif- 
venhet både inom sin korps och bland den nya hemortens 
invånare. 
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Af arméens nuvarande excercis-reglementes utarbetan- 
de hade öfverste Bruncrona förnämsta förtjensten, och han 
var ansedd att vara en af svenska arméens dugligaste re- 
gementschefer. 


Af sin offentliga verksamhet skördade han tillfreds- 
ställelse och heder; under den doldas utöfning ljöt han 
döden. Öfverste Bruncrona var hög och nitisk frimurare 
och fick slag i logen uti Carlstad, hvilket släckte hans lif 
den 21 sistlidne Februari. 


Robert Dickson. 


I Olof Sahlgrens fotspår har grosshandlaren Robert 
Dickson i lifstiden förvärfvat stort och välförtjent anseen- 
de och efter döden ett vördadt minne, genom det ädla 
bruk han gjort af en del utaf sin kolossala rikedom, Dels 
med varm hand, dels genom testamente, har han bland 
annat skänkt, till uppförande af arbetarebostäder i Göthe- 
borg, 33,000 riksdaler, och till stipendier vid Upsala aka- 
demi 20,000 rdr. Af aktningsvärd pietet och loflig om- 
tanka för bevarandet åt efterverlden af en sådan faders 
hågkomst, hafva hans söner hos vederbörande myndighet 
anmält sin önskan, att nämnde arbetare-bostäder må gif- 
vas namnet: "Robert Dicksons stiftelse". Att ju icke 
denna rättmätiga önskan villfares, kan ej lida något tvif- 
vel, och myndigheten hade bort, äfven denna anmälan för- 
utan, sjelfmant draga försorg att gå en sådan önskan i 
förväg. 

En annan medlem af samma familj skänkte hösten 
1858 till folkskoleväsendet i Örgryte församling invid Gö- 
theborg 10,000 rår. K 

Ära åt handeln och rikedomen, när alla deras fruk- 
ter icke girigt inläsas i egna kassakistor, utan i välgöran- 
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de stiftelser lända samhället till godo i den närvarande 
tiden så väl som kommande dagar! 


Carl Gustaf Kröningssvärd, 


född i Westmanland 1786, tillbragte den mesta och bästa 
tiden af sin lefnad i Dalarne och slöt den i Stockholm 
sistlidne September månad. Hans öden voro ej minnes- 
värda. Träget och redligt vandrade han en trög embets- 
bana, der han, oaktadt erkänd och vitsordad skicklighet, 
vann föga uppmuntran. Länsnotarie-sysslan i Stora Kop- 
parbergs län och Bergsfiskals-tjensten vid Stora Koppar- 
berget samt dertill en Kongl. Häradshöfdinge-fullmakt med 
tur och befordringsrätt, hvilken stadnade vid denna" rätt", 
som aldrig fick tillämpning, — dertill inskränkte sig Krö- 
ningssvärds alla framgångar som tjensteman. Det säger 
tillräckligt, att på detta fält ingenting är att skörda för 
hans biograf. På den gedigna litteraturens finnas så myc- 
ket flera ax att plocka, och äfven på skönlitteraturens om- 
råde var han ej fremling. Kämpa-sagor, matriklar, diplo- 
matarier, naturvetenskapliga afhandlingar, författningssam- 
lingar, rättegångshandlingar och dylikt, voro hans pennas 
hufvudsakliga alster. Dessa arbeten tillskyndade honom 
utmärkelsen att blifva kallad till ledamot af vetenskap- 
liga samfund i alla tre de Skandinaviska rikena — ett 
säkert bevis, att hans arbeten voro värderika och förtjenta 
af bifall. E 
Sedan han lemnat sina tjenstebefattningar i Dalarna 
och slagit ned sina bopålar i hufvudstaden, begagnade han 
sin representationsrätt på riddarhuset; och fastän han der 
sällan eller aldrig höjde sin röst, interesserade han sig 
varmt för de stora nationella frågorna. Bland dem inta- 
ger den om en representations-reform främsta rummet. 


Också utarbetade Kröningssvärd och inlemnade till Kon- 
stitutions-utskottet vid 1848 års riksdag "Förslag i afse- 
ende på ombildningen af Sveriges nationalrepresentation", 
för hvilken han lade till grund "icke blott de flera närin- 
gar och yrken, hvilka bilda samhällets materiella eller le- 
kamliga lifselement, utan ock de statsinrättningar, som be- 
fordra dess intellektuella och moraliska utbildning och ut- 
göra, så till sägandes, samhällets andliga lifselement." 

Trofast vän in i bleka döden, var Kröningssvärd tilli- 
ka, särdeles i yngre åren, en utmärkt både glad och tref- 
lig umgängesbroder. Hans klara, öppna blick, hans okonst- 
lade, sympathetiska väsende inbjödo till munterhet och 
förtrolighet. Under detta tidskifte af sin lefnad utgaf han 
"Glaset och Lyran", en utvald samling dryckesqväden, och 
sammanskref sjelf en vacker "Grufsång". Också var han 
ej blott en ganska rättrogen Bricollist, utan äfven medlem 
af det särskildta Bellmanska sällskapet, i hvilket han före- 
ställde Meissner-Ölheim, på sätt vi redan nämnt i runan 
öfver Westerstrand. (Se Svea för 1859.) 

Fahlun, skådeplatsen för Kröningssvärds mannaålders 
verksamhet, fortlefde hos honom intill hans sista andetag 
i kärt minne. Allt hvad han såg eller hörde, allt hvad 
han vidrörde eller förtärde, jemfördes af honom med kop- 
parröksstaden, och kom vid denna jemförelse till korta. 
De föremål, vid hvilka han en gång fästat sig, förblefvo 
outplånligt inristade i hans hjerta. 

Han upplefde den glädjen att blifva jubelkommendör 
i Par Bricolle, men hugnades aldrig af regeringen med 
någon bandstump i knapphålet. 

Sin väg genom lifvet vandrade han, med knappa till- 
gångar, rakt fram, utan att hvarken krypa för makten, 
eller trotsa den, utan att hvarken afundas eller harmas 


. öfver de bättre lottade. Nöjd med litet, fröjdade det ho- 


nom att kunna af detta lilla göra för många år sedan en 


184 


| 


185 


föräring till Westmanlands och Dala nations-bibliothek i 
Upsala af en boksamling, utgörande 200 volymer, till 
största delen i den fornnordiska och isländska historien 
och sagolitteraturen. 

Kröningssvärd hade gjort en stor samling af West- 
manlands landskaps urkunder. "Kunde det lyckas mig, — 
skref han derom jultiden 1855, — att finna någon Mee- 
cenas, som ville befordra denna samlings tryckning, vore 
jag äfven beredd, att derom genast gå i författning; men! 
hvar skall jag finna en sådan?" 

Månne ej Kongl. Samfundet för utgifvande af hand- 
skrifter rörande Skandinaviens historia borde taga om hand 
denna samling, såsom ett litterärt testamente af en bland 


sina arbetande ledamöter? 


Thorsten Rudenschöld. 


I denne man har fäderneslandet förlorat en af sina 
ädlaste söner. Ty få äro de, hvilkas hjertan klappat så 
varmt som hans för svenska folket. För folkets välfärd 
brann hans håg, i önskningar, i böner, i rastlösa sträfvan- 
den. Och denna välfärd sökte han först och sist uti upp- 
fostran, i undervisning. Så blef Folkundervisningen det 
mål, som nästan uteslutande upptog alla hans tankar un- 
der de sista 15 åren af hans lif. Hvad han i detta sitt 
slutliga kall troget verkat skall först framtiden rätt klart 
fatta, ty först då skola de frön han nedlagt hafva hunnit 
skjuta brodd, växa upp och bära frukt. Det är den fruk- 
ten, som skall blifva välsignelsen af hans lif och verk- 
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samhet och bereda honom ett varaktigt minne hos "sven- 
ska folkets barn", hvilka han så högt älskat. 

Hos Thorsten Rudenschöld voro åsigterna och hans 
af dem härflutna offentliga verksamhet i väsendtlig mån 
betingade af hans lefnadsförhållanden. Det var de egna 
pröfningarnas erfarenhet, det var begrundandet af hvad 
han sjelf upplefvat af ljuft och bittert, som hos honom 
födde de samhällstheorier, med hvilka hans namn är in- 
förlifvadt (ståndscirkulationen), hvilka åter mer än något 
annat framkallade hans nitälskan för den uppgift, som 
blef det uteslutande föremålet för hans sista dagars verk- 
samhet: folkundervisningen. Det är utur denna synpunkt 
en teckning af hans lefnad torde erhålla en större bety- 
delse än om den blott afsåge en personlig biografi. 

Thorsten Rudenschöld föddes 1798 på Riseberga sä- 
tesgård i Nerike af föräldrarne, öfverstelöjtnanten och kam- 
marherren grefve Thure Gabriel Rudenschöld och Christina 
Hedengren, förut gift med brukspatronen Nordenfelt. Om 
hans ättartafla behöfver ej vidare ordas, än att han var 
sonson till det bekanta riksrådet Rudenschöld och sålunda 
brorson till den icke mindre, men sorgligt ryktbara fröken 
Magdalena Rudenschöld. Riksrådets fader var biskopen 
Rudenius i Linköping, hvilken åter, genom sin fader, kom- 
ministern Rudenius, härstammade från bonden Thorsten 
Håkansson på Ruds gård i Wermland. Här stanna ättens 
anor, men med glädje erinrade sig han, som så varmt nit- 
älskade för svenska folkets barns undervisning, att hans 
familj utgått från en äkta svensk bondestam. 

Thorsten Rudenschöld uppväxte dels på Riseberga, 
som då ägdes af morfadren och vid hvilken gård hans 
käraste barndomsminnen hvilade, dels på Gudhammar, be- 
läget 3 mil från Hofva. Fem syskon — trenne söner 
och tvänne döttrar — slöto här en krets kring kära för- 
äldrar. Informatorer för ynglingarne voro den icke länge- 
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sedan aflidne prosten Askengren i Nerike (känd såsom 
verksam deltagare i Örebro reformmöten) samt den ännu 
lefvande prosten Hellstadius i Rackeby. Den sednare in- 
gaf gossarne tidigt håg för kroppsarbete, hvilket öfvådes 
på åt dem upplåtna jordlappar, dem de uppbröto, odlade 
och besådde, för att slutligen inberga grödorna. Efter att 
hafva, under Hellstadii ledning, bevistat Upsala universi- 
tet åren 1811-—1816, ingick Thorsten Rudenschöld vid 
Skaraborgs regemente, hvarest han tjente i 6 å 7 år, 
tjenstgörande sin mesta tid såsom adjutant hos regemen- 
tets förste major, öfverstelöjtnanten Jochnick, hvilken med 
förtroende och vänskap omfattade den rättrådige och sed- 
lige unge mannen. Under denna tid utvecklade sig barn- 
domsbekantskapen med kusinen Christina Charlotta Geijer- 
stam (dotter af hofjunkaren Geijerstam och Brita Maja 
Hedengren) till en böjelse, lika varm som ren. Den fagra 
ungmön blef vid 18 års ålder den 26-årige, vackre löjt- 
nantens brud. Men nu var det ock slut med militärlifvet, 
som hvarken gaf uppehälle åt familjen eller näring för 
själen. Det vid denna tid bildade Manhems-förbundets 
sträfvanden kunde ej annat än lifligt anslå ett sinne, så- 
dant som Thorsten Rudenschölds. Efter erhållet afsked 
ur krigstjensten, med kaptens rang, köpte han ett litet 
hemman i Wermland, i en trakt, der redan Wern (seder- 
mera statsråd och landshöfding), Hazelierna, Öfverberg 
samt framför allt förbundets theoretiska stiftare C. J. I: 
Almqvist, begynt sitt idylliska odalmannalif. Försigtigtvis 
undersökte dock den nye adepten terrängen, innan han 
införlifvade sig i denna krets och dess syften. Han fann 
då snart, att der var mera af ögonblickets hänförelse än 
allvarligt begrundande; åtskillige af förbundets medlem- 
mar hade redan dragit sig tillbaka. Thorsten Rudenschöld 
fann detta bära prägeln af en löslighet, som icke öfver- 
ensstämde med hans lynne, och han öfvertog i stället af 
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sin fader Kroppfjälls gård i Westergötland. Efter fyra 
år flyttade han härifrån till den närbelägna Melltorps gård, 
derifrån han åter, efter 2 år, begaf sig till Stjernforss 
bruk i Wermland, för att såsom inspektor sköta detta 
bruk i Uddeholmsbolagets tjenst. - Sjelf" delägare i detta 
stora bolag och skådande på nmäirmaste håll med smärt- 
samt deltagande de underlydandés betryckta ställning, upp- 
trädde Thorsten Rudenschöld vid denna tid på mer än en 
bolagsstämma såsom en varm och vältalig ifrare för be- 


| redandet af bättre vilkor åt dessa underlydande. Orden 


vunno föga gehör och den opraktiske fantasten var mer 
än en gång besvärlig för bolagets dåvarande praktiske och 
kraftfulle disponent, sedermera statsrådet, numera lands- 
höfdingen Wern. Af sjuklighet ytterligare nedstämd af- 
sade sig Thorsten Rudenschöld efter ett par år den svagt 
lönta platsen och flyttade nu, med maka och trenne barn, 
till grannskapet af en älskad broder, grefve Carl Ruden- 
schöld på Leckö. På det vackra Djurgården öppnades en 
pension för några söner af anförvandter och bekanta. Men 
verksamhetsbegäret och behofvet af större inkomster loc- 
kade snart till ett utvidgadt affärslif. Så inköptes och 
uppodlades Öboängens gård, hvarefter af inköpta och sam- 
manslagna bondgårdar bildades en betydlig egendom, Näre- 
forss, invid Lidaån. Men härmed följde skuldsättning och 
med skuldsättningen lånenegociationer, hvilka för ett sinne 
sådant som Thorsten Rudenschölds blefvo källan till de 
bittraste bekymmer. Dåliga år förminskade ytterligare för- 
lagskapitalet; der uppstodo grundade anledningar till far- 
hågor, som äro för den samvetsgranne mannen de svåraste 
af alla: att icke kunna göra hvar man rätt. Det fanns 
ingen tvekan, då pligten bjöd. Så såldes gårdarnes inven- 
tarium, lösören — allt. Det fattades ändock något, och 
om äfven dessa förluster utan knot buros af deltagande 
anförvandter och vänner, så var dock känslan deraf sön- 
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| derslitande för den utblottade familjefadrens samvetsömma 
sinne. Det var sorger, för hvilka kroppen mer än en gång 
dukade under, men kampen födde, jemte försakelse och 
undergifvenhet, en ny insigt i samhällslifvets innersta. 
Den medellöse herremannen borde icke äflas att hålla sig 
uppe i ett stånd, hvars konstlade behofver utgjorde hans 
olycka; han borde söka den fröjd, som ligger i det ring- 
 aktade, men helsogifvande kroppsarbetet; han borde blifva 
dagakarl och tjenare. Men för att detta skulle blifva möj- 
ligt, måste kroppsarbetarens yttre ställning förbättras och 
hans själ öppnas för odlingens inflytelse. Så nedskrefs, 
under kroppsliga smärtor och stor inre kamp, boken om 
« Ståndscirkulationen", hvarpå följde "Tankar om Stånds- 
cirkulationens verkställighet". Så hade betydelsen af Folk- 
uppfostran vunnit den klarhet och styrka, att medverkan- 
det till detta mål blef hos Thorsten Rudenschöld en lef- 
nads-uppgift. 
Boende med familj i ett litet hus (kalladt "kasernen") 
ej långt från Leckö slott, samlade Thorsten Rudenschöld 
Leckö-godsets underhafvandes barn till en skola, hvars sal 
var den gamla De la Gardieska vapensalen på nämnde 
slott. Här utbildade han icke blott de utmärkta lärogåf- 
vor, han af naturen ägde, utan ock sina åsigter om sven- 
ska folkskoleväsendet. Understödd af ett litet anslag utaf 
den s. k. Filénska fonden, utsträckte den ädle folkskole- 
läraren snart sin verksamhet till hela Otterstads socken, 
mellan hvars småskolor och centralskola han under flera 
år dagligen vandrade flera fjerdedelsmil, för att, trött men 
glad, återvända till det tarfliga, men varma hem, som vår- 
i dades af en maka, outtröttlig i omsorg, ständigt lika för- 
sakande, lika kärleksfullt och gladt undergifven. 
Sedan grefve Rudenschöld vid 1853 års riksdag er- 
hållit ett årligt anslag för verkställande af resor i landet 
till folkundervisningens befrämjande, blef hemmet på Leckö 
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icke längre hans stadiga vistelseort. Kallad af en mängd 
församlingar från alla rikets delar att biträda vid ordnan- 
det af deras folkskoleväsen, använde han största delen af 
året till utförandet af dessa uppdrag, hvilande endast vin- 
tertiden uti det nya hem, som öppnats honom genom hans 
| dotters giftermål i Götheborg. Det var ett år (1854— 
| 1855) af ljuflig hemfrid och lifvande verksamhet. Snart 
inbröt dock ett moln på denna himmel. Budskapet om den 
trogna makans sjukdom hann den på skolresor stadde man- 
nen först så sent, att han, oaktadt den mest ansträngda 
färd, icke mera återsåg henne lefvande. Efter att hafva 
följt hennes stoft till hvilorummet, begaf sig den sörjande 
maken ut på nya skolresor hösten 1855. Men kraften var 
bruten och skakades ytterligare genom öfveransträngning 
dels i Kalmar, dels i Götheborg. Så utbröt tidigt på vå- 
ren 1856 den bröstsjukdom, som långsamt, men oafvisligt 
medförde upplösningen. Efter att hafva, i den ofta oro- 
liga - sinnesstämning, som - bröstsjukdomarne väcka, uppe- 
hållit sig tidtals på olika ställen, mer eller mindre ver- 
kande för folkskolan i tal och skrift”), stannade han slut- 
ligen i Upsala, som blef den plats, der sjuklingen fästades 
vid dödsbädden, sedan sjukdomen nått en sådan grad, att 
något utbyte af vistelseort ej längre var möjligt. Thorsten 
Rudenschöld afled här den 27 Maj 1859. 


”) Under denna tid utkom, bland annat, boken om folkskolans prak- 
tiska ordnande. 
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GÖTHEBORGS NYA THEATERHUS. 
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Bland de nya byggnader af någon större betydelse, hvil- 
| ka under innevarande år blifvit inom fosterlandets städer 
färdiga, intager det nya theaterhuset i Götheborg ett fram- 


| stående rum. Det är bygdt efter en plan och ritning af 
konduktör Malmberg och den smakfulla inre dekoreringen 
| är af bildhuggaren Ahlborn. Såväl genom tillräckligt ut- 


rymme, som genom en i alla detaljer fullkomlig och än- 
damålsenlig inredning, äro både salongen och scenen i 
denna theaterbyggnad för ögonblicket det fullkomligaste 
vi här i landet ega, och den täflar i hvarje afseende med 
de förnämsta skådeplatser i Europa. 

Den invigdes d. 15 Sept. 1859 af hr Edv. Stjernström 
och aktörspersonalen från Mindre Theatern i Stockholm, 
hvilket sällskap sedan under loppet af ett par månader 
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annat än antaga, att sedan Götheborgs samhälle med van- 

lig esprit de corps och frikostighet åstadkommit denna 

ståtliga byggnad, det ej skall stanna på halfva vägen, utan 

troligtvis inom kort ega sin egen theaterpersonal och sitt | 

eget kapell +). | 
) 


gifvit representationer derstädes. Emellertid kan man ej | 


") Till grundfond och understöd för bildandet af ett sådant kapell 
anslog herr Stjernström halfva behållningen af den första repre- | 
sentation, han gaf å Nya Theatern. | 


Fylinadsgods. 


Hoppet. | 
Hoppet sviker. Låt det svika, 
Du har dock ej bättre vän, 
Ve dig, om den skulle vika 
Bort ifrån förgängelsen. 


Solen sjunker. Låt den sjunka, 
Se, den stiger upp igen! 

Haf och land i purpur prunka; — 
Klagar du på hoppet än? 


AS Sa rktintlgterat 


Ingen är fattig 
Förrn hedern han mistat, 
Ingen olycklig 
Förrn han mist sig sjelf. 
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ÖREBRO HOTELL. 


Den stora eldsvåda, som år 1854 hemsökte Örebro och 
nedbrände 62 stycken gårdar midt i staden, besannar det 
gamla ordspråket: intet ondt, som ej medför något godt. 
Liknelsen om fågeln Fenix, hvilken, förskönad och med 
ökad lifskraft, höjde sig öfver de lågor, som frossat på 
den ålderstigne, utan att dock mikta förtära annat än 
hans skröpligheter, är visst icke ny, men träffar särdeles 
väl in på sådana städer, som, ruskigt och planlöst be- 
byggda, men utrustade med en idog, upplyst och af all- 
män anda genomträngd befolkning, förhärjas af en större 
eldsvåda. ÅR é 

En sådan stad var Örebro före år 1854. Man skulle 
kunna säga, att kläderna voro dåliga, men armen stark, 
viljan frisk och hjertat godt. Kom så elden, försåtligt, 
nattetid, skonlöst gripande sitt offer, hvilket först efter 
förtviflade. ansträngningar, hårdt medtaget och blödande 
ur många sår, lyckades rädda sitt lif, besegrande sin mot- 
ståndare. Men segern var dyrköpt. Den förut tarfliga 
beklädnaden hade blifvit söndersliten, och de återstående 
trasorna räckte ej på långt när att täcka nakenheten. 
Lyckligtvis var kraften icke borta. Väl kiändes armen 
domna; men förlamningen varade ej länge. Förlusterna 
måste godtgöras, en ny beklädnad med arbete förvärfvas. 
Småningom erhölls plagg efter plagg, af nyare snitt, pryd- 
liga och beqväma. Bekymren veko; vedermödorna glöm- 
des. Lycka och tillfredsställelse blefvo arbetets lön. 

Så. gick. det Örebro. Det uppbyggdes på nytt, men 
efter en plan, som öfverensstämmer med vår tids seder 
och behof. De förra krokiga och trånga, spetsvinkligt 
hvarandra mötande gränderna utbyttes mot breda, paral- 
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lela gator, afdelande rektangulära qvarter. Torgen vid- 
gades, och de afbrända stadsdelarne bebyggdes med pryd- 
liga hus, till större delen af sten. 

Bland dessa nybyggnader bör här särskildt nämnas 
hotellet. Vår teckning framställer detsamma sedt från 
nordvestra sidan, från Örebro teaterhus. 

Byggnaden upptager ett eget. qvarter, angenämt be- 
läget midt i staden invid den s. k. Storbron och omgifvet 
af Drottninggatan, Ågatan, Köttorget och Engelbrektsgatan 
(så kallad efter folkbefriaren Engelbrekt, hvars lik på 
denna väg infördes i staden). Huset är tre våningar högt 
förutom jordvåning i dess östra del. Sidorna åt Drott- 
ninggatan och Köttorget äro 120 fot, de åt Engelbrekts- 
och Ågatorna 150 fot; borggården 481 fot lång, 37 fot 
bred. Utbyggnaden på taket är en lanternin, som ger 
ljus åt den stora trappan till danssalongen. = 

Några ord om de olika lägenheter, som finnas i ho- 
tellet, torde här vara på sin plats. Dessa äro: 

1) Danslokal, bestående af en större danssal, två sa- 
longer, två kabinetter, galleri och toalett. Danssalen, ge- 
nomlöpande två våningar, är 35 alnar lång, 22 alnar bred 
och 14 alnar hög. Den uppvärmes både med ånga och 
varm luft och har goda ventilationsapparater. Den invi- 
ges först Karlsdagen den 28 Januari 1860. 

2) Lokal för ”sällskapet”, som nu består af 150 stän- 
diga ledamöter, och dit resande, som införas af någon 
ledamot, erhåller tillträde för månad, vecka eller dag. 
Sällskapets rum äro fem, nemligen 1 biljardsal, 3 spel- 
och samtalsrum samt 1 tidningssalong, der man finner 
Tilustrated London News, Indépendance Belge, Allgemeine 
Zeitung, Faedrelandet, Helsingfors tidning, flertalet af 
Stockholmstidningar och några landsortsblad. 

3) Restaurationslokal, bestående af 1 större och 1 min- 
dre matsal samt 4 mindre rum. Herr Lindros, som förr 
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innehaft Hötorgskällaren i Stockholm, ombesörjer mathåll- 
ningen. 

4) Schweitzeri, upptagande 5 rum. 

5) Börsrum. 

6) 40 rum för resande, indelade i 4 klasser med be- 
stämda priser: 1 r:dr 50 öre, 1: 25, 1 r:dr samt 75 öre. 
De äro rätt rymliga, 1 medeltal fullt 8 alnar i fyrkant 
och 6 alnar höga. Första klassens rum hafva antingen 
tambur eller garderob, eller båda delarne. Uppassnin- 
gen är god. 

7) Badrum med tillhörande ångmaskin, som jemväl 
pumpar vatten till hotellets vattenledning. Denna sist- 
nämnda förer omkring vatten till alla våningarne, möjliggör 
beqvämligheter af åtskilliga slag och erbjuder trygghet 
mot elds-olycka genom ferestädes å ledningsrören anbrin- 
gade gängor för påskrufvande af slangar efter behof. 

8) Rak- och Friserstuga. 

9) Kommissions- och speditionskontor, som innehafvas af 
handlanden Alfrid Wistelius, Stockholms och Göteborgs 
köpmannaföreningars ombud i Örebro. 

10) Portvaktsrum. 

Vidare två större handelsbutiker, lager-källare, bo- 
ningsrum för restauratören och hotellvärden, m. m. 

På särskild tomt längre ned vid Engelbrektsgatan 
ligger hotellets stallgård med plats för 24 hästar i 7 olika 
stall, 6 större vagnshus, rum för betjening m. m. 

Hotellet med stallgård, uppfördt af ett aktie-bolag, 
kostar omkring 280,000 r:dr r:mt, hvarvid inberäknas ut- 
gifterna för den af bolaget ombesörjda uppsättningen af 
inventarier för restauration, danslokal och sällskapsrum. 
Hösten 1856 börjades grundläggningen, hösten 1858 in- 
reddes och iflyttades vissa delar af byggnaden, som nu, 
hösten 1859, är färdig med undantag af balvåningen, nå- 
gra yttre prydnader och i öfrigt en eller annan bisak. 
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JERNVÄGSBROAR MELLAN ÖREBRO OCH ARBOGA. 
E 
Bro öfver Dylta-ån, 


Såsom inom vårt land den första bro i sitt slag för- 
tjenar Dyltabron att här omnämnas. I utlandet åter träf- 
far man flerestädes dylika broar, der ett stundom alltför 
högt vattenstånd förhindrar hvalfbågens förläggande under 
körbanan. På Gefle-Falu-jernvägen har en bro efter lik- 
nande princip sednare blifvit byggd vid Korsnäs. 

Hvalfbågen ligger, efter hvad teckningen utvisar, of- 
vanom bron. "Den består af två alldeles lika beskaffade, 
jemnlöpande bågar på hvar sin sida af bron, bildade af 
9 på hvarandra lagda längder af plankor, hvardera om 
3 tums tjocklek och 15 tums bredd. Bågen — för att 
nu tala om blott en af de båda — är således 27 tum 
tjock och 15 tum bred; dess största höjd är 17 fot 5 tum. 

Denna båge är förmedelst starka korssträfningar af 
trä och 5 stycken skrufstänger af tvåtums rundjern fast 
förenad med de vasar om 16 tums höjd och 15 tums 
tjocklek, på hvilka först 34 tvärsyllar, derofvanpå lång- 
syllar och slutligen jernvägsskenorna hvila. 

Båda bågarne, som stå på 11 fots afstånd från hvar- 
andra, hafva upptill trenne tvärförbindningar, högt nog 
för att tillåta lokomotivet gå fritt fram under dem. = 

Bågarnes fötter och vasarnes ändar hvila i starka 
fastmurade jernskor. ERE 

Förutom 20 fots landfästen på hvardera sidan, har 
bron en längd af 80 fot. Den uppfyller mer än väl an- 
språken på styrka och bärighet. ; 

Bron är konstruerad af engelsmannen T. C. Watson, 
som i flera år ledde arbetena å Köping-Hult-jernvägen 
och nu har dylik plats vid en jernväg mellan Riga och 
Diinaburg. 


Jernvägs-bro öfver Dylta-ån. 


(Örebro-Arboga-Banan.) 


Jernvägsbro öfver Frövi-ån. 
(Örebro-Arboga-Banan.) 
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Bro öfver Frövi-ån. 


Hafva vi väl på jernvägsresa från Örebro till Arboga 
passerat Dylta station och straxt derefter den nyss be- 
skrifna Dylta-bron, så dröjer det kanske 10 minuter, in= 
nan vi hinna fram till Frövi-bron. Utsigten från densam- 

| ma böra vi då ingalunda lemna obemärkt. Straxt till hö- 
| ger, fastän 25 till 30 fot under oss, ha vi landsvägen 
med körbro, under hvilken Frövi-ån framflyter för att på 
obetydligt afstånd utlöpa i sjön Wäringen. Der, en bit 
längre bort på en udde, som skjuter ut i sjön, se vi det 
ståtliga Hinseberg, en hvit slottslik byggnad, speglande sig 
i insjöns lugna vatten. Till venster om oss åter kunna 
vi se Frövi bruk, äfven värdt en blick vid förbifarten och 
ett rum i erinringen. Men tåget ilar framåt; den ange- 
näma utsigten skymmes, och inom få minuter stanna vi 
vid Frövi station. 

Teckningen ger just ingen anledning att sluta till den 
utsigt, vi här ofvan omtalat. Derpå må vi ej heller un- 
dra. Det tör vara någon af strandens metgubbar, som, 
uppskrämd af lokomotivpipans gälla ljud och harmsen öf- 
ver att tågets buller jagar bort fisken, beslutat ”rita af” 
oss. Dervid blir han dock bet. Vi fara honom väl ha- 
stigt förbi. Med nätt nöd hinner han fasttaga bilden af 
tåget på bron. 

Vilja vi bevärdiga hans opus med en blick för att se, 
huru sådant der småfolk från sin låga plats betraktar sa- 
ker och ting, så tycka vi oss, med någon tillhjelp af vår 
imnbillningskraft, finna, att bron består af två broreglar, 
sammansatta af starka Vvasar, sinsemellan förbundna med 
snedsträfvor af träd samt grofva vertikala och lutande 
jern.  Ofvanpå detta system ligga först tvärsyllar, sedan 
| långsyllar och öfverst jernvägsskenorna. Här, likasom vid 
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Dylta-bron, äro landfästena byggda breda nog att tillåta 
utläggande af dubbel bana. 

En vän vid jernvägen har sagt oss, att äfven denna 
bro är konstruerad af herr Watson. Han sade oss också, 
att broreglarne hafva 2 fots höjd och att afståndet dem 
emellan är 9 fot 1 tum. Brons spännvidd uppgaf han 
vara 70 fot, och de betydliga stenlandfästena hafva 38 
fots höjd, 23 fots längd och 34 fots bredd. 


YTD EE NYBODA BACKE 


Hvad tiden har för fantasi, 

Hvad den kan arrangera; 

Hur ofta häpna icke vi 

Då vi den se regera 

Så att en skönhet blifver ful, 

En rik blir arm, en rödlätt gul, 
Ett slott står upp ur murkna skjul, 
En by blir stad — med mera! 


Förr gick det der helt lugnt ändå, 
Då fjeskade ej tiden, 

Men nu — de gamle säga så — 
Har gubben. blifvit vriden. 

Han kör för fort för deras ben, 
De stannat efter längesen, 

Ty ångan kom, till mycken mehn 
För ande-invaliden. 


Se på Nyboda backe blott, — 
Ej kunde Bellman ana 


Jernvigs-Tunneln vid Nyboda backe utanför Stockholm. 
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Att der så många bröder gått 

Från krogen hem sin bana, 

Der skulle uti tidens längd 

En jernvägstunnel blifva sprängd — 
Nej! en idé så rent befängd 

Han kunde fram ej mana! 


Men gjordt likväl det redan är, 
Ty jag har gått igenom, 

Och vägen öppen vara lär 

För hvarjom och för enom 

Och der är skott och lust och lif, 
Och när jag nyss till tidsfördrif 
Gick dit, kom ett lokomotiv 
Så skenorna det hven om! 


Men strax bredvid en mager häst 

Ett lass drog uppför vägen, 

Han stretade som allra mest 

Och svettades så trägen! 

Och bouden slog och hästen drog 

Tills på en gång ett skutt han tog 
Och kärran midt i diket slog 

Och stod. der helt förlägen. 


Han hade aldrig, stackars ök, 
Sett värre mörksens funder! 

Ur berget kom med eld och rök 
Ett frustande vidunder. 

Och utan piska gick det sen! — 
Nej värre såg han aldrig än, 
Men vände genast om igen 

Af lätt förstådda grunder. 
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Han var den gamla tidens son 
Och hade länge stretat, 
Med svält och stryk och spott och hån, 
Och bara halmen betat. , 
| Omisstlig var han förr, — och så 
Får han se vagnen ensam gå — 
Hvad hade väl den stackarn då 
För allt hvad han arbetat? 


Visst är det sannt att han var trött 

Och äfven mätt på lifvet, ä 
Men att den stackarn dock blef stött 
Är alls ej öfverdrifvet, 

Ty många finns som gå på två, 

Men som ändå rätt illa må 

När blott de pipan höra få 

Ifrån lokomotivet. 


Stor sak! Det nya har dock märg, 
Det kan ej nekas länger: 

Om det just ej kan flytta berg, 
Det dem dock genomspränger! 

Och fast man spått att knall och fall 
En råtta berget föda skall, — 

Snart står det redo till sitt kall 

| Och föder stora — tränger. 


PES RE 

; Inskriften å Marmortaflan öfver Porten till Wasa- 

| monumentet i Dalarne. 

| Då Gustaf Erikson Wasa fridlös vandrade i Dalarnes bygd att 


i mana dess män till kamp för fosterlandets frihet, räddades han på dettu 
ställe af en Dalqvinnas rådighet undan förtryckarens utsände spejare. 


På ALBERT BONNIERS förlag har utkommit i bok- 
handeln såväl i Stockholm som Landsorten: 


SVERIGES HANDELSKALENDER 


för 
1859 och 1860. 


Utgifven åå RUDOLEF WALL. 
Pris: häftade expl. 4 R:dr: inbundne 4 R:dr 50 öre. 


Detta arbete har rött ett stort bifall och har af största 
delen af den inhefoska pressen blifvit med beröm. lofordadt, 
särdeles af Svenska Tidningen, Götheborgs Handels- och Sjö- 
far ts-Tidning, Aftonbladet, Stockholms Dagblad wm. fl. 


Ke Vi tilåta oss att här aftrycka en af dessa recensioner, 
neml. ur Stockholms Dagblad: 


”En för affärsmän särdeles nyttig handbok har nyligen blifvit att 
tillgå i bokhandeln, i det att omsider en för ändamålet fullt tillfredsstäl- 
lande och rikhaltig Handelskalender för Sverige 1859—1860 blifvit af hr 
Rudolf Wall utgifven på hr Albert Bonniers förlag, och tillvunnit sig ett 
så fördelaktigt och äfven förtjent renommée alt redan flertalet af våra köp- 
män förskaffat sig detta arbete. Utom en mängd af vårt lands vigtigaste 
författningar beträffande handel och sjöfart, innehåller boken en ganska ut- 
förlig samling af adresser å handlande, fabrikanter, bruksegare, skeppsre- 
dare m. fl. i hela riket samt ett så ymnigt urval af andra för affärsfolk 
af alla klasser behöfliga och upplysande meddelanden, att vi, vid att jem- 
föra denna kalender med en och annan af de bästa utländska, kunna med - 
trygghet afgifva det omdöme, att den såväl i afseénde å rikhaltighet, som 
redig och klar utarbetning är i hög grad värdig att med loford anmälas ; 
och med visshet kunna vi tillägga att här i landet hiutills ej blifvit utgif- 
vet ett arbete, som erbjudit affärsmannen, fabrikanten, skeppsredaren eller 
andra i bandel och industri intresserade personer en så rik samling på 
elt ställe af taxor, jemförande tabeller, förfaltningar, adresser och en massa 
andra uppgifter, än som hr Wall här med lika mycket omdöme som fit 
har fogat tillsamman under den mer än fullt berättigade titeln af ”Syeri- 
ges Handelskalender”.» 


os 


Borta är bra, men hemma är bäst. 


Berättelse om en färd till Ostindien, Nordamerika, Kali- 
fornien, Sandwichs=öarne och Australien 
åren 1852 och 1857, 


al 


C. AX. EGERSTRÖM. 


IK Aftonbladet yttrar sig sålunda om detta arbete: 

”Borta är bra,: men hemma är bäst, Under denna titel har 
en hr C. Ax, Egerström uyss utgifvil en ”berättelse om en färd till Ostin- 
dien, Nordamerika, Kalifornien, Sandwichsöarne och Australien åren 1852 
—1857.” Författaren begaf sig om våren 1848 ut lill Danmark och tog 
tjenst i dess armé. Efter krigets slut erhöll han afsked med sekundlöjt- 
nants rang och återvände till Sverige, Der blef han anställd som under- 
officer vid andra lifgrenadier-regementet, men då ban icke faun sig vid 
denna beställning, beslöt han söka sin lycka i främmande krigstjenst. Han 
reste för detta ändamål till England. ”Derifrån visade man honom” till 
Ostindien, När han icke heller der vann anställning i brist af kvig, for 
han öfver till Amerika och letade sedan i åtskilliga år efter lyckan i Kali- 
forniens och Australiens miner, : 

Det är en ganska lärorik herättelse han utgifvit om hvardagsförhål- 
landena i dessa länder, Han säger sjelf, alt ett af. hufvudändamålen med 
hans skrift är att ”i en tid, då jemnlikhetsutveckligen är stor och så många 
sträfva all vinna det oberoende, som tillfallit bättre lottade likar, söka hejda 
sina landsmäns utflyttningsifver, föranledd af öfverdrifna föreställningar om 
de fördelar främmande länder ha alt erbjuda och förbiseendet af en mängd 
svårigheter, som möta för åtnjutande af desamma.” För delta ändamål 
är berättelsen verkligen mycket tjenlig. Man ser af: författarens exempel 
buru svårt det är alt utan kapital draga sig fram med strängaste arbete i 
de guldrika länderna, såvida man icke träffar på en skatt. Men detta ; 
händer lika sällan i Kalifornien och Australien, som det händer i Europa i 
alt man får en större vinst på Hamburgerlotteriet. — På Sandwichsöarna 
har han vistats en längre tid och ger oss en pikont teckning af detta lilla 
konungarike, som med sina 80,000 inbyggare redan har sitt hof, sin kon- 
selj, sin diplomati, sina två kamrar och alla ”royauténs imposanta en=- 
blemer”, — Vi recommenudera boken som ett nyttigt och rätt angenämt 
tidsfördrif.  Oaktadt sin dryghet (325 oktavsidor)- säljes den för det ovan- 
ligt billiga priset af 1 R:dr b:co, och är således tillgänglig äfven för per- 
soner af. den mindre bemedlade klassen, som kunna vara hugade till ut- 
vandring och desförinnan vilja göra sig underrättade om hvad de kunna 
hafva att vänta hos antipoderna.” 


AR : 


NYTTIGA OCH SKADLIGA DJUR. 


Landtmannens Vänner och Fiender bland Bjuren, 

eller hvilka äro de djur som landtmannen bör skona och 
skydda och hvilka förebygga och förhindra skador af in- 
sekter och gnagare på åker och äng i trädgård och i 

skog. — En af Preussiska Regeringen prisbelönt . 

afhandling af D:r C: GLOGER. 

Svensk öfversällning af WILH, KJELLGREN. Med 20 träsnits-illustra- 
tioner i texten. Pris: 75 öre, 
KE En för hvarje landtiman högst vigtig skrift. — Af tyska originalet 
bar ett stort antal exemplar blifvit genom Preussiska Regeringens försorg ut- 
delta för att allmännare bekantgöra de högstnyltiga råd och upplysningar, dem 
förf. (Prof. i Zoologien i Breslau) deruti meddelat åt den praktiske landt 
brukaren, — Af originalet ha dessutom utkommit flera upplagor. 


UNGARIKET SVERIGES "STATISTIK 
I SAMMANDRAG. 


AF 


GUST. THOMÉE. 


Nära 15 år hafva förflutit sedan Öfverste C. ar FORSELLS Statistik 
öfver Sverige utgafs, och -ehuru utmärkt och förträffligt detta arbete på 
sin tid var och kanske i vissa delar ännu är, så har vårt fädernesland 
under: den tidrymd; som sedan dess -gålt till ända, så betydligt förkofrat 
sig i alla riktningar, att det ligger i sakens natur, att flertalet af upp- 
gifterna i detta verk numera äro belt och hållet förändrade, 

Också har redan i längre tid'en stor saknad forsports af ett kort- 
fattadt stalistikt arbete öfver Sverige, ungefär af samma vidd och till pla- 
nen lika med Öfyerste af Rorsells (ty de sedan dess af Hrr Agardh och 
Ljungberg utgifna vidlyftigare statistiska arbetena äro icke beräknade att 
vara några handböcker i ämnet). 

Sedan man länge förgäfves väntat, alt någon skulle företaga sig det 
icke litet mödosamma arbetet, att utarbeta en dylik bok, har undertecknad, 
förläggare, lyckats förmå den flitige och särskilt i dessa ämnen hemma- 
stadde, fördelaktigt kände Litteratören Herr Gust. Thomée att åtaga sig 
detta uppdrag, — Arbetet skall utkomma i 3 å 4 häften: under loppat 
af året 1859. De utkomna två häftena kosta hvardera I R:dr R:mt. 

ALBERT BONNIER, 


KO 


MENNISKAN, 


hennes uppkomst, hennes lif och hennes bestämmelse. 


Ur naturhistorisk synpunkt betraktad 
af 
N. LILJA. 
2:dra betydligt tillökade upplagan. 
Med 30 illustrationer i Ilhografi och träsnitt. 


Författaren yttrar sig i silt förord sålunda om denna bok: 


”pPetta lilla arbete är icke skrifvit för de lärda, hvilka bar volymer - 


i öfverflöd, utan för folket, som aåfven bör komma till sanningens kun- 
skap, och lära sig att fatta det förnuftiga, enligt erfarenhelens uppenbarelse. 


Ty som allt vårt förnuft och all erfarenhet endast ligger inom na- 
turens område, så framstår naturvetenskapen såsom menniskans förnäm- 
sta bildningsmedel, för hvilket fördömarne fly, på samma gång som man 
inser huru lifvet utvecklar sig och lär all känna sin egen både fysiska 
och andliga sjelfständighet. 

Vårt arbete utgör likväl icke annat än utkast, emedan man öfver 

” hvarje afdelning skulle kunna skrifva de största böcker och vidlyftigaste 
afhandlingar. — För att ej vilja skryta med lärdom och citater, hafva v 
icke anfört den mängd af olika författares skrifter, som härvid måst be- 
gagnas, så mycket mer som dessa för en ostuderad allmänhet i mer el- 
ler -mindre mån måste förblifva oförstådda. — Dock bör tilläggas, att 
man, för alt kunna göra sig rätt hemmastadd äfven i vårt lilla arbete, 
bör. hafva läst någon mindre förberedande kurs, t. ex. Berlins förträflliga 
Läsebok i Naturläran för Sverges allmoge.” 


yE Detta arbete har haft den hos oss ovanliga framgång, att den för- 
sta, icke obetydliga upplagan inom några månader blef ut- 
såld, ett bevis att boken såväl till innehåll som form vunnit bifall hos 
läsare af alla klasser, Den nu utkomna nya upplagan är betydligt tillökad 
och försedd med flera nya illustrationer, hvaribland en geologisk öf- 
versigtstafla öfver Jordytans formationer och det orga- 
niska lifvets utveckling. 


Boken utgör nära 450 tättryckta sidor i beqvämt for- 
mat och prydligt yttre och säljes till det billiga priset af 
2 R:dr 50 öre. 
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